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I 

DIRECTIVE N° 24 

Removal from Ofiice and from Positions ot 

Responsibility of Nazis and of Persons Hostile 

to AUied Purposes 



1. Ugjih 

ßepjiniKKaji KoncJepeHUHfl oahoö H3 uejiefi OKKy* 
naiiHH TepMaHHH craBiuia ycTpaHGHHe c oömecTBeHHbix 
h nojiyoömecTBemibix ÄOJijKnocTeö h OTBeTCTBeiiHLix 
nocTOB b BaacHbix nacTHbix npe/jnpHJiTHHX Bcex qjienoß 
namicTCKofi napTHH, KOTopue npHHHMajiH öojiee, neu 
iioMHiiajibHoe y^acTHe b ee ÄeaTejibiiocTH, h Bcex 
flpyrnx jihii, Bpa;K^cÖHBix cok)3hbim uejiflM. TaKHe Jinua 
^ojiJKiibi 6biTb 3aMeHeHbi jiHuaxiH, KOTopbre no cbohm 

nOJIIITH'ICCKFdl H MOpaJIbllbIM Ka^eCTBaM C4HTaiOTCH 
CnOCOÖllbIMH nOMOHb B pa3BHTHFI IMWIIMHÖ" flGMOKpa- 

THiecKHX yqpencTioniiH b repMannu, 



The Control Council directs as follows: 

1. Object 

The Tripartite Conference of Berlin included 
among the purposes of the occupation of Germany: 
the removal from public and semi-public office 
and from positions of responsibility in important 
private undertakings of all members of the Nazi 
Party who have been more than nominal partici- 
pants in its activities, and all other persons hostile 
to Allied purposes. Such persons shall be re- 
placed by persons who, by their political and 
moral qualities, are deemed capable of assisting 
in developing genuine democratic institutions in 
Germany. 



2. Onp^ejieHHe 

a) Cjic/iyiomne Jinua BK.iioqaioTCH b noHäTHC «ripn- 
HHMaBmtft öojiee, *esi noMHna:n>Hoe yqac-THo b nap- 
THH HÖH JICHTeJIbllOCTH» H «BpaSKÄCÖHMX C0103HbIM 

iieji^M» : 

1. BaHUMaBQiHe npeTbi rjih aBTHBHO paöoTaBinne 
b napTHH hjih no^Mimennbix ofi opraHH3auHflx, 

npOBO^HBfflHX MHJIHTapiiCTCKHe .UOKTpHHbl B MaC- 

niTaöax ot MecTiibix ro oÖmeHauHonaJibnux; 

2. B03rjiaßjiHBmno hjih npHUHMaBHine ynacTHe b 
HauHCTCKHx npecTynjieiiHflx, pacoBbix npecjie.no- 

BaHHHX H ^HCKpHMHITaiUIHX; 

3. öbiBimie npH3HaHiibJMii CTopoBBHEaw B&nsBiia 

HJIH paCOBblX H MILIHTapHCTCKHX HßeH HJIH 

4. floöpoBOJibiio oKasbiBaBmue 3Ha4iiTejibnyio mo- 
paJibHyio h MaTepHaJTbHyio noMomt hjth tiojih- 
TH'iecKyio nojmepaücy jnoöoro nopn,nKa HaimcT- 

CKOH napTHH HJIH HaiUICTCKHM IHHOBHHKaM H 
JIHJICpaM. 



2. Definitions 

a) Persons are to be treated as "more than no- 
minal participants in Party Activities" and as 
"hostile to Allied purposes" when they have: 

/ 

I. held office and otherwise been active at 
äny level from local to national in the 
Party and its subordinate organizations or 
in organizations which further militaristic 
doctrines. 

II. authorized or participated affirmatively in 
any Nazi crimes, racial persecutions or 
discriminationS; 

III. been avowed believers in Nazism or racial 
and militaristic creeds, or 

IV. voluntarily given substantial moral or ma- 
terial support or political assistance of any 
kind to the Nazi Party or Nazi officials 
and leaders. 



b) TepMim «ooniccTBennan flojnienocTb» BKJiioqaeT 
BCeX 'IHIIOBHHKOB, rpaH^ancKHX eJiyjKamnx h cjiy^Ka- 
dihx rocy^apcTBeimoH MyiiimHiiajibHon cjiyvicfjbi, qjie- 
iiob pyivOBcmflimix opranoB nojiiiTiiqecKHX napTHH, 
npo(|)coio30B h npoHHx oömecTBGHHbix opraiiH3amin, 3a 

HCKJIIOqCWieM MCJIKHX 4IIH0BHHK0B, OCTaBJieHHO H Ha- 

3iiaqeHHe kotophx ne npeßCTaBJifleT onaciiocTH coi03- 
m.i.M HiiTcpecaM, h Hcnojib3OBaiiH0 kotopwx He HBJiaeTCii 
bktom, BpaameÖHbrM coio3hmm npHi-im-inaM h iieJiflM. 
8to onpcnc/iei-me Tpcöyer KaK MHiiHMVMa paccjie^o- 
ßaiinfi jicji Bcex jihu, HaxovJ.niiuixcn Ha oöuiecTBCHHOH 
c.nym'öo na ^oji/Khocthx nuino optima pnofi paöoTbi. 
TepMim «opüHnapiian paöoTa» onpe/iejifleTCii, Kaie pa- 
6oTa hjih cJiyjKÖa KBa.iHflmiuipoBaHiiafl, HCKBa^HfluiiiH- 
poBaiiiiaB HJIH a;uniiiHCTpaTHBnan n nommieiiHOM 



b) The term "public office" shall include al! of- 
ficials, civil servants or employees in govern- 
mental and municipal Service, and members of 
governing bodies of political parties, trade 
unions and other public organizations excepting 
employment of such minor importance that 
the incumbent or appointee is not placed in a 
Position to endanger Allied interests or com- 
mit acts hostile to Allied principles and pur- 
poses by reason of this employment. The effect 
of this definition is to require as a minimum 
the investigation of all persons in public em- 
ployment above that. of ordinary labour. By 
ordinary labour is meant work or Service, 
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DIRECTIVE N° 24 

Elimination des nazis et autres personnes, hostiles 

aux buts des Allies, des administrations et des 

postes comportant des responsabilites 

Le Conseil de Contröle edicte ce qui suit: 

1. Objet 

La "Conference Tripartite" de Berlin mentionnait, 
entre autres buts de l'occupation de l'Allemagne, 
l'exclusion des Services publics ou semi publics, 
ainsi que, dans des entreprises privees importantes, 
des postes comportant des responsabilites, de tous 
les membres du parti nazi, dont la participation aux 
activites de ce parti a ete plus que nominale, et de 
toutes autres personnes, hostiles aux buts des Allies. 
Ces personnes seront remplacees par d'autres qui, 
par leurs tendances politiques et morales, seront 
jugees aptes ä favoriser le developpement des veri- 
tables institutions democratiques en Allemagne. 



2. Definitions 

a) Sera considere comme "ayant eu une participa- 
tion plus que nominale aux activites du parti" 
et comme "hostile aux buts des Allies:" 

• 

I. quiconque aura occupe un emploi ou aura 
eu une activite quelconque dans le parti ou 
dans les organisations derivees ou dans les 
organisations diffusant les doctrines mili- 
taristes, ä tont echelon local ou national; 

II. quiconque aura autorise un crime nazi, une 
persecution ou une discrimination raciale 

ou qui y aura participe activement; 

III. quiconque aura ete adepte reconnu de la 
doctrine nazie ou des croyances raciales 
ou militaristes; 

IV. quiconque aura, de son plein gre ou de 
quelque facon que ce soit, fourni effective- 
ment au parti nazi ou aux fonctionnaires et 
aux chefs nazis une aide morale ou 
materielle ou un appui politique, 

b) Le terme "fonction publique" comprendra tous 
fonctionnaires, agents civils ou employes des 
organismes gouvernementaux ou municipaux 
et les membres des organismes dirigeants de 
partis politiques, de syndicats et autres associa- 
tions publiques, ä l'exclusion de tout emploi 
d'importance tellement secondaire que le 
titulaire ou le candidat ne serait pas ä meme, par 
ses fonctions, de nuire aux interets des Allies 
ou de commettre des actes contraires aux prin- 
cipes ou aux buts des Allies. Le resultat de 
cette^ definition est d'exiger au minimum une 
enquete sur toute personne titulaire d'un emploi 
public qui depasse le cadre dune täche ordi- 
naire. On entend par "täche ordinaire" un travail 
ou service qualifie, non qualifie ou administra- 
tiv dans un poste secondaire dans lequel 



DIREKTIVE Nr. 24 

Entfernung von Nationalsozialisten und Personen, 
die den Bestrebungen der Alliierten feindlich gegen- 
überstehen, aus Ämtern und verantwortlichen 

Stellungen 

Der Kontrollrat erläßt die folgende Direktive: 

1. Zweck und Ziel 

Die Dreimächte-Konferenz in Berlin stellte als 
Ziel der Besetzung Deutschlands unter anderem, fest: 
Die Entfernung aller Mitglieder der Nationalsozia- 
listischen Partei, die ihr aktiv und nicht nur nomi- 
nell angehört haben, und aller derjenigen Personen, 
die den Bestrebungen der Alliierten feindlich gegen- 
überstehen, aus öffentlichen und halböffentlichen 
Ämtern und aus verantwortlichen Stellungen in be- 
deutenden privaten Unternehmen. Diese sind durch 
solche Personen zu ersetzen, die nach ihrer poli- 
tischen und moralischen Einstellung für fähig 
erachtet werden, die Entwicklung wahrer demokra- 
tischer Einrichtungen in Deutschland zu fördern. 

2. Begriffsbestimmungen 

a) Als Personen, die der Partei „aktiv und nicht nur 
nominell angehört haben" und solche, „die den 
Bestrebungen der Alliierten feindlich gegenüber- 
stehen", sind anzusehen: 

I. Personen, die als Amtsträger oder in anderer 
Weise in der Partei, von den Orts- bis hin- 
auf zu den Reichsstellen, odei in einer der 
ihr angeschlossenen oder in solchen Organi- 
sationen, die militaristische Lehren fördern, 
aktiv tätig waren; - 
IL Personen, die nationalsozialistische Ver- 
brechen, Rasseverfolgungen oder ungleich- 
mäßige und ungerechte Behandlung gutge- 
heißen oder an solchen Taten willig teil- 
genommen haben; 

III. Personen, die offen erklärte Anhänger des 
Nationalsozialismus oder militaristischer 
oder Rassenlehren waren, oder 

IV. Personen, welche freiwillig der NSDAP, 
deren Führern oder Hoheitsträgern wesent- 
lichen moralischen oder materiellen oder 
politischen Beistand irgendeiner Art ge- 
leistet haben. 

b) Der Ausdruck „öffentliches Amt" schließt alle 
Staats- und Gemeindebeamten oder Angestellten 
ein, die von Mitgliedern leitender Organe poli- 
tischer Parteien, Gewerkschaften und anderer 
öffentlicher Organisationen bekleidet werden, 
mit Ausnahme solcher, die ihrer geringen Be- 
deutung wegen die derzeitigen oder zu bestellen- 
den Inhaber nicht in die Lage versetzen, alliierte 
Interessen zu gefährden oder den alliierten 
Grundsätzen und Bestrebungen zuwiderlaufende 
Handlungen zu begehen. Diese Begriffsbestim- 
mung zieht notwendigerweise zumindest die 
Prüfung aller Personen in öffentlichen Ämtern, 
sofern diese nicht nur gewöhnliche Arbeiten ver- 
richten, nach sich. Unter „gewöhnlicher Arbeit" 
sind Arbeiten oder Dienstleistungen — sei es 
gelernte oder ungelernte Arbeit oder Bürodienst 
— in untergeordneter Stellung zu verstehen, in 
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ÜO.IOJKCIIHH, B KOTOPOM paÖOTITHK ne flCHCTByeT B pyKO- 

boahiuch, naÖJiioAaTCJibHOH hjih opraiiHaamioHHOft pojiif, 
iie 3aniiMacTCH naiiMOM hjih yBOJibHeniieM «npyrnx, hjih 
ycTanaBJiiißaeT npeaniicaiiHH no HafiMy h Hcnojib30Ba- 
iihio cjiyaxaianx hjih npc/niucbiBacT Kaiiiic-nnuo wepo- 
npnaTiiiT. 






wrietKer skille'd, unskilleö*, or clerlcal, In an in- 
ferior position in which the worker does not 
act in any supervisory, managerial or organiz- 
ing capacity whatsoever, or participate in 
hiring or discharging others, or in setting em- 
ployment or other policies. 



c) Tcp.Miiii «nonyoCmecTBeHiiaa aojnicnocTb» h 
«OTBeTCTBeiiiibiii nocT b b&bbou MacTiiOM npOA- 
npHHTim» BKJiionaeT pyicoBoammiii hjih HcnojiHHTejn»- 
iibiii jnniibiii cocTaB n jihii., Bo;i,aiouiiix AGJiaMH Jiirinoro 
c /o TaBa: 



c) The term "semi-public office" and "posiüons 
of responsibility in important private under- 
takings" shall include policy-making or exe- 
cutive positions and personnel officers in: 



1. b rpamvwicKHX, 3i;onoMii4ecKHx 11 TpyßOBbix op- 
rami3amiyix; 

2. KopnopamiHx h jrpyrnx oprauHsaiinax, b kotophx 
repMaiicKoe npaBiiTCJibCTBO h ero no;rBc;ioM- 
CTBeinibie opraiibi nMe;m öojibiuyio nacTb Kann- 
TaJia; 

3. BajKiibix Hii^ycTpiia.ibubix, kommgp i igckhx, cejib- 
cKoxo3flHCTßeiiiibix h (J)HiiaHCOBbix oprauHsamuix ; 

4. nciaTH, H3AaTCJibCTBax n apyrnx BC/iOMCTBax, 
Bcuaiournx nponaranaofi ii HH<j)opMauHeH. 

B oöJiacTii npnxoACKoro h qacnioro oöy^ieinin tcpmiih 
BKJiionaeT yTOreJiefi, a Taoce pyKOBOjinuiHx h hchoji- 

IIHTCJlbllblX HHHOBIIHKOB TaKHX OpraiIH3ail,HH. 



I. civic, economic and labour organizations, 

II. corporations and other -organizations in 
which the German Government, or its sub- 
divisions, had a major financial interest. 

III. important industriell, commercial, agricul- 
tural and financial institutions, and 

IV. the Press, Publishing houses and other 
agencies disseminating news and Propa- 
ganda. 

In the field of private and parochial educa- 

tion, the term shall include teachers as well as 

policy-making or executive officials in such 
institutions. 



d) TepMHB «BaiKHbie HnjrycTpHajibHbic, kommgpmgckhc, 
cejibCKoxo3flHCTBeniibie n ({miiancoBbio npcnjipHflTHH» 
BKJiionaeT Tanoro pojja opraiiH3amin (iicnocpeßCTBCHiio 
ynpaBJiHGMbie, iienojibsycMbie h KOHTpojiHpycMbie 
BoeiiHOH AaMHinicTpamiCH bo Bcex Hii/iycTpiiajibHbix, 
ropubix, npeanpufiTHflX oömecTBennoro nojib30Bainni 
h KOMMepnecKHX npeAnpunTiiiix, oö'bCJttineiiHHX h Kap- 
tcjihx), icoTopwe no bcjihhiihg ocnoBiioro KaniiTajia, 
«mcjiy saiiHTbix paöo i inx, pojiy BbinycKacMoii npojiyic- 
UHH hjih 0Ka3biBaeMbiM ycjiyraM hbjihiotch BamiibiMH 

(J)aKTOpaMH B repMaHCKOH SKOHOMHKe HJIH B 9KOHOMHKe 

oöJiacTH hjih oörniiHbi, rac ohh aeücTByioT. 

Hpe3BbnaHHo Baacuo npoßo^iiTb flciiamifJwKamiio 
npoMbimjieiiHocTH c iiaHÖojibiriCH aiCTHBiiocTbio; nc- 
ÖojibiiiHC pasMepbi npe^npHHTHH ne äojijkhm cJiyacHTb 

npeiTJITCTBHGM B npOBOHeilHH JteHaUH(|)HKaiIHH. 

rio ycMOTpeiiHio üKKynauHüHHbix BJiacTefl npona- 
bozuitch ycTpaiieime h ne^onymeHHe k paöoTO naiui- 

CTOB H MHJIHTapHCTOB B MOIiee BaHCIIblX HH^yCTpHaJIb- 
HblX, KOMMCpHCCKUX, CCJIbCK0X03fliiCTBCHHMX H (})HHaiI- 

cobhx opraini3auHHX, pasjiH'iHbix Maranmiax h 3a- 
npenienne 3anHMaTbca qacTHoÄ npaKTiiKoii h paöoTaMH 
b oöJiacTii cboöojuioh npocfreccim. 



e) TepMiin «ycTpaiJGiniG», ynoTpeÖJiennbiH 3#ccb, 
03[ia i ia,GT HGMeiiJiGMiioe h oKonqaTGJibiioe yBOJibiJCHHO 

JIHII H3 yHpGHCZieilHH H OKOHHaHHe HX BJIHHHHfl, a Taic- 

me npnsioro u KocBCimoro ynacTHH b päÖCTe opraini- 
sannn hjih KonuepHa, c kotopmm ohh 6mjih CBflsaiiw. 

B tgx cjiyqanx, Korzia pGMb BÄfer o 3aiuiTHH onpe^e- 
jieiinoH npo(|)Gcciicri hjih pgmgcjiom, cjiobo «ycTparienne» 
ÄOJI3KHO 03iia i iaTb ÄHCKBaJiHrJ)HKanHio h orpaiiHHeniie 

JIHIia 3aiIHTIIGM 'laCTHOfl npaKTHKOH TaiüIM 0Öpa30M, 

HToöbi flaniioe Jiiiuo hc Morjio ocymecTBJiHTb KOHTpojib, 



d) The terms "important industrial, commercial, 
agricultural and financial institutions" shall in- 
clude all such institutions directly supervised, 
utilized or controlled by Military Government 
and all industrial, mining, public Utility, and 
commercial enterprises, combines and cartels 
which, by virtue of their capitalization, number 
of employees, type of produets produced or 
Services rendered, are important factors in the 
German economy or in the economy of the 
region or Community in which they operate. 

It is most important to carry out the denazi- 
fication of industry with the utmost vigour, 
and the smallness of the enterprise shall be 
no reason for failure to denazify. 

In the discretion of occupational authorities, 
the removal and exclusion of Nazis and mili- 
tarists from less important industrial, com- 
mercial, agricultural and financial establish- 
ments, business, retail shops, oecupations, pro- 
fessional practices and licensed trades is 
authorized. 



e) The term "removal" as used herein shall mean 
to discharge the person forthwith and sum- 
marily and to terminate his influence and direct 
or indirect partieipation in the Organization or 
concern with which he was associated. Ui the 
case of a profession or trade, the term "re- 
moval" shall mean to disqualify and restrict the 
individual from practising the profession or 
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l'ouvrier ne prend nullement part au contröle, 
ä la gestion ou ä l'organisation, ne participe 
point ä l'embauche ou au licenciement, enfin ne 
prend aucune part ä l'etablissement d'une poli- 
tique d'embauchage ou de toute autre ligne de 
conduite. 

c) Les termes "semi-public" et "poste comportant 
des responsabilites dans des entreprises privees 
importantes" comprendront les postes de direc- 
tion ou d'execution ainsi que ceux de direction 
du personnel dans: 

' I. les organisations civiques, economiques et 
du travail; 

II. les compagnies et autres organismes dans 
lesquels le Gouvernement allemand ou ses 
administrations avaient des interets finan- 
ciers importants; 

III. les etablissements importants dans le do- 
maine de l'industrie, du commerce, de l'agri- 
culture et des finances,- 

IV. la presse, les maisons d'edition et autres 
organismes diffusant les nouvelles et la 
propagande. 

Dans le domaine de l'enseignement prive et 
paroissial, ces termes comprendront les postes 
des professeurs aussi bien que ceux des fonc- 
tionnaires charges de la direction ou de l'exe- 
cution dans les dits etablissements. 

d) L'expression "etablissements importants dans 
le domaine de l'industrie, du commerce, de 
l'agriculture et des finances" comprendra 
ceux de ces etablissements qui seront utilises 
par le Gouvernement Militaire et directement 
places sous sa surveillance et son contröle, 
ainsi que toutes les entreprises, trusts et car- 
tels, dans les branches suivantes: industries, 
mines, Services publics et commerce, quand ces 
entreprises, par leur capital, le nombre de leurs 
employes, la categorie des produits fabriques 
ou des Services rendus, representeront un fac- 
teur important de l'economie allemande ou de 
l'economie de la region ou de la collectivite 
au sein de laquelle elles fonctionnent. 

II est indispensable de proceder ä la denazi- 
fication de la facon la plus active. La faible im- 
portance des entreprises ne doit pas etre un 
obstacle a la realisation de la denazification. 

Les Autorites d'Occupation ont la faculte 
d'autoriser le licenciement des nazis et des 
militaristes et leur exclusion des entreprises 
industrielles, commerciales, agricoles et finan- 
cieres d'importance secondaire, des maisons de 
negoce, des magasins de vente au detail, des 
emplois, professions liberales et activites soumi- 
ses ä une licence. 

e) Le terme "revocation ", pris dans cette acception, 
signifiera le licenciement. de l'interesse, apres 
une procedure immediate et sommaire, ainsi que 
la suppression de son influence et de sa parti- 
cipation directe ou indirecte dans l'organisme 
ou la societe dont il etait membre. 



welcher der Arbeitende keinerlei beaufsich- 
tigende, leitende oder organisatorische Tätigkeit 
ausübt und weder an der Einstellung oder Ent- 
lassung anderer Personen mitwirkt noch die Ar- 
beit betreffende oder andere richtungweisende 
Maßnahmen zu treffen hat. 

c) Der Ausdruck „halböffentliches Amt" und „ver- 
antwortliche Stellung in bedeutenden privaten 
Unternehmen" schließt ein: alle richtungweisen- 
den und exekutiven Stellungen sowie die der 
Personalabteilungsleiter von 

I. gemeinnützigen, wirtschaftlichen und 
Arbeiter-Organisationen; 

II. Körperschaften und anderen Organisationen, 
f in denen die deutsche Regierung oder Re- 
gierungsstellen ein überwiegendes 
finanzielles Interesse hatten; 

III. bedeutenden industriellen, finanziellen, land- 
wirtschaftlichen und Handelsunternehmen 
und 

IV. Presse, Verlagen und anderen Unter- 
nehmen, welche Nachrichten und Pro- 
paganda verbreiten. 

Auf dem Gebiete der privaten und der von 
Religionsgemeinschaften gebotenen Erziehung 
schließt dieser Ausdruck nicht nur das Lehr- 
personal, sondern auch alle richtung- 
gebenden und leitenden Organe der be- 
treffenden Anstalten ein 

d) Die Ausdrücke „bedeutende industrielle, land- 
wirtschaftliche, finanzielle und Handelsunter- 
nehmen" schließen alle diejenigen Unter- 
nehmen ein, die unmittelbar der Über- 
wachung, Nutzbarmachung oder Kontrolle der 
Militärregierung unterliegen, und alle Unter- 
nehmen der Industrie und des Bergbaues, 
öffentlicher Versorgungsbetriebe, Handelsunter- 
nehmen, Verbände und Kartelle, welche in An- 
betracht ihrer Kapitalkraft, der Zahl der Arbeit- 
nehmer, der Art ihrer Erzeugnisse oder Dienst- 
leistungen wichtige Faktoren in der 
deutschen Wirtschaft oder in der Wirtschaft der 
Gebiete oder der Gemeinden, in welchen sie 
betrieben werden, darstellen. 

Es ist von größter Wichtigkeit, die Denazifi- 
rung der Industrie mit äußerstem Nachdruck 
durchzuführen, und der Umstand, daß ein 
Unternehmen klein ist, stellt keinen Grund für 
eine Unterlassung der Denazifizierung dar. 

Im Ermessen der Besetzungsbehörden liegt es, 
die Entfernung und den Ausschluß von 
Nationalsozialisten oder Militaristen aus weniger 
bedeutenden Geschäftsunternehmen in Industrie, 
Handel, Landwirtschaft und Finanz sowie aus 
Handel und Kleinhandelsgeschäften, freien und 
anderen Berufen und konzessionierten Gewerben 
zu genehmigen. 

e) Der Ausdruck „Entfernung" im Sinne dieser 
Direktive bedeutet, daß der Betroffene sofort 
und unbedingt zu entlassen und seinem Einfluß 
und seiner mittel- oder unmittelbaren Betei- 
ligung an dem Betriebe oder Konzern, mit dem 
er verbunden war ein Ende EU setzen ist. Bei 
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uainiMaTb pyKOBO~iflmne noc™ h bgctii opranim« 
Hiiomiyio paöoTy, a Taiwiee ae moimio öi»1 iianiiMaTh H 
yBOJibiiflTb cjiymaniHX hjih ycTaHaBJinnaTb npomiHca- 
mifl 110 nafiMy ii Hcnojib30Baiuiio cjiyvKamnx hjih npe/t- 
niicbißaTb KaKiie-.Tiiiüo MeponpiiHTini. 

f) ILuciia ycTpaneniibix jihu h npiruiiia hx ycxpane- 
ii 1 1 5i nepe^aioTCH cooTBGTCTByiomcH HiiCTaiiuHii y*ipe:ic- 
;UMiin"j nMymecTßemioro kohtpojui (hjih cooTBCTCTBy- 
iodxhm OTßCJiaM BoeiinoH AAMHiiiicTpamiH), KOTopwe 
npe;iiipHMyT Mepw b cootbctctbhh c ÄeÄCTByiomiiMii 
BaKonaMH h pacnopHiieeiniHMH Boghhoh A/LMHi-iHCTpamiH 
jijih ocymccTBJieiiHn ncMGAJiciiiioro ÖJioKupoBaiiHii h 

KOHTpOJIH BB.E HX HMVIUCCTBOM. 

Jhma, ycTpaneiiHbie c ■ oömecTBcimbix nocTOB, ho 
nojib3yio r rcH neiiCHHMH hjih ßpyniMH npaßaMH 
rpa/KAancKoii "cJiysKÖbi. 



trade in ötrier than a private capacity in which 
he does not act in any supervisory, managerial, 
or organizing capacity whatsoever or parti- 
cipate in hiring or dischafging others or in 
setting employment or other policies. 

f) The names of persons removed and the rea- 
sons for their removal will be passed at the 
appropriate level to Property Control Officers 
(or corresponding Military Government author- 
ities), who will take action in accordance with 
pertinent Military Government laws. and Orders, 
to effect the immediate blocking and control of 
their property. 

Persons removed from public Office will not be 
entitled to the benefit of any pension or other 
civil Service rights. 



3. C <!) c p a jx e a t e\n b n o c t ii 

TepMim «ycTpanciiHC» b npiiBcaeHiioft UHTaTc H3 
pcmoiiHH BepjiiiHCKoil KoH(l)epenmiii na.no noniiMaTb, 
KaK BKjiioHaioniHH b ccöb «HGTionymcHHG k paöoTC». 

HopMbJ H HIICTpyKUHH ßJIfl ÄCHCTBHH, KOTOpbIG 

floJi/Kiibi öhiTb npuMeHei-ibi, öy/iyT noaTOMy c<iiiTaTbCfl 

OTHOCBUIHMHCH KaK K HG,HOnyHI.GHHIO IiaHHCTOB H 

flpynix jihh, Bpa.Kvieönbix coi03iibiM ucjiam. Ha pa- 
6oTy b y^ipeHv/iennjix h na OTBCTCTBCiiHbie nocTbi, 

TaK H K HX yCTpaHGIIHIO C TaiCHX ßOJIJKHOCTCH H 
IIOCTOB. 



3. Scope 

The term "removal" in the passage of the Pots- 
dam Declaration here quoted is to be understood 
to include "exclusion". 

The Standards to be applied and Instructions for 
action are, therefore, to be considered to refer to 
the exclusion of Nazis and f of other persons hostile 
to Allied purposes from office and from positions 
of responsibility no less than to their removal 
from such office and positions. 



4. ÜTBeTCTBeHHOCTb 

ycTpaiieHiie h ncaonyHiGHHC Ha paöoTy HanncTOB 
h flpynix jihh, BpaHCueönbix coio3hi»im hcjihm, ugjthkom 
jickht na oTBeTCTBemiocTH ynpaBJieiiHH hjih OT^eJia, 
Hcnojibayiomux ßaiiHbix jihh hjih naMG^aioninx hx na 
paöoTy, ^eHCTByiqmHX no coBO/ry h c noMombio ÜT/iejia 
OömocTBeiiHOH Be3onacnocTH. Mhghhg OTßGJia 06mc- 
CTBemioH BcBonacHOCTii, no/iaiiHOO nocjie coBcmaHHJi 

C KOHTppa3BOHKOft, flBJIHCTCfl pCIfiaiOHIHM H 6yj\GT npC- 

BajiiipoBaTb iiaA cooöpajiceniiflMH aAMHHHCTpaTHBHoii 
npuro/uiocTii, y^odcTBa h jx&me iieoö'xozuiMocTH. 

5. üepecMOTp hoji 

B cjiynae HenpaBHJibHoro iipiimgiiüiihh aaHHOö j\w 
pcKTiiBbi k ycTpaiieHino hjih HGÄOiiymciiiiio k paöoTe 
onpGACJieiiHoro juma, ncpccMOTp ero uejia mojkct ohtb 
cncjian no npocböe cooTBeTCTByiouiGro rjiaBHoro ynpa- 
bjighhh hjih oT/icna, npuneM uejio ncpcuaeTCfl JXJISl 

^aJIbllGHLHerO paCCMOTpGIIHH BOGHHOH AflMHHHCTpaUHH, 

nocjie KoiicyjibTamiH c Otägjiom Oöiucctbchhoh Bg30- 
nacnocTH ii KOHTppa3BG^Kofi b 3onajibHOM uiTaöe; B 
cjiynae BojTbnioro Bcpjiinia — b KöMeHAaTypy h b cjiy- 
*iac, Kor^a Bonpoc ctoht o qniioBiniKax h jihhhom co- 

CTaBG HGIITpaJIbHblX OprailOB — B KOHTpOJIbHblH Cobgt. 
ECJIH HMGIOTCB nOJIOJKHTGJIbHbie CBe^GHHH (OCHQBaH- 

iibic na paccjie-aoBaHHii) o ^amiOM Jinue, no^TBepjK.ziaio- 
miie, 4to flaimoe jihuo He öojice, ( ieM iioMHiiajibiibifi 

HJIOH IiaUHCTCKOH napTHH H Iie MHJIHTapHCT H hg na- 
CTpOGH Bpam^GÖHO C0I03HMM HCJIflM, — TO JjaHHOG JIHUO 
MOHCGT ÖblTb^ OCTaBJIGHO B ÄOJIJKHOCTH, HeCMOTpfl Ha TO, 

hto oho no^na^aeT nojx KaTeropmo Tex, KOTopbie 
Ä0JI3KHU ÖblTb 06iI3aTGJIbII0 ycTpaHGHbi corjiacHO äh- 
PGKTHBG. 



4. Responsibility 

The removal and exclusion of Nazis and of other 
persons hostile to Allied purposes is the general 
responsibility of the Division or Branch employing 
the persons concerned or considering them for em- 
ployment, acting on the advice and with the as- 
sistance of Public Safety. The view of Public 
Safety, recorded after consultation with C. I., shall 
be decisive and shall override considerations of 
administrative expediency, convenience or even 
necessity. 



5. Review of cases 

If it is feit that a mistake has been made in the 
application of this directive by the removal or 
exclusion from office of a particular individual, 
review of his case may be requested by the Branch 
of Division concerned, and the latter may submit 
the case for further consideration to Military 
Government, acting in consultation with Public 
Safety and C. I., at Zonal H.Q.; in the case of 
Greater Berlin Area, to the Kommandatura; and 
in the case of the staffs and employees of Central 
Agencies, to the Control Council. 

When there is positive evidence, supported by 
investigation, that an individual is not more than 
a nominal Nazi and is not a militarist and is not 
hostile to the Allied Cause, he may be retained in 
office in spite of the mandatory clauses contained 
in this directive. 
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S'il s'agit d'une profession liberale ou d'une 
activite commerciale, le mot "revocation" signi- 
fiera l'interdiction pour l'interesse d'exercer sa 
profession liberale ou son metier, de teile sorte 
qu'il ne puisse prendre part au contröle, ä la 

gestion ou ä l'organisation, ni participer ä 
l'embauche ou au licenciement, ni, enfin, prendre 
part ä l'etablissement d'une politique d'em- 
bauche ou de toute autre ligne de conduite, 
f) Les noms des personnes revoquees et les rai- 
sons de leur revocation seront communiques, 
ä l'echelon adequat, aux Officiers charges du 
contröle des biens (ou aux Autorites correspon- 
dantes du Gouvernement Militaire). Ceux-ci 
prendront les mesures conformes aux lois et 
regiements du Gouvernement Militaire applicab- 
les en la mauere, aux fins de blocage immediat 
et de contröle des biens des dites personnes. 
Les personnes revoquees d'un emploi public 
perdront le benefice de la retraite ainsi que de 
tout autre droit confere par un emploi civil. 

3. Portee 

Le sens du terme "revocation", dans le passage de 
la "Conference de Berlin" cite dans le paragraphe 1, 
doit comprendre l'"exclusion d'un emploi". 

11 en resulte, qu'en matiere d'exclusion des 
nazis et de toutes autres personnes, hostiles aux 
buts des Allies, des emplois et des postes com- 
portant des responsabilites, on se reportera aux 
memes regles et aux memes Instructions, quant 
aux mesures ä prendre, qu'en matiere de revoca- 
tion de ces memes emplois, 

4. Competence 

La revocation et l'exclusion des nazis et de toutes 
autres personnes, hostiles aux buts des Allies, 
sont de la competence generale de la Division ou 
de la Branche qui avait ou devait prendre ä son 
service les personnes interessees. La decision sera 
prise, apres avis de la Securite publique et avec 
son assistance. Le point de vue de la Securite 
publique rapporte, apres deliberation avec l.e Ser- 
vice* du contre-espionnage, sera decisif et l'empor- 
tera sur toutes considerations d'opportunite admi- 
nistrative, de commodite, voire meme de necessite. 

5. Cas de revision 

S'il apparait que, par suite d'une erreur dans 
l'application de la presente directive, une personne 
a ete revoquee ou exclue d'un service, son cas 
pourra faire l'objet d'une revision sur la 
demande de la Divison ou de la Branche inte- 
ressee. Cette derniere pourra en referer au Gou- 
vernement Militaire aux fins d'examen ulterieur en 
agissant de concert avec la Securite publique et 
le Contre-espionnage, au Quartier general de la 
Zone, a la Kommandatura, dans le cas du 
Grand-Berlin, et au Conseil de Contröle, s'il s'agit 
de personnel et de fonetionnaires appartenant ä 
des organismes centraux. 

S'il existe des renseignements positifs (contröles 
par une enquete) sur la personne en question, con- 
firmant qu'elle n'a pris qu'une part nominale dans 
les activites du parti nazi, n'est pas militariste et 
n'est pas hostile ä l'oeuvre des Allies, eile pourra 
etre maintenue ä son poste, bien qu'elle fasse partie 
d'une categorie de personnes qui doivent, confor- 
mement ä la presente directive, etre obligatoire- 
ment revoquees. 



freien Berufen oder Gewerben bedeutet der Be- 
griff „Entfernung", daß das Recht der betroffenen 
Person zur Berufsausübung aufgehoben oder be- 
schränkt wird, soweit sie darin nicht nur in 
privater Eigenschaft handelt und weder in be- 
aufsichtigender, leitender odei organisatorischer 
Eigenschaft tätig ist noch an der Einstel- 
lung und Entlassung anderer mitwirkt oder 
die Arbeit betreffende oder andere richtung- 
gebende Maßnahmen zu treffen hat. 

f) Die Namen der entfernten Personen und die 
Gründe für ihre Entfernung sind den zustän- 
digen Leitern der Vermögensverwaltung (Militär- 
regierung) oder entsprechenden Behörden der 
Militärregierung zu übermitteln, die gemäß den 
einschlägigen Gesetzen und Anordnungen der 
Militärregierung die Maßnahmen zur sofortigen 
Sperre und Kontrolle des Vermögens solcher 
Personen treffen 

Personen, die aus öffentlichen Ämtern ent- 
fernt werden, haben keinen Anspruch auf 
Ruhegehälter oder andere Beamtenrechte. 

3. Geltungsbereich 

Der Ausdruck „Entfernung", im Sinne der oben 
angeführten Stelle der Erklärung von Potsdam, um- 
faßt auch „Ausschluß". 

Die einschlägigen Normen und Vorschriften sind 
daher in dem Sinne anzuwenden, daß sie sich nicht 
nur auf die Entfernung von Nationalsozialisten und 
anderen gegenüber den Bestrebungen der Alliierten 
feindlich eingestellten Personen aus verantwort- 
lichen Ämtern und Stellungen, sondern auch auf 
deren Ausschluß von solchen Ämtern und Stel- 
lungen beziehen. 

4. Verantwortlichkeit 

Für die Entfernung und den Ausschluß von 
Nationalsozialisten und anderen Personen, die den 
Bestrebungen der Alliierten gejenüber feindlich 
eingestellt sind, ist im allgemeinen die Abteilung 
oder Zweigstelle, die die Betroffenen beschäf- 
tigt oder ihre Einstellung in Betracht 
zieht, verantwortlich, wobei sie den Rat der Abt. 
für öff. Sicherheit der M. R. einzuholen oder sich 
deren Beistand zu bedienen hat. Die Stellungnahme 
der Abt. für öff. Sicherheit der M. R. nach Beratung 
mit der Abt. für Geheimdienst (der M. R.) ist ent- 
scheidend und hat allen Erwägungen verwaltungs- 
technischer Ratsamkeit, Zweckmäßigkeit und sogar 
Notwendigkeit vorauszugehen. 

5. Nachprüfung von Entscheidungen 

Wenn die Annahme naheliegt, daß bei Entfer- 
nung oder Ausschluß einer bestimmten Person von 
einem Amt in Anwendung dieser Richtlinien ein 
Irrtum unterlaufen ist, kan^ Nachprüfung des Falles 
von der betreffenden Zweigstelle der Abteilung 
(der M. R.) beantragt werden Diese kann im Ein- 
vernehmen mit der Abt. für oft. Sicherheit und der 
für Geheimdienst (der M R ) den Fall der Militär- 
regierung im Zonen - Hauptquartier zur weiteren 
Behandlung übergeben; in Groß-Berlin ist die Kom- 
mandantur und, wenn es sich um leitende und 
andere Angestellte von Zentralstellen handelt, der 
Kontrollrat zuständig. Wenn sich aus der Über- 
prüfung eindeutig ergibt, daß der Betroffene nur 
ein nomineller Nationalsozielist. und weder ein 
Militarist noch eine den alliierten Zielen feindlich 
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6. YcTpaHeHHe m HeAonymeHMe k paöoTe 
no ycMOTpe.iKio 

Mevhviy tcmii, 4i>e ycTpanenue h iie^uiiymeuHe k 

ÄO.l/IvliOCTHM H Ha OTBCTCTBeHHWe nOCTbl OÖHSaTeJIbHO 

coiviacno § 10 (iiH/Ke) h TeMii, kto cobccm He npHHHMa.ii 
ynacTUH b HanncTCKoü ^enTe:ibiiocTH, ecTb Macca hpm- 
Ucb, cTcneiib npniia;vievwuocTH k napTHU h ynacTini 
b ei paöo-re KQTopbix, Taiu&e, Kaie h hx nponuian H 
iiacTOjiruan opHCHTaunn, no,i;ieiKHT eoMiiennio h Tina- 
Tc;ibnoii npoßepKe. 

BblUOp B OTIIOmeilHH npiiHHTHH HJI1I OCTaBJieHHH HX 

na paöore Ha hx aojijKiioc-Tflx, hjih na OTBeTCTBeiinux 
noerax na^aeT Ha oT^ejibi h ynpaßJieiiHH, ^encTByionuie 
b corjiaciiH c OTjiejioM OömecTBeHiioH BeaonacHocni, 
noejie oöcym^eHHH 3Toro Bonpoca c KoiiTppa3BeÄKofi. 
OcTaBJieHiie jihu, b oTHomemiH KOTopux iia^o ägöctbo- 
BETb no ycMOTpeimio, äojijkho 6biTb oenoBaiio to:ii>ko 
Ha HeBoaMOüciiocTH no^oöpaTb no#xo;iHinyio Kan;ui;ia- 
Typy h öy^eT npo^ojincaTbCH tojibko ^o naxotfcaeuHfl 
no;ix(»;uun( > n äaMCHM. 

MoMciiTbi, onpoAC.iHiomHC cTeneiib HOBepßä k sthm 

JHDJ0IM, Hil.lO/KOHbl HH3Ke B § 11- 



6. Discretionary removal and exclusion 

Between those whose removal and exclusion from 
ofhee and positions of responsibility is laid down 
as compulsory in paragraph 10 below and those 
who have not partieipated at all in any Nazi acti- 
vity, there is a mass of Germans, the extent and 
quality of whose association and partieipation, as 
well as their past and present motives, are in doubt 
and require careful investigation. 

Discretion to employ such people or to leave 
them in oecupation of their office or position of 
importance is left to Divisions and Branches acting 
under the advice of Public Safety, to be recorded 
after consultation with C. I. The retention of per- 
sons in discretionary categories shall be based only 
on the non-availability of other suitable personnel 
and will continue only until other suitable per- 
sonnel will become available. Points for guidance 
in assessing the respective reliability of such dis- 
cretionary cases are given in para 11 below. 






7. AaibHeMLUMM nepecMOTp ßen jimlj, HaxoAnm.tixcfl 
Ha c/iywoe m/im BHOBb HaHMMaeMbtx 



7. Further review of cases retained or newly 

appointed 



Bce ocTaBJieiiiifl iipmuob na cjiv/Uöc 11.111 oTBeTCTöen- 
ii i.ix noerax, a T&fcace naanaTeuiie na c.iyvhöy 6y;ieT 
paccMaTpimaTbCfl TOJibJto, Ras BpcMonnaH wepö h nofl- 
aeacaT nncio^yiomoMy nepocMoTpy. 

3to oeoöemio othochtch k cjiyiaHM ocTaBJie-HHfl na 
c.iyvKÖG no ycMOTpoiiiiio. B arnx criYManx 6yft6T lipo- 
BO^HTBCfl M-ibHeinnaji nponepKa noejie 0K0H i iannfl 
nepBOfi^HaJibHoä hhctkh paooTaionuix miiiiobhhkob h 
Kan.uuaToB na cjiyaiöy, taK iiyTexi no.iyMonnn hobi.ix 
;iamibix, Taic h nyre.M nao.iic/ionnji na nx noBCÄeiiHPM 
h iro.iifTH'iecKHM iiacrpoenHeM eo BpeMCHB oerasjieHHfi 
n.m n;i;',ii;i'ieHnn. 

flaVKC «IHHOBHHKH, KOTOpblX BoCIlHan A,lMIIHIICTpaUH5I 

na.ina'in.ia, TaK KaK 6bi;ia ^OKaaana hx BpaavßeÖHOCTb 
k nauncTCKOMy peiKHMy n.in ncnauHCTCKaa imeojiorHH, 
He MoryT paccMaTpiiBaTbc«, KaK co i iyBCTByioinne 
Cojoshoö oKK.viiaHHH h ee ue;iHM. 

ÜTBeTCTBeiii-iocTb 3a /uvibiienujee pactYiGAOBanne na- 
flae/r na Bce oTaejibi n yiipaBJieuHfl TaK#ee, KaK na Or- 
ÄCji OöinecTBeunon Beaonacuoc-TH h KoiiTppa3Be^Ky. 



All retentions of Germans in office or in po- 
sitions of importance as well as new appointments 
shall be regarded as provisional only and subjeet 
to future review. 

This particularly applies to discretionary cases 
retained in employment. These shall be subjeet to 
further scrutiny once the original vetting of ser- 
ving officials and candidates for new employment 
have been completed, both in the light of such 
new records as may have become available and 
of the individual's attitude and conduet since his 
retention or appointment. % 

Even officials whom Military Government may 
have newly appointed because their freedom from 
Nazi-ideology or hostility to the Nazi regime had 
been established cannot therefore be regarded as 
necessarily in sympathy with a continued Allied 
oecupation or its purpose. 

Responsibility for such further inquiry rests 
lipon all Divisions and Branches as well as upon 
Public Safety and C. I. 



8. 



8. 



a) yc:iOBIlfl 3T0H AHpeKTHBbI flBJlHIOTCfl npe,a.MeTOM 

HeMe^Jicnnoro Hcnojiiieniifl b othoiiichim neiiTpajibiioro 
repMaiicKoro a^MHiincTpaTHBiioro annapaTa; 

b) b 3onax, b cbh3h c ocTpoü neoöxo^HMocTbio epon- 

HOH BbipafjOTKH H B MaKCHMaJIbHblX KOJIHMCCTBaX TaKHX 

npc;iMCTOB nopBOH neoöxo^HMocTH, KaK npo^yKTbi nn- 

TaiMIH, TOII.1HBO H CTpOHTC.'IbHf.ie MaTCpiia.'fbl, KoTopue 

TpeöyioTCH ne To.ibKo /um skoiiomiikh TepMaiiHH, ho h 
p,Jia aKonoMHKH ^pyrHX eBpüiiencKnx CTpan, aoHaJibnoe 



a) The terms of this directive are subjeet to im- 
mediate implementation so far as any Central 
German Administration is concerned 

b) Tn the Zones, in view of the urgent necessity 
for producing rapidly and in maximum quan- 
tities such commodities as food, fuel and build- 
ing material which are required, not only for 
German economy, btit also for that of other 
European countries, Zone Commanders may 
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6. Revocation et exclusion discretionnaires 

Entre la categorie de ceux dont la revocation et 
l'exclusion d'emplois et de postes comportant une 
responsabilite sont obligatoires, conformement au 
paragraphe 10 ci-dessous, et la categorie de ceux 
qui n'ont participe ä aucune des activites nazies, 
il existe beaucoup d'allemands dont le cas, tant en 
ce qui concerne l'importance et la nature de leur 
participation et de leur collaboration, qu'en ce qui 
regarde les mobiles passes ou presents de leur con- 
duite, est douteux et requiert une enquete minu- 
tieuse. 

En ce qui concerne leur emploi ou leur maintien 
en fonctions, pouvoir discretionnaire est laisse aux 
Divisions et aux Branches interessees agissant sur 
avis de la Securite publique, rapporte apres con- 
sultation du Service du contre-espionnage. Le 
maintien des personnes se classant dans ces cate- 
gories discretionnaires ne sera legitime que par 
1 inaptitude des autres candidats ä remplir les 
fonctions qu'elles occupent et ne sera valable que 
jusqu'ä ce que d'autres candidats adequats puissent 
etre nommes. 

Voir, au paragraphe 11 ci-dessous, les principes 
generaux permettant de presumer si les personnes 
faisant partie de ces categories discretionnaires 
sont dignes de confiance. 



7. Revision ulterieure du cas d'allemands main- 
tenus en place ou recemment nommes 

Doit etre considere comme provisoire et sujet ä 
un nouvel examen le cas de tout Allemand main- 
tenu dans un emploi public ou dans un poste im- 
portant, ou nomme recemment ä un tel emploi. 

Cette disposition s'applique en particulier au cas 
des Allemands maintenus dans leur emploi et 
faisant partie de la categorie discretionnaire. Ceux- 
ci feront l'objet d'un complement d'enquete, quand 
le premier criblage des titulaires et des candidats 
aura ete termine — en tenant compte tant de tout 
nouveau document susceptible d'etre utilise que de 
l'attitude de l'interesse et de sa conduite depuis 
son maintien ou sa nomination. 

En consequence, ne pourront, d'office, etre con- 
sideres comme sympathisants ä l'occupation des 
Allies et ä ses buts les fonctionnaires que le 
Gouvernement Militaire aurait pu nommer parce 
que leur independance vis-a-vis du regime nazi 
aurait ete etablie. 

Ces enquetes complementaires relevent de la 
competence de toutes les Divisions et Branches in- 
teressees en meme temps que de la securite pu- 
blique et du service du contre-espionnage. 

8. 

a) Les prescriptions de la presente directive seront 
appliquees immediatement ä toute administra- 
tion centrale allemande. 

b) Dans les zones, du fait de l'urgence avec 
laquelle il convient de produire rapidement et 
en quantite maxima du ravitaillement, du com- 
bustible et des materiaux de construction, ne- 
cessaires non seulement pour l'economie alle- 



gegenüberstehende Person ist, kann er ungeachtet 
der zwingenden Vorschriften dieser Direktive im 
Amte verbleiben. 

6. Entfernung und Ausschluß nach Ermessen 

Zwischen der Gruppe von Personen, deren Ent- 
fernung und Ausschluß von Ämtern und verant- 
wortlichen Stellungen in Artikel 10 zwingend 
vorgeschrieben ist, und der Gruppe, die in keiner 
Weise an nationalsozialistischer Tätigkeit teil- 
genommen hat, steht die große Zahl von Deutschen, 
deren Verbindung und Zusammenarbeit mit den 
Nationalsozialisten Umfang und Art nach ebenso 
wie ihre früheren und gegenwärtigen Beweggründe 
Zweifel unterliegen und daher sorgfältiger Unter- 
suchung bedürfen. 

Den Abteilungen und Zweigstellen (der M. R.) ist 
es auf entsprechenden Rat der Abt. für die' öff. 
Sicherheit (der M. R.), der im Einvernehmen mit der 
Abt. für Geheimdienst festgelegt wird, anheim- 
gestellt, solche Personen zu beschäftigen oder sie 
in ihrem Amt oder ihrer Stellung von Bedeutung 
zu belassen. Personen, die in dem Ermessen unter- 
liegende Kategorien fallen, sollen jedoch nur dann 
in ihren Stellungen belassen werden, wenn anderes 
geeignetes Personal nicht zur Verfügung steht, und 
nur solange, bis anderes geeignetes Personal ver- 
fügbar wird. Richtlinien zur Beurteilung der Zu- 
verlässigkeit solcher dem Ermessen unterliegender 
Fälle folgen in Artikel 11. 

7. Weitere Nachprüfung vom im Dienst belassenen 
oder neu bestellten Personen 

Die Belassung Deutscher in Ämtern oder Stellun- 
gen von Bedeutung oder ihre Neueinsetzung ist als 
vorläufige Maßnahme "anzusehen und unterliegt 
späterer Nachprüfung. 

Dies bezieht sich ganz besonders auf Fälle, in 
denen es im Ermessen der Behörden liegt, Per- 
sonen im Amte zu belassen. Solche Personen unter- 
liegen weiterer sorgfältiger Prüfung, sobald die 
Durchsicht der im Dienste befindlichen Beamten 
und der Bewerber für Neueinstellung be- 
endet ist, wobei neu aufgetauchte Unterlagen und 
auch Haltung und Führung der betreffenden Per- 
sonen seit ihrer Belassung im Dienst oder ihrer 
Neueinsetzung zu berücksichtigen sind. 

Die Annahme, daß Beamte, die durch die Militär- 
regierung neu eingesetzt wurden, weil sich aus 
den Nachprüfungen ergab, daß sie von national- 
sozialistischer Ideologie frei sind und dem 
nationalsozialistischen Regime feindlich gegenüber- 
standen, deshalb mit einer fortgesetzten alliierten 
Besetzung und ihren Zwecken einverstanden sind, 
ist nicht gerechtfertigt. 

Die Verantwortung für derartige weitere Unter- 
suchungen tragen alle Abt. und Zweigstellen (der 
M. R.), auch die Abt. für oft. Sicherheit und für 
G 'heimdienst. 

8. 

a) Soweit deutsche Zentralverwaltungen in 
Frage kommen, unterliegen die Bestimmun- 
gen dieser Direktive sofortiger Anwendung. 

b) In Anbetracht der dringenden Notwendigkeit, 
schnellstens und in möglichst großer Menge 
Bedarfsmittel und Nahrungsmittel, Brenn- 
stoff und Baumaterialien zu erzeugen, 
welche nicht nur für die deutsche, sondern 
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roMan^oBaiiHC MosiceT oTJioaaiTb HCMo;i:ioiTiToe ycTpa- 
Henne Jiima na cjie^yiomHX ycjiOBHHx: 

1. no Miicmiio 3üHajiLiioro KOMan^OBaniin BpeMeii- 
hoc ocraBJieiiHe ztannoro jinua hcoöxo/ihmo h, 

2. ;iannoe jihho hc ölkio pyKOBO^flimiM paöOTHiiKOM 
naiuicTCKoii napTiin, urpajio ne öojiee, tum ho- 

MHIKLIbllVIO pOJIb B napTIIHHOÄ flCHTeJIbllOCTH II 

no nacTpoeno Bpan^eÖHO cokj3iibtm HiuepccaM 

H, '1TO 

3. /lam-ioc .Hiuo c.McmaeTCB, sag TOJibico 3to npaK- 

THMCCKII CTailOBHTCH B03M02KHLIM. 



postpone the immediate removal of an individual 
providing: 

I. the temporary retention of the individual 
is, in the opinion of the Zone Commander, 
essential, and 

II. that the individual was not an important 
member of the Nazi Party and played no 
more than a nominal part in its activities 
and is not hostile to the Allied purposes, 
and that 






III. the individual is removed as 
practical. 



so on as 



c) Jlima, BpeMeimo ocTaBJiCHiibie no BbimenpHBCneH- 

ITUMy § 8 b). OCTaBJUHOTCfl TOJIbKO H3-3a CBOHX 3Hannii, 

KaK cncuna.iHCTbi; hh b oahom c:iy4ae ne ocTaBJiaeTCfl 
im o;uio jihho, paHee Ha3iiaHeHiioe na ÄOJiacHOCTb, ko* 

Top.VK) OHO TCnepb 3aHHMaeT, TOJIbKO BS nOJIHTHICCKHX 

cooopavKCHHH (cTaBJiemiHKn iiauHCTCKOH napTHH). 



Individuais retained under sub para b) above 
will only be so retained for their specialist 
knowledge. In no case will an individual be re- 
tained who has been appointed to the position 
he holds purely for political (Nazi Party) 
reasons. 




Jlima, ycTpaneiiHbic c oöeigctbchhoh ü nojiy- 
ofMuecTBeimoH jiojnKHOCTCfi, hjih H3 pyKOBOjtfiuiHX op- 
naom iiojinTiriecKiix napTHH, npo(l>corc)30B h npoitix 
oninocTBenin.jx opranH3aunii, hjth c oTBeTCTBeiiHbix 
doctob b Ba.KHi.ix 'lacniux npejuipHnTHfix, KaK onpe- 
jic.ieno b § 2 BTöfi .mpoKTnBbT, corjiacno nojionreiniflM 

OTOÄ JUipOKTHBM, H6 6\'JIXT HCII0.1b30BaHW HH B 0J1H0H 

30Fie oKKynaium b jKuvKiiocTnx, KOTopF>ie onpeaeneiibi 
b § 2 3toh ;uipt'KTHBbi, 3a liCK.iio'ieHHOM ciynaeß, Korjja 
TjH'uyfTcB nopecMOTp, coiviacuo § 5. 

Üöhuic h CTaTiieTHHocKno ßaniibio no AenaiiH- 

(JjHKaiUlH B pa3.THHHb!X 30HaX AQJUKHIJ Upe/lCTaBJlflTbCfl 

pa3 b nojiro^a b KoHTpojibiibiü Cobct; ncpBbiii AOKJIM 
6y;ieT oxBaTi.maTb nepnoji no 1 hiojih 1046 ro.ua. 

3tii flpimajpj «ao.ivKBbi öbitb iipeacTaBjicHbi b TC i ieimc 
MGcaua (30 mieii), noejie HCTe^enna nojiyro^OBoro 
nepuona. 

10. KaTeropMH o6fl3aTe/ibHoro ycTpaHeHnn h He- 
Aonyu4eHHfl k pa6crre: 

1. IIpecTyniiflKH boüiiu, To-ec/rb jinua, BoioHeimbie 
b cnncKH npecTynrniKOB bo£hh Komhcchch Oöi>- 
e.iinieHiibix Hamm no jie-JiaM npecTyiuiHKOB boü- 

HM II B OCOÖbie CnilCKU K0HTppa.3BCAKH HJ1H HQ- 

ÄoapoBacMbie b bochhmx npeeTynjieiiHHX. 



2. IIannoHan-couna.iiicTCKaH napTHH: 



-A, 



a) Bce juma, öbißmue b jnoöoe BpeMH ihhobhii- 

KaMH HJIH O(f)HU0paMH HaHHOHaJI-COUHaJIHCT- 

CKofi napTHH hjih 3aiiHMaBuiHe b Jiroöoe BpeMH 
KaKOH-jinöo nocT h nojiomeiiHe b nauHOHaji- 
comiajiHCTCKoft napTHH ot MecTiioro ^o na- 
mioirajTbiioro MacniTaöa; 

b) Bce qjieHbi HanHona.i-coiiHa.iHCTCKoil napTHH, 
BCTynHBniHe wme npHHHTbie b napTiiro ,no BBe- 
flornifl o6»3aTejibHoro 4.ieHCTBa b 1937 ro.ua 
hjih f)f»inmHe 6onee i tgm HOMinia.ibTibiMH 4Jie- 
iiaM« HauHonaJi-connajincTOKorr nnpTHH; 



9. 



Persons removed from public and semi-public 
Office, or from the governing bodies of political 
parties, trade unions and other public organi- 
zations, or from positions of responsibility in im- 
portant private undertakings, as defined in the pro- 
visions of para 2 of this directive. pursuant to the 
policies enumerated in this directive, will not be 
employed in any other Zone of Occupation in any 
such positions as defined in the provisions of para 2 
of this directive, except in csses of revision re- 
quested under para 5 above 

General and Statistical information on denazi- 
fication in the various zones shall be presented to 
the Control Council semi-annually, the first report 
to cover the period to 1 July 1946. These reports 
shall be submitted within 30 days following semi- 
annual periods 

10. Compulsory removal and exclusion categories 

1, War criminals i. e. individuals on the War 
Crimes List of the United Nations War Crimes 
Commission, on any special C. I. List, or sus- 
pected War Criminals. « 

2 The NSDAP. 

a) All persons who at any time Save been 
officials or officers of the NSDAP, or who 
have at any time occupied any post or 
authority in the NSDAP, from local NSDAP 
units to the National Headquarters. 

b) All members of the NSDAP who joined 
the party or were accepted for member- 
ship before compulsory membership in the 
party was instituted in 1937, or who have 
otherwise been more than nominal parti- 
cipants in activities of the NSDAP. 
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mande, mais egalement pour celle d'autres pays 
europeens, les Commandants de zone pourront 
surseoir ä la revocation immediate d'un indi- 
vidu, sous les conditions suivantes: 

1. Le maintien temporaire de cet individu est 
considere par le Commandant de zone comme 
essentiel; 

2. L'individu en question n'etait pas un membre 
important du parti nazi et n'a participe que 
de nom aux activites de celui-ci et n'est pas 
hostile aux mterets des Allies; 

3. l'individu en question sera revoque des que 
ce sera pratiquement possible. 

c) Les individus maintenus en fonctions, conforme- 
ment aux dispositions du sous-paragraphe b) ci- 
dessus, ne le seront qu'en raison de leurs con- 
naissances de specialistes. En. aucun cas r un 
individu qui a ete nomine, pour des ratisons 
uniquement politiques (parti nazi), ä la fonction 
qu'il occupe ne pourra etre maintenu en activite. 

9. 

Les personnes revoquees de fonctions publiques 
ou semi-publiques ou de tous organismes dirigeants 
de partis politiques, de syndicats et autres associa- 
tions publiques ou de postes comportant des respon- 
sabilites, dans des entreprises privees important.es, 
tels qu'ils sont dermis au paragraphe 2 de la pre- 
sente directive — conformement aux prescriptions 
de cette directive — ne seront employees dans 
aucune autre zone d'occupation ä des fonctions 
repondant ä la dehnition du paragraphe 2 de cette 
meme directive, sauf dans les cas de revision 
prevus par le paragraphe 5 ci-dessus. 

Des renseignements d'ordre general et des statis- 
tiques, se rapportant ä la denazification dans les 
differentes zones, seront soumis au Conseil de 
Contröle semestriellement, le premier rapport de- 
vant porter sur la periode s'etendant jusqu'au 
1 er juillet 1946. Ces rapports seront produits dans 
les trente jours suivant l'expiration de la periode 
semestrielle. 

10. Cas de revocation et d'exclusion obligatoires 

1. Criminels de guerre — c'est-ä-dire individus 
figurant sur la liste des crimes de guerre de 
la Commission des crimes de guerre des 
Nations Unies ou sur toute liste particuliere 
du contre-espionnage, ou que Ton suspecte 
d'etre criminels de guerre. 

2. Le N. S. D. A. P. 

a) Toute personne qui a ete fonctionnaire ou 
officier du N. S. D. A. P. ou qui a occupe 
un poste ou joui d'une autorite quelconque 
dans le N. S. D. A. P., depuis la cellule locale 
jusqu'au quartier general national, ä quel- 
que epoque que ce soit. 

b) Tout membre du N. S. D. A. P. qui s'est 
rallie au parti ou a ete accepte comme 
membre avant que l'inscription au parti 
ne soit rendue obligatoire en 1937 ou qui 
de quelque autre facon a eu une participa- 
tion plus que nominale aux activites du 
N. S. D. A. P. 



auch für die Wirtschaft anderer europäischer 
Länder gebraucht werden, können die Zonen- 
Befehlshaber in den einzelnen Zonen die so- 
fortige Entfernung von Personen zurück- 
stellen, vorausgesetzt: 

I. daß deren zeitweilige Beibehaltung nach 
Ansicht des Zonen-Befehlshabers wesent- 
lich ist, und 
II. daß die betreffende Person kein bedeu- 
tendes Mitglied der Nationalsozia- 
listischen Partei war, in der Tätigkeit der 
Partei nur eine nominelle- Rolle gespielt 
hat und den Bestrebungen der Alliierten 
gegenüber nicht feindlich eingestellt ist 
und 
III. daß die betreffende Person, sobald tat- 
sächlich möglich, entfernt wird. 

c) Vorstehender Absatz (b) ist nur auf Personen 
anwendbar, die auf Grund ihrer Spezial- 
kenntnisse beibehalten werden. In keinem 
, Fall darf jemand in einem Amte bleiben, 
welches er nur aus politischen (National- 
sozialistische Partei) Gründen erlangt hat. 

9. 

Personen, die aus öffentlichen oder halböffent- 
lichen Ämtern oder aus leitenden Körperschaften 
politischer Parteien, Gewerkschaften und anderer 
öffentlicher Organisationen oder aus verantwort- 
lichen Stellungen in bedeutenden Privatunter- 
nehmen in Übereinstimmung mit den unter Artikel 2 
dieser Direktive gegebenen Bestimmungen und in 
Verfolg der in dieser Anweisung niedergelegten 
richtungweisenden Grundsätze entfernt wurden, 
dürfen in keiner anderen Besetzungszone in irgend- 
einer der in den Vorschriften des Artikels 2 be- 
schriebenen Stellungen beschäftigt werden, mit 
Ausnahme der gemäß obigem Artikel 5 einer Nach- 
prüfung unterliegenden Fälle. 

Dem Kontrollrat ist halbjährlich ein allgemeiner 
Bericht und eine Statistik über die Denazifi- 
zierung in den verschiedenen Zonen zu erstatten, 
erstmalig für den Zeitraum bis zum 1. Juli 1946. 
Diese Berichte sind innerhalb von 30 Tagen nach 
Schluß des jeweiligen Halbjahres einzureichen. 

10. Zwangsweise Entiernungs- und Ausschluß- 
Kategorien 

1. Kriegsverbrecher, d. h. Personen, die 
auf der Kriegsverbrecherliste der Alliierten 
Kommission für Kriegsverbrechen oder auf 
irgendeiner Sonderliste des Gegenspionage- 
dienstes stehen oder eines Kriegsverbrechens 
verdächtig sind. 

2. Die NSDAP. 

a) Alle Personen, die zu irgendeiner Zeit haupt- 
amtlich oder im Offiziersrang in der NSDAP 
tätig waren öder zu irgendeinem Zeitpunkt 

* ein Amt oder eine Stellung in der NSDAP 
bekleidet haben, gleichgültig ob in örtlichen 
Einheiten oder höheren. 

b) Alle Mitglieder der NSDAP, die der Partei 
beitraten oder als Mitglieder aufgenommen 
wurden, bevor die Mitgliedschaft in der 
Partei im Jahre 1937 ein Zwang wurde oder 
die in anderer Weise sich mehr als nomi- 
nell an der Tätigkeit der NSDAP beteiligt 
haben. 
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c) Bce «highe* TTaiiHoiiaji-coniiajincTcicoft napTHH, 
icoTopwe öbuiii BBiöpaiibi hjih iiepcnc;icin>i b 
napTHio nocjic 4-x JieTiiero npeubiBaiuni b 
pnjjax rnTJiepoBCKGii mojioä&kh hjih no j\o- 
cthskchhh 18-th JieTiiero B03pacTa. 



3. Cmotpii § 2a) bi.iiijc; h ocooeimo jinna, KOTopi.ic 
Koryta-Jinoo ripiiiiii.iir'.i^i.iH b HaacenpnBOÄHMbiM 
napTiii'mi.iM opramnamiHM: 



1. napTiiiinan Kaiiucjinpun (BKJiio'ian n r;n\B- 
iibiii apxim nannoiiari-coniiajiJicTeKofi nap- 
thh); 

2. Kanne.:inpiin <I)iopepa, 

3. iiamionaj-coniiaaiicTCKiie oprannaamiH iicm- 
ucb aa rpainineü, 

4. 0T#e.nbi b TepMaHHH iiamioHajibiioro coro3a , 
neMucB 3a rpaiiHueö, 

5. oijHmuajibiiafl napTiiHHO-aÄMHHiicTpaTHBnaiT 
HcriFiiTaTCJibiian komhcchh no aanuiTO nauno- 
iiaji-couHajincTCKofj jiHTepaTypbi, 

6. HMnopcKHii Ka3iiaHeH HanHoiiaJi-conHajiHCT- 
CKoii riapTim, 

7. HMricpcKiiH ynpaBJiniomuH opraini3auHcü 
UCRAU, 

8. KüMiiccap (Jjiopepa jyifl naji3opa imjx jivxob- 
HbiM h H^eojioniqecKiiM npocBemenncM h 
BocniiTanneM iiauuoiiaji-comia.iiicTCKoii nap- 

THH, 

9. HanajibHHK HMnepcKoro oT^eJia nponaraimu 
UCJIAU, 

10. HanavibUHK oTjiejia npeccw, a Taoce H3^a- 
TejibCTB, HanpnMep, neHTpajibnoe H.ijiaTejib-- 
ctbo HC/IAn (paHbine H3naTejibCTB0 Opaim 
36ep), npnna,nJie}KamHe napTiin h kohtpojih- 
poBaBnmecfl. cio; 

11. iia'iajibHmc HMnepcKon npeccbi HQZIAn, 

12. rjiaBiibiii ot^cji napozuioro 3ÄpaBooxpaHeiiHH, 

13. rjiaBiibiH oT^eji napo^noro ÖJiarococTOHiiHH, 

14. HMnepcKnii ot^cji cejibCKoro HacejieHHfl, 

15. rJiaBHbifi OTJXCJl TGXHHKH, 

16. rJiaBHbift ot^gji Hapoanoro o6pa30BaHHH (bo- 
cnnraTejiefl), 

17. rjiaBHwö oT^eji MecTnoro ynpaBJienHH, 

18. rjiaBiir.n'i otjioji no aeJiaM ^hhobhhkob, 

19. rJiaBHbiii OT/ieji no Bcew BonpocaM napofl- 

fiOCTH, 



c) All members of the NSDAP who were se- 
lected and transferred to the Party after 
4 years Service in the Hitler Jugend and 
upon attaining the age of 18. 

3. Reference sub para 2 (a) above, in particulai 
individuals who have at any Urne been of- 
ficials of the Party Organization named below: 

I. Party Chancery (Partei-Kanzlei) (in- 
cluding Hauptarchiv der NSDAP) 

IL Fuehrer's Chancery (Kanzlei des Füh- 
rers der NSDAP) 

III. National Socialist Organization of Ger- 
mans Abroad (Auslandsorganisation 
der NSDAP) 

IV. Offices in Germany of the National 
Union of German elements abroad 
(Volksbund für das Deutschtum im 
Ausland) 

V. Party Scrutiny Commission for the 
protection of National Socialist Lite- 
rature (Parteiamtliche Prüfungskom- 
mission zum Schutze des national- 
sozialistischen Schrifttums) 
VI. Office of the Reich Treasurer of 
the Party (Reichsschatzmeister der 
NSDAP) 

VII. Office of the Reich Organization 
Leader (Reichsorganisationsleiter der 
NSDAP) 

VIII. Office of the Fuehrers Commissioner 
for the Supervision of the whole In- 
tellectual and Ideological Training and 
Education of the Party (Beauftragter 
des Führers für die Überwachung 
der gesamten geistigen und weltan* 
schaulichen Schulung und Erziehung 
der NSDAP) 

IX. Office of the Reich Propaganda Leader 
of the Party (Reichspropagandaleiter 
der NSDAP) 

X. Office of the Reich Leader for the 
Press (Reichsleiter für die Presse) to- 
gether with the Publishing houses such 
as the Zentralverlag der NSDAP (for- 
merly the Franz Eher Verlag) owned 
by the Party and controljed by it. 

XL Office of the Reich Press Chief 
of the Party (Reichspressechef der 
NSDAP) 

XII. Head office for Public Health (Haupt- 
amt für Volksgesundheit) 

XIII. Head Office for Public Weifare 
(Hauptamt für Volkswohlfahrt) 

XIV. Reich Office for the Agrarian popu- 
lation (Reichsamt für das Landvolk) 

XV. Head Office for Technology (Haupt- 
amt für Technik) 

XVI, Head Office for Teachers and Edu- 
cational Personnel (Hauptamt für Er- 
zieher) 
XVIL Head Office for Local Government 

(Hauptamt für Kommunalpolitik) 
XVIII. Head Office for Officials (Hauptamt 
für Beamte) 

XIX. Head Office for all German Folkdom 
Questions (Hauptamt für alle Volks- 
tumsfragen) 
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c) Tout membre du N. S. D. A. P. qui, apres 
quatre ans de Service dans la Jeunesse Hit- 
lerienne, a ete choisi et verse dans le 
parti ä l'äge de dix-huit ans. 

3. Conformement au sous-paragraphe 2 a) ci- 
dessus, en particulier, tout individu ayant ete, 
ä quelque epoque que ce soit, fonctionnaire des 
organisations nazies dont l'enumeration suit: 
I. Chancellerie du parti ("Partei-Kanzlei") 
(y compris les archives principales du 
N. S.D. A.P.). 
II. Chancellerie du Führer ("Kanzlei des 
Führers der N. S. D. A. P."). 

III. Organisation nationale-socialiste des 
allemands ä letranger ("Auslands- 
organisation der N. S. D. A. P."). 

IV. Offices en Allemagne de l'union natio- 
nale des elements allemands ä l'etran- 
ger ("Volksbund für das Deutschtum im 
Ausland"). 

V. Commission d'enquete du parti pour la 
defense de la litterature nationale- 
socialiste ("Parteiamtliche Prüfungs- 
Kommission zum Schutze des national- 
sozialistischen Schrifttums"). 

VI. Office du tresorier du Reich du parti 
("Reichsschatzmeister der N. S. D. A. P."). 

VII. Office du chef de l'örganisation du 
Reich ("Reichsorganisationsleiter der 
N. S.D.A. P."). 

VIII. Service du delegue du Führer pour la 
surveillance de l'enseignement et de 
l'education intellectuelle et ideologique 
("Beauftragter des Führers für die Über- 
wachung der gesamten geistigen und 
weltanschaulichen Schulung und Er- 
ziehung der N. S. D. A. P."). 

IX. Service du chef de la propagande du 
Reich du parti ("Reichspropagandaleiter 
der N.S.D. A.P."). 
X. Service du chef de la presse du Reich 
("Reichsleiter für die Presse") ainsi que 
les maisons d'edition telles que la 
"Zentralverlag der N. S. D. A. P." (anci- 
ennement Franz Eher Verlag), proprietes 
du parti et soumises ä son contröle. 

XI. Service du chef de la presse du Reich 
du parti ("Reichspressechef der 
N. S.D.A. P."). 
XII. Office principal de la sante publique 
("Hauptamt für Volksgesundheit"). 

XIII. Office principal d'aide sociale ("Haupt- 
amt für Volkswohlfahrt"). 

XIV. Office du Reich pour la population 
rurale ("Reichsamt für das Landvolk"). 

XV. Office principal de technique ("Haupt- 
amt für Technik"). 

XVI. Office principal du personnel ensei- 
gnant ("Hauptamt für Erzieher"). 

XVII Office principal du gouvern^ment local 

("Hauptamt für Kommunalpolitik"). 
XVIII. Office principal des fonctionnaires 
("Hauptamt für Beamte"). 
XIX Office principal des questions folklori- 
ques allemandes ("Hauptamt für alle 
Volks tumf ragen") . 
XX Office principal de politique raciale du 
parti ("Rassenpolitisches Amt der 
N. S. D. A. P."). 



c) Alle Mitglieder der NSDAP, die bei Errei- 
chung des 18. Lebensjahres nach vier Jahren 
Dienst in der Hitler-Jugend ausgewählt und 
der Partei überwiesen wurden. 

3. Unter Ziffer 2 a) fallen insbesondere Personen, 
die zu irgendeinem Zeitpunkt hauptamtlich in 
folgenden Parteiorganisationen tätig waren: 



I. Parteikanzlei (einschließlich Hauptarchiv 
der NSDAP) 

II. Kanzlei des Führers der NSDAP. 

III. Auslandsorganisation der NSDAP. 



IV. In Deutschland gelegene Dienststellen 
des Volksbundes für das Deutschtum im 
Ausland. 

V. Parteiamtliche Prüfungskommission zum 
Schutze des nationalsozialistischen 
Schrifttums. 

VI. Dienststelle des Reichs-Schatzmeisters 
der NSDAP. 

VII. Dienststelle des Reichsorganisations- 
leiters der NSDAP. 

VIII. Dienststelle des Beauftragten des Füh- 
rers für die Überwachung der gesamten 
geistigen und weltanschaulichen Schu- 
lung und Erziehung der NSDAP. 



IX. Dienststelle des Reichspropagandaleiters 
der NSDAP. 

X. Dienststelle des Reichsleiters für die 
Presse sowie die Verlage, die im Eigen- 
tum der Partei standen und unter ihrer 
Kontrolle standen, wie z. B. der Zentral- 
verlag der NSDAP (vormals Franz Eher 
Verlag). 

XI. Dienststelle des Reichspressechefs der. 
NSDAP. 

XII. Hauptamt für Volksgesundheit. 

XIII. Hauptamt für Volkswohlfahrt. 

XIV. Reichsamt für das Landvolk. 



XV. Hauptamt für Technik. 
XVI. Hauptamt für Erzieher. 
XVII. Hauptamt für Kommunalpolitik. 
XVIII. Hauptamt für Beamte 
XIX. Hauptamt für alle Voikstumsfragen. 
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20. OT/jeji HanHonaji-couHajiHCTCKoö napTnn no 

flCJiaM paCOBOH nOJIHTHKH, 

21. OT^eji reneojiorH i iecKHx paccjießOBaiiHö, 

22. otäcji KOJioiniajibiiuH nojiiiTHKii nannoiiaji- 

COUHaJIHCTCKOfj napTHH, 

23. OT^eji HCflAIl no BHeraHeö nojuiTHKe, 

24. (JjpaKiniJi HCAAFI b PefixcTare, 

25. «MnepcKoo ynpaBJienne Jicemmm, 

26. rjiaBHhiö otacji no AGJiaM jkgptb boöhbi, 

27. iiMnepcKoe yripaBJienne MOJioßeJKH, 

28. HMnepcicHö lopn^ii^ecKnfl otäcji, 

29. HMnepcKoe ynpaßjienne CTy^cii'iecTBa. 



no^pa3,aejieriHe Haunonaji-counajincTCicoH napTnn: 

4. «LLlyTn.mTa(J)(I)CJib» (CC) otJ)imcpw n ynTepo(J)H> 
nepbi bohck CC ii B-ce qjiciibi jipyrnx no/ipa3;ie- 

• jiciihiI CC. 

5. «IllTypMaöTeüJiyHreii» (CA) oelmuepbi n yiiTep- 
0(J)imepbi CA 6e3 yKa3amiH cpoKa n bcg qjiciibi, 
KOTopbio BCTyniuin b CA jxo 1 anpejia 1933 rojxa. 

6. ruiviepoBCKaji MOJiojieiKb (Xa Kot), BKJiioHaü C0103 
iicmcukhx ^eßymeK. OeI)Huepbi h yiiTepo<i)Huepbi 
niTJiepoBCKon mojiojj&kh h neMeuKoro ionoiuc- 
CTBa 6c3 yKa3anii5i cpoira. 

Bc3 yKa3aimn cpoica Bce pyicoBo^nTCJin rnTJiepoB- 
ckoü MOJioAeacn h neMeuKoro ionoinecTBa b oöjia- 
CTirnpocBcmciiHfl n HinfropMauiin. 

7. HC^-LIJTy^enTGHöyiiA (HCCT) — o^nuepu 6e3 
yKa3aFinji cpoKa. 

8. HCfl-floueHTenöyH.n (HCflonö) — o^nuepbi 6e3 
. yKa3annfl cpoKa. 

9. HC-Opayeinna({)T (IICO) — o(]umcpbi 6e3 yna- 
3annH cpoKa. 

10. HauHOHaji-connaJincTCKHii MOTopn3npoBaiinbiö 
icopnyc (HCKK) — oftnuepbi 6e3 yKasannfl cpoKa. 

11. HauHoiiaji-counajincTCKiiH aBnamioinibiö icopnyc 
(HCOK) — 0(l)Hnepbi 6c3 yKasaiiHJi cpoKa. 

flonepinie opraHH3amin, Bce hiihobhiikh, paöoTaBuino 
Korjia jihöo b o;uioft H3 cjie^yioninx oprann3aunö: 

12. HMnepcKufi C0103 neMeuKiix rpajK^ancKHx cjiyjKa- 
mnx, 

13. HeMeuKHfi paöo^Hfl OpoHT (flAO), Boionafl u 
oÖmecTBO «Kpa(f)T «aypx Opoß^e» (cnjia nyreM 
pa3BJieqeHH5i). 

By/iyT oTCTpanenbi Taiwice cjie.nyiomne o(J)Hnnajibiibie 
5h na JXAO Ha $a6pHKax: Ha^ajibimKn npon3BO^CTBa, 
ÖeTpnöcBapTe n öcTpnöcBajibTep. 

14. «HC OojibKCBOJib(J)apT» (HC<D) opraiiH3auHji ÖJia- 
rococTOHHim, a TaK5Ke h Hanonaji-counajincTCKHil 
HMnr-cKHö coi03 HeMeiiKHx Me^cecTep. 

15. HannoHaji conHajiHCTCKafl opraiinsanHfl oöecne- 
Heima nocTpa#aBnmx b BoftHy (HCKOO). 



' 



XX. Racial-Political Office of the Party 
(Rassenpolitisches Amt der NSDAP) 

XXI. Office of Genealogical Research (Amt 
für Sippenforschung) 

XXII. Colonial Office of the Party (Kolonial- 
politisches Amt der NSDAP) 

XXIII. Foreign Office of the Party (Außen- 
politisches Amt der NSDAP) 

XXIV. Reichstag Delegation of the NSDAP 
(Reichstagsfraktion der NSDAP) 

XXV. Reich Women's Leadership (Reichs- 
frauenführung) 

XXVI. Head Office for War Victims (Haupt- 
amt für Kriegsopfer) 

XXVII. Reich Youth Administration (Reichs- 
jugendführung) 

XXVIII. Reich Legal Office for the Party 
(Reichsrechtsamt). 

XXIX. Reich Leadership of German Students 
(Reichsstudentenführung) 

Formations of the NSDAP: 



, 



4. The "Schutzstaffel (SS): Officers and NCOs of 
the Waffen SS and all members of the other 
branches of the SS. 

5. The Sturmabteilungen (SA): Officers and NCOs 

of the SA at any time and all members who 
joined the SA prior to- 1 April 1933. 

6. Hitler-Jugend (HJ) (including the Bund deut- 
scher Mädel): Officers and NCOs of the Hitler- 
Jugend and of the Deutsches Jungvolk at any 
time. 

With respect to positions in the field of 
Education and Information Services — all 
leaders at any time of the Hitler- Jugend and 
the Deutsches Jungvolk. 

7. NSD Studentenbund (NSDStB): Officers at any 
time of this formation. 

8. NS Dozentenbund (NSDoB): Officers at any 
time of this formation. 

9. NS Frauenschaft (NSF): Officers at any time 
of this formation. 

10. NS Kraftfahrerkorps (NSKK): Officers at any 
time of this Organization. 

11, NS Fliegerkorps (NSFK): Officers at any time 
of this Organization. 



Affiliated Organizations: 



• 



All officials at any time of the following organi- 
zations: 

12. Reichsbund der Deutschen Beamten (Civil 
Servants' Organization). 

4 

13. Deutsche Arbeitsfront (DAF) (German Labor 
Front), including Gemeinschaft "Kraft durch 
Freude". The following DAF factory officials 
will also be removed: Betriebsobmann, Be- 
triebswirt, and Betriebswalter. 

14. NS Volkswohlfahrt (NSV) (Weifare Organiza- 
tion), including NS Reichsbund der Deutschen 
Schwestern. 

15. NS Kriegsopferversorgung (NSKOV) (War Vic- 

tims' Organization). ~J 
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XXI Office de recherches genealogiques 

("Amt für Sippenforschung*'). 
XXII. Office de politique coloniale du 
parti ("Kolonialpolitisches Amt der 
N.S.D. A.P."). 

XXIII. Office des affaires etrangeres du parti 
("Außenpolitisches Amt derN.S.D.A.P."). 

XXIV. Delegation du Reichstag du-N. S. D. A. P. 

("Reichstagsfraktion der N. S. D. A. P."). 

XXV. Direction des femmes du Reich ("Reichs- 
frauenführung") 

XXVI. Office principal des victimes de guerre 
("Hauptamt für Kriegsopfer"). 

XXVII. Direction. de la jeunesse du Reich 
("Reichsjugendführung"). 

XXVIII. Office juridique du Reich ("Reichs- 
rechtsamt"). 

XXIX. Direction des etudiants du Reich 
„ ("Reichsstudentenführung"). 

Formations du N. S. D. A. P. 

4. Les "Schutzstaffel" (S.S.): officiers et sous-offi- 
ciers des "Waffen-S. S." et tous les membres 
des autres branches des S. S. * 

5. Les , »Sturmabteilungen" (S.A.): officiers et 
sous-officiers des S. A., ä quelque epoque que ce 
soit, et tous les membres ayant adhere aux 
S. A. avant le 1 er avril 1933 

. 6. Hitler-Jugend" (H. J.) (Jeunesse Hitlcrienne), 
y compris le "Bund Deutscher Mädel" (Asso- 
ciation de jeunes filles Allemandes): officiers et 
sous-officiers de la "ftitler-Jugend", du "Deut- 
sche Jungvolk", ä quelque epoque que ce soit. 
Compte tenu de leur atlitude, dans les domai- 
ncs de l'education et des Services d'information: 
tous les chefs f a quelque. epoque que ce soit, de la 
"Hitler-Jugend" et du "Deutsches Jungvolk". 

7. 'N.S.D. Studentenbund" (N. S. D. St; B.) (Asso- 
ciation des Etudiants): officiers de cette for- 
mation, ä quelque epoque que ce soit. 

8. "N.S.D. Dozentenblind" (Association des pro- 
tcsseurs et maitres de Conferences) (N.S.Do.B.): 
officiers de cette formation, ä quelque epoque 
que ce soit. 

9. N.S. Frauenschaft" (N. S. F.) (Association des 
femmes): officiers de cette formation, ä quel- 
que epoque que ce soit. 

10. N.S. Kraftfahrerkorps" (N. S. K. K.) (Corps des 
automobilistes): officiers de cette formation, ä 
quelque epoque que ce soit. * 

11. "N. S. Fliegerkorps" (N. S. F. pf.) (Corps des 
/iviateurs): officiers de cette formation, ä quel- 
que epoque que ce soit. 

Organisations affiliees: 

Tous les fonctionnaires des organismes suivants, 
ä quelque epoque que ce soit: 

12. "Reichsbund der Deutschen Beamten" (Associa- 
tion des fonctionnaires allemands). 

13. Deutsche Arbeitsfront" (D.A.F): Front alje- 
mand du travail, y. compris le groupe ("Ge- 
meinschaft") '"Kraft durch Freude" (Force par 
la joie). Les employes suivants du D.A^F., 
sesont e'galement revoques: 'Betriebsobmann", 
"Betriehswalter" et "Betriebswartß". 

14 N.S. Volkswohitahrt" (N. S. V.) (Organisation .. 
d'aide sociale), $ compris le N.S Roucbs- 
bund der Deutschen Schwestern" (Association, 
des soeurs allemandes du Reich). 



7. 



8. 



9. 



10. 



11. 



12. 






14. 



<> 



XX. Rassenpolitisches Amt der NSDAP. 
XXI. Amt für Sippenforschung. 
XXII. Kolonialpolitisches Amt der NSDAP. 

XXIII. Außenpolitisches Amt der NSDAP. 

XXIV. Reichstagsfraktion der NSDAP. 
. XXV. Reichsfrauenführung. 

>®CVI. Hauptamt für Kriegsopfer. 
XXVI I. Reichsjugendführung. 
XXVIII, Reichsrechtsamt. 
XXIX. Reichsstudentenführung. 

Gliederungen der NSDAP 

Schutzstaffeln (SS): Offiziere und Unter- 
offiziere der Waffen-SS und alle Mitglieder an- 
derer SS-Abteilungen. 

Sturmabteilungen (SA): Alle Mit- 
glieder d^r SA, die zu irgendeiner Zeit einen 
Offiziers- • oder Unteroffiziersrang bekleideten 
und alle Mitglieder, die vor dem 1. April 1 ( 
der SA beigetreten sind. • 

Hitler-Jugend (H J) (einschließlich des 
Bundes Deutscher Mädel): Alle Mitglieder der 
Hitler-Jugend und des Deutschen Jungvolks, 
die zu irgendeiner Zeit einen Offiziers- oder 
Unteroffiziersrang bekleideten. 

Soweit es sich um Stellungen im Erziehungs- 
und Nachrichtenwesen handelt, alle Mitglieder 
der Hitler-Jugend und des Deutschen Jung- 
volks, die zu irgendeiner Zeit Führer waren. 
NSD -Studenten bund (NSDStB): Mit- 
nlieder dieses Bundes, die zu irgendeiner Zeit 
im Offiziersrang standen. 

NSD- Dozenten bund (NSDDoB): Mit- 
glieder dieses Bundes, die zu irgendeiner Z 
im Offiziersrang standen. 

NS- Frauenschaft (NS F) : Führer innen 
dieser Formation, die zu irgendeiner Zeit im 
Offiziersrang standen. 

D a s N a t i o n a 1 s o z i a 1 i s t i s c h e Kraft - 
f ahr erko*rps (N SKK): Mitglieder dieses 
Korps, die. zu irgendeiner Zeit im Offiziersrang 
standen. 

Das Nationalsozialistische Flie- 
g e rko ivp s (NSFK): Mitglieder dieses Korps, 
die zu irgendeiner Zeit im Offiziersrang standen. 

Angegliederte Organisationen 

Alle Personen, die zu irgendeiner Zeit Amts- 
träger in den folgenden Organisationen waren: 

Reichsbund der Deutschen Be- 
a m t e n 

• 

Deutsche Arbeit s^ront (DAFj ein- 
schließlich der Gemeinschaft ..Kraft durch 
Freud e". Die folgenden Vertreter der DAF 
in Fabriken, sind ebenfalls zu entlassen: Be- 
triebsobmarfh, Betriebswart und Betriebswalter. 

N S - V o 1 k s w o.h 1 f a h r t (N S. V) einschließ- 
lich des N S-Reichsb u n des der. De ü t - 

sehe n Seh w e s t e r n . 

... 
N S • K r i e g s opf e r v e r s o rgu n g 

(NSK OV). 
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1fi |];iiiii«.ii;i.'!('<)mia.'ii!r'r*'t{i!i! ('(.(ü:: fMJMeu.Baw pafior- 
IIHKOB TOXIllfKII (JHMVIT). 
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17 ll.iitiiona.i <'omia.JiHCT(/Kiiii ci>i©3 ihwhmikiix npa- 
1H ll;iiiiinr,;i,i- ( ;()niia.'iiicTciaiii cokcj y nrrtvKM'i (HCJIB), 
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i). I lamiotia. T i-«'omjajnicTCfiiiücoio:3 aßBüitaTOBtiM 'IM)). 



16 NS Bund Deutscher Technik (NSBDT) fTech- 
nicians' Organization). 

17.- NS Deutscher Ärztebund (NSDÄB) (Doctors' 
Organization). 

18 NS N Lehrerbund (NSLß) (Teachers' Organiza- 
tion) 

19, NS Rechtswahrerbund (NSRB) (Lawyers' Orga- 
nization). 



K o ii t p o ;i ii p y c m w e o p r a n n 3 a n n ü 

Poe .lo.jvhiiocTiJhie nima, 6ca yKaaanna epoua ivio- 
;iyininnx opraiiuaamiii: 

20 npraiuiaamiii iKenimni, A 

21 ecaea ucMciu.uii ce.Mbii, 

22 ÖC COW3, <(ui:{i,y:ii,Tyt)iunvon, 
2:i Fl€ CCMÖ3 obißmux CTy^öHTOA 



I. npraiuiaaiuni ouBimix hcmoukiin ctvaciitob 

(<'A.ij>TXPppenf>yiu>>) T f> 



25 aooQJwauafl iiomciikux npo<Jiere(äym n ;ioueiiTon, 

2<i 1 1 Mii - tji npi aimaaiiiin mwieiiKiix npo«I>eeenp<*« 
ii ;ioneuTOB, 

r 

27 rn«i:< neMeuuix ca >ioy npa n. icmiii. 

^l p y v ■ o ii a uii o H a ;i - (.*-») u n a .n n c t e I B e 
%opra ii ii a a u B n 

2s ii\:m>p<-i,'atf Tpy;ionan in »131111110« -.Tb (PA/1); oilui- 
nepw ot ^»(»eabAMoiicTep» (.uyiicHiiii) ■ «Maii/ion- 

- «itirTpopiiir» (>KCni«mi) h «jcnse 603 yKaaanmi 
<*})<)i;a. 

I><*e .uvia.tiorTiibic- /mua 60a yKaaanna cßdKft c.'ie- 
jiyiomiiy. opraimaamiii: 



29. 

81 

33 



34 
85 

37 

SR 

4t 

41 
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44. 



a<*<-oiiua!ul3i mwinen aa rpamiucii (BJlAjL 

mincpchan u'o.ioim.-i.nbiiaa .iura, 

ir.niepnaiii c«*oa lil.i ) 

.iura ihwioiikiix oxutiiiikob, 

MMiirpri.-ttii oT^ei no huii|mk*om K'yii/rypM ti er© 
hc hom< )raTc:i b 111.10 op na h 1 1 aa 1 1 ! 1 B (01 ;i«vj ji irrr| >a- 
Typi.i 07710:1 npwu, ot;km pa.mo) 

nncrirrvT iicc.Kvionaiiiia enpciirworo Bonpoca, 

.iura Toaapmuer.Tna CIIIA, 

u'n'po-aMOpiiLaHOi.iiii iiiictiityt, 
I 

l« v .1hT.UIHCT, , 

ih\\i oiii-.' ni'i coioa «<\n\xiP<->, 

ütniciiiviiii imcTMTVT nayiofinn nnrpannuM »71 All), 
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HI#-TUT\T ! ir 1 „IC.'iaM \MPpw;H 

conei upoiiararubi ih>\h.'ui»oü .^cnirovnini. 
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Supervised Organization^: 

All officrals at any time of the following organi- 
zations: 

20. Deutsches Frauenwerk (Women's Organi- 
zation). 

21 Reichsbund Deutscher Familie (League ot the 
German Family). 

22. NS Reichsbund für Leibesübungen (Physical 
Training Organization), 

23 NS Altherrenbund (Old Studenls' Association). 

24 Deutsche Studentenschaft (German Students' 
Organization). 

25. Deutscher Dozentenbund (Association of Ger- 
man University Professors and Lecturers) 

26 Reichs-Dozentenschaft (Reich Organization o1 
German University Professors and Lecturers). 

27. Deutscher Gemeindetag (Association of Com- 
munesj. - 

Other Nazified Organizations: 

28 Reichsarbeitsdienst (RAD) (Labor Service): 
Officers at any time down to and including the 
ranks of Feldmeister (men) and Maidenführerin 
(women). 

All officials at any time of the following: 

29. Volksbund für das Deutschtum im Ausland 
(VDA) (Association of Germans Abroad). 

30 Reichskolonialbund (Colonial League). ^ 

31 Reichsluftschutzbund (A.R.P. League). 

32 Deutsche Jägerschaft (Hunters' League). 

33 Reichskulturkammer and subsidiary bodies 
(Reichsschrifttumskammer, Re>chspressekam- 
mer, Reichsrundfunkkammer. etc.) (Reich 
Chamber of Culture). 

34 Institut zur Erforschung der Judenfrage (In- 



stitute for, the Tnvestigation of the Jewish 
Question). 

35 Kameradschaft USA (Comrades' League USA). 

36. Ibero-Amerikanisches Institut (lber- American 
Institute). 

37 Weltdienst. 

38 Deutscher Fichte-Bund (Fichte Association) 

39 Deutsches Auslandsinstitut (DAI) 

40 Staatsakademie für Rassen- und Gesundheits- 
pflege (Academy for Race and Health Culture). 

41 Deutsche Akademie. Municli 

42 Osteuropäisches Institut (East European In- 
stitute) 

43 Amerika-Institut 

44. Werbei-at der deutschen Wirtschaft (Publicity 
Council of German EconomvL 



10^ 



20. 



21. 



22. 



23 



24 



25 



26 



27 



28 



15. "N. S. Kriegsopferversorgung" (N. S. K. O. V.) 
(Secours aux victimes de guerre). 

16. "N. S. Bund Deutscher Technik" (N. S. B. D. T.) 
(Association des techniciens). 

17. "N. S. Deutscher Ärztebund" (N. S. D. Ä. B.) 
(Association des medecins). 

18 "N. S. Lehrerbund" (N. S. L. B.) (Association des 
professeurs). 

19. "N. S. Rechtswahrerbund" (N. S. R. B.) (Asso- 
ciation de juristes). 

Organisations contrölees: 

Tous les fonctionnaires des organisations sui van- . 
tes, ä quelque epoque que ce soit: 

"Deutsches Frauenwerk" (Oeuvres des 
femmes). 

"Reichsbund Deutscher Familie" (Association 
pour la famille allemande). 
"N. S. Reichsbund für Leibesübungen" (Asso- 
ciation de culture physique), 
"N. S. Altherrenbund" (Association des anciens 
etudiants). 

Deutsche Studentenschaft" (Association des 
etudiants allemands). 

"Deutscher Dozentenbund" (Association ' des 
professeurs et maitres de Conferences alle- 
mands). 

'Reichs-Dozentenschaft" (Organisation des pro- 
fesseurs et maitres de Conferences du Reich). 
"Deutscher Gemeindetag" (Union des com- 
munes). 

Autres organisations nazifiees: 

"Reichsarbeitsdienst" • (R. A.D.): Service du 
Travail: officiers, ä quelque epoque que ce soit, 
•usque et y compris (echelon minimum) les 
rangs de "Feldmeister" (hommes) et "Maiden* 
führerin" (femmes). 

Tout'fonctionriaire, ä quelque epoque que'ce 
soit, des organisations suivantes: 
'Volksbund für das Deutschtum im Ausland" 
V. D. A.) (Association des allemands a 
Vetranger), 

"Reichskolonialbund" (Association coloniale). 
"Reichsluftschutzbund" (Association de D.C.A.). 
"Deutsche Jägerschaft" (Association des chas- 
seurs) 

"Reichskulturkammer" et organismes subsidi- 
äres ("Reichsschrifttumskammer", "Reichs- 
pressekammer", "Reichsrundfunkkammer", etc.) 
(fnstitut culturel du Reich) 
"Institut zur Erforschung der Judenfrage" (Ins- 
titut d'etude de la question juive). 
"Kameradschaft U. S. A," ^(Association des 
camarades des U.S. A.). 

"Ibero-Amerikanisches Institut" (Institut his- 
pano-americain), 

"Weltdienst" (Service mondial). 
"Deutscher Fichte-Bund' (Association Pichte), 
"Deutsches Auslandsinstitut" (D. A, I.) (Institut' 
allemand pour I'etranger), 

'Staatsakademie für Rassen- und Gesundheits- 
pflege" (Academie de culture physique et de 
developpement de la race). 
"Deutsche Akademie Munich". 

Osteuropäisches Institut" (Institut de l'Europe 
Orientale). 
"Amerika-Institut". 

" Werberat c'er deutschen Wirtschaft" (Conseil 
de publicite pour Teconomie allemande). 
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30. 
31. 
32. 

33 



34 

35 

36. 

37. 
38 
39, 

40 



41. 
42. 

43 
44, 



16 NS-Bund Deutscher Technik 

(NSBDT). 

17. NS -Deutscher Ärzte-bund 
(NSDAeB). 

18 NS-Lehrerbu nd (NSLB). 

19. NS-Rech ts wahr erbund (NSRB). 

überwachte Organisationen 

Alle Personen, die zu irgendeiner Zeit Amts- 
träger in den folgenden Organisationen waren: : 

20. Deutsches Frauenwerk. 

21 Reichsbund Deutscher Familie 

22. NS-Reichsbund für Leibes- 
übungen. # 

23. NS- Alther renbu nd. 

24. Deutsche Studentenschaft. 

25. Deutscher Dozentenbund. "* 
26 Reichsdozentenschaft. 

27. Deutscher G,e m e i n d e t a g. 

Weitere unter nationalsozia- 
listischem Einfluß stehende 
Organisationen 

r 

28. Reichs-Arbeitsdienst (RAD): Olt'i- 
ziere im Range eines Feldmeisters bzw einer 
Maidenführerin aufwärts. 

Alle Personen, die zu irgendeiner Zeit Amts- 
träger in den folgenden Organisationen war 



\ 
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30, 
31. 
32 
33. 



34 

35 
36 
37 
38 

39 
40 

41. 

42, 
43 
44 



V o 1 k s b u n d für das Deutschtum im 
Ausland (VDA), 

Reichskolonialbund.' 

Reichsluft Schutzbund,. 

Deutsche Jägerschaf t. 

Reichskulturkammer und de; en Unter- 
gliederungen tReicbsschrifkumskammer, 
Reichspressekammer., ReichsrundfunkkamrmT 
usw.) 

Institut zur Erforschung der 
Judenfrage 

Kameradschaft USA. 
Ibero-Amerikanisches Institut 

W e 1 1 d i e n s t. 

Deutscher Fichte-ftund. 

Deutsches Auslandsinstitut (DAf). 

Staatsakademie für Rassen- und 

Gesundheitspflege. 

Deutsche Akademie München. 

Osteuropäisches Institut. 

A m e r i k a - 1 n st i tut. 

Werberat der Deutschen Wirt- 
schaft, 
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[I a n hc t c km c o p j[ e h a 

Kamuicpu eJlGjtyjtilKHS iiapTnmiNX <>p, tonon: 

15. iKtniioiui.'i-cttniia.iiicTCKit«' op/iona i.poBii 9 höh« 

()\v.\ iö2ä p., 

46. «auai.'a iinMOTa : ilcpnux KM) 000 ■i.icimn, 
47 -i.nnypi CKOrO BHUKa», 

4S. anai.a napTiinuoro cbo.ua b Iliopnöepre B 1029 r., 
40 BiiaiCa Cb63jBta CA. n BpavimiBenrc 1931 r., 
50 :;o;ioToro anaha nnviepoBei.'ofi Mo;io;ie>Kn. 

51. ^auaha sacJiyr nepc;i napTiicii, * 

52. «ray.>-äiiaMKy o'iviirmn HCJXAIL 



j 



P p a 5K ;i a h e k h e c n y m a m n e 

Bqö Jiima, [iuTopbic öi.i.iii ira.jiiaMOHbi na juoöyro na 
iJir,j.'eiipiiBo;iH\N>ix cjiyvieö c 30 mioapfl 1933 r. u bcc 
."iiioa, KOTOpwe ya.e cocToo.'in na ßJry&ö'e b to Bpcvifl 
ii iK'pf.hif.ui nee namicTcKiio toctkh noejie aTor6cpoi;a. 

53. llMiiep<-i-rne MiiimcTpni, eTaTcc-OKpCTapii, p.\ ko- 
bo lainiiii oocTftB MimncTepcTB ri nx aaMorniTC- s 
jrefii MHHHCTepcKHe ^ «^opnrcHTLi», «renepa.i- 
pe$N -'pfnTiw», aD.ja.HocTiibie 'iima öbibmiix rep- 
Mancr.iix uoco.'ihCTB. KOHCyjjfcCTB ii MHC.cnri. na- 
•uiüaa c äojukhocth «aTTanie» n bbimc, bc€ . T mua, 
na\«».iiiBiiincca na cnymöe 3a rpainmeii c 1 jih- 
napn 1033 r. b noMemani pa:3ßp;iKO \).i\\ BaKOÄ- 
.un'J!» npraimaaunn, aaBncnmeii n.ni koutpö.iji- 
poRaftmeÄCfl paaBO.iKoii, h boo ;ipyme qnuoßniiKn, 
b Minie Biiime „pe<J>epenTa M n.-nj cooTBOTCTByTomiio 

MM 'imiOIWIIKII B UMnepCKlIX MiniHCTOprTBax 
IlMIlOprl.liO MHHIK'TcpcTBa onpO/lC.'TJIH >T(*JI CIC/IVIOHIHM 

oöpaao.M: ♦ 

a) s rJiaBiiut' ia>Maii,i,uiiaitn*> ap\mn (OKB), bk;iiom:ui 

rjiaBnoo hOMan;iOBanne cyxonyTnwx cn;i iOIv'X). 
♦|).-[<)Ta (ÖKW) u aBnan#in (OKVI): 

b) MonncTopcTBa imoeTpaunMX* j{q:i; 

e) wnrifiCTopcTBa: 

BuopyyKoima h booiihoö npOMLiui/ienuocni. 
Tpyaa, Ilponaran;u>j, 

3Ko«OMBKtf ) BnytpeiiHiix ;|fYi. 

Hinanim ii cojibcoio-xoanöcTBa, 
[Iayini n OßpaaoeanHj?, 
TpancnopTu, . lOcTimnn, 

OunancoB, Höht, 

ÄBoaiuin. Pt\inrnoanr,ix ;J.oji; 

- 

d) MniiHCTcpcTBo no jifin&M miKvnnpoBanni.ix bo- 

< TO'IUWX OÖJiaCTOfl. 

54 llaaa.ThniiKii u nx aaMecniTejiri, jicjicra'ru, ko- 
MHceapM n *ßce jipyrnc ftoffiRBOCYmifi juma b 
Mimax Biwnie «pe^opcuTa». h.ih aa b cootbct- 
CTByiouuix ßOJKKHOCTjn ojie^yiöinox nvrnopcKnx 
BJiacToif: 



Nazi Honors: 
Recipients of the following Party Decorations: 

45 National Socialist Order of Biood ol 9 ,h - •" No- 
vember 1923 (Nationalsozialistischer Blutorden 
vom 9. November 1923). 

46 tnsignia of Honor for the first 100 000 members 
^Ehrenzeichen für Mitglieder unter Nr, 100 000). 

47 Coburg Badge (Coburger Abzeichen). 

48. Nueremberg Party Convention badge of 1929 
vNürnberger Parteitagsabzeichen von 1929). 

49. Badge of the SA Convention at Braunschweig 
of 1931 (Abzeichen vom SA-Treffen Braun- 
schweig 1931)/ * 

50. Gold Hitler Youth Badge (Goldenes HJ-Ab- 
zeichen). 

51 Nazi Party Service Badges (NSDAP-Dienst- 
auszeichnungen) . 

52 District Insignia of Honor of the Nazi Party 
(Gau-Ehrenzeichen der NSDAP). 

Civil Servants-: 

Any person who has been appointed to any of. 
the following positions since 30 January 1933 and 
any person who was an incumbent on that date 
and suryived the successive Nazi purges which 
followed: 

53. Reich Ministers, State Secretaries, Ministeriäl 
^ Directors and their D^eputies, Ministeriäl "Diri- 
genten", Generalreferenten, officials of former 
German Embassies, consulates and missions 
beginning with the position of 'Attache" and 
higher, all personnel employed in foreign 
countries since 1 January 4933 by the German 
Intelligence Service or by any Organization or 
out-station dependent upon or controlled by it, 
and all other officials of a rank higher than 
"Referent" or its equivalent in Reich Ministries. 
Reich Ministries are defined as the follow- 
ing: 

a) The High Command of the Armed Forces 
(OKVf) including the High Commands of 
the jrjmy (OKH), Navy (OKM), and Air 
Forc/ (OKL). 

b) The Foreign Office. 

c) The Ministries of: 

Armaments and War Production, 
Labor Propaganda, 

Economics, Interior, 

Food and Agriculture, m 

Science and Education. 
Transport, Justice, 

Finance, Posts, 

Air Ecclesiastical Affairs. 

d) The Ministry for the occupied Eastern Terri- 
tories (Reichsministerium für die besel/len 
Ostgebiete). 

$4. Heads and their 1 Deputies Delegates Commis- 
sioners and all other officials of rank higher 
than "Referent" or its equivalent of the follow- 
ing Reich authorities: 



i 
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Decorations nazies 

Les beneficiaires des decorations du parti dont 
I'enumeration suit: 

45. Ordre national-socialiste du sang du 9 no- 
vembre 1923 ("Nationalsozialistischer Blutorden 
vom 9. November 1923"). 

46. Insignes d'honneur pour les 100 000 premiers 
membres ("Ehrenzeichen für Mitglieder, unter 
Nummer 100 000"). 

47. Snsignes de Coburg ("Coburger Abzeichen"). 

*8. Insignes du congres de Nuremberg de 1929 

'"Nürnberger Parteitagsabzeichen von 1929"). 

49. T nsignes du Congres de Brunschwig de 1931 

("Abzeichen vom S. A. -Treffen Braunschweig 

. 1931"). 

- 50. Insignes dores de la jeunesse hitlerienne 

- ("Goldenes H. J.-Abzeichen"). 

51. Tnsignes pour Services rendus au parti nazi 
*"N. S. D. A. P.-Dienstauszeichnungen"). 

52. uisignes honorifiques regionaux du parti nazi 
!"Gau-Ehrenzeichen der N. S. D. A. P."). 

Foncti ; onnaires civils 

Toute personne ayant ete nommee ä un des 
emplois suivants, depuis le 30 janvier 1933, ou toute 
personne dejä titulaire ä cette date et maintenue 
en place, malgre les epurations nazies successives 
qui suivirent. 

53. Ministres du Reich, secretaires d'Etat, direc- 
teurs de ministeres et leurs adjoints: "Diri- 
genten", "Generalreferenten", fonctionnaires 
des anciennes ambassades allemandes, des 
consulats et des missions, a partir du poste 
"d'attache" et au-delä. Toute personne em- 
ployee ä l'etranger, depuis le 1 er janvier 1933, 
par les Services allemands de renseignements 
ou par leurs annexes et les organisations sub- 
alternes placees sous leur contröle et tous les 
autres fonctionnaires d'un rang superieur ä 
celui de/'Referent" ou ä son equivalent darrs 
les mipisteres du Reich. 

Les ministeres du Reich sont definis comme 
suit: 

a) Le Haut-commandement des forces armees- 
(O. K. W.), y compris le Haut-commande- 

* ment de l'Armee (O. K. H.), de la Marine 

(O. K. M.) et des Forces Aeriennes (O. K. L.). 

b) Le Ministere des Affaires Etrangeres. 

c) Les ministeres suivants: 
Armement et Production de Guerre, 
Travail, Production Industrielle, 
Ravitaillement et Agriculture, 
Transports, Finances, 

Air, * Propagande, % ** 

Interieur, 

Recherche Scientifique et Education, 

Justice, Postes, 

Affaires Religieuses. 

d) Le Ministere des territoires oacupes de 
l'Est (Reichsministerium für die besetzten 
Ostgebiete). 

54. Les Chefs, leurs adjoints et delegues, represen- 
tants et tous les autres fonctionnaires d'un 
rang superieur ä celui de "Referent" ou ä son 

* equivalent* dans les autorites du Reich, et 
rentrant dans les categories suivantes: 






Nation a*l sozialistische 
Ehrenzeichen 

Träger der folgenden Parteiauszeichnungen: 

45. Nationalsozialistischer Blutorden vom 9. No- 
vember 1923. 

46. 'Ehrenzeichen für Mitglieder unter 

Nummer 100 000. 

47. Koburger Abzeichen. 

48. Nürnberger Parteitags-Abzeichen von 1929. 

49. Abzeichen vom SA-Treffen Braunschweig 1931. 

50. Goldenes HJ-Äbzeichen. 

5\. NSDAP-Dienstauszeichnungen. x 

52. Gau-Ehrenzeichen der NSDAP. 

Beamte 

Alle Personen, die nach dem 30. Januar 1933"zu 
einer der nachbenannten Stellungen ernannt 
wurden und diejenigen Personen, die eine 
solche Stellung" bereits inne hatten und sie trotz 
wiederholter nationalsozialistischer Säube- 
rungsaktionen beibehalten haben: 

53. Reichsminister, Staatssekretäre, 
+> Ministerialdirektoren und deren 

Stellvertreter, Ministerialdirigenten, Ger.eral- 
referenten, Beamte ehemaliger deutscher Bot- 
schaften, Konsulate und Missionen bis herunter 
zu dem Range eines Attaches, das seit dem 
1. Januar 1933 im Ausland vom deutschen Ab- 
wehrdienst oder von den Organisationen oder 
Außenstellen, die von diesen kontrolliert wur- 
den oder abhängig waren, beschäftigte Per- 
sonal sowie alle anderen Beamten, die ein 
höheres Amt als das eines Referenten oder ein 
entsprechendes Amt in den Reichsministerien 
bekleideten. 

Unter „Reichsministerium" sind folgende 
Reichsbehörden zu verstehen: 

a) Das Oberkommando der Wehrmacht (OKW) 
unter Einschluß de£ Oberkommandos des 
Heeres (OKH), der Marine (OKM) und der 
Luftwaffe (OKL). 

b) Das Auswärtige Amt. 

c) Die folgenden Ministerien: Reichsministe- 
rium für Rüstung und Kriegsproduktion 
(früher Bewaffnung und Munition), Reichs- 
arbeitsministerium, Reichs Wirtschafts- 
ministerium, Reichsministerium für Ernäh- 
rung und Landwirtschaft, Reichsverkehrs- 
ministerium, Reichsfinänzministerium,' 
Reichsluftfahrtministerium, Reichsministe- 
rium für Volksaufklärung und Propaganda, 
Reichsministerium des Innern, Reichs- 
minis'terium für Wissenschaft, Erziehung und 
Volksbildung, Reichsjustizministerium, 
Reichspostministerium, Reichsministe ium 
für kirchliche Angelegenheiten 

d) Reichsministerium für die besetzten Ost- 
gebiete. 

54. Dienststellenleiter und ihre Stellvertreter, Be- 
auftragte, Kommissare und alle anderen Be- 
amten, die ein höheres Amt als das eines Refe- 
renten oder ein entsprechendes Amt in den fol- 
genden Reichsbehörden bekleideten: 
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HMUßpCKHÜ yilOJIHOMOMOMlIblW 

110 B6A6HJKKJ TOTUJIbHOll BOMHbl, 

110 yiCpOII/HMIHK) H0M0I1KOH IiapO/tflOCTH, 

HO ^CJia\i .upaBQoxpaiieHHfl, 

110 RßJistM vKiunimnoro noMe-mem-ui, 

no ;ie.iaM oeaonacHocTii HCMOuKoro Hapo.ua, 

no HiiyTpermoH ooopone, 

no MoperiJiaßaHHK), 

ronepa.ubnbiii mienciCTop 

no Bo/tHOH chctcmö h aiieprim, 

110 MOTOTpaiiCIIOpTV, 

HMnepcKHö KOMHccap mo (Mlpameniiio c Bpaace- 

CKlf M H M y LUOCTBOM, 
HMnepCKHH pyKOBO^HTeJIb MOJIOfleSKH, 

na'ia.iif,nnK iiMiicpcicoro OTßejia iiJiainipoBaiiHJi 

ropOflOB II CCVIbCKIIX M0CTHOCT6H, 

ynoÜHOMO^enHue no bbiiiojihchhio 4-x jie'niero 
luiana ii Ha v ia;iBiiiiKH oiyjejioB B BC-äOMCTirax, 
oöymeeTB^JliomHX BbiiiojineiiHe 4-x .leTiiero 
miana, 

reirepaJlbHbiH nnemncTop uioceeönbix #opor, 

HMÖGpCKHÖ OT.'KM^TieCOBOJlCTBa. 



55. JIa'ia;ibi!HKH u mx aaMecn-i'pejiH n Bce /royme 
^o;ivKHocTiibie juiua «jhhom Bbnno «pe^epeirra», 

HJIH paBHOFO CMy B CvKVtyiOIHHX HMliepCIÜIX 
{"ipOSKAOHHJIX : 

HMiiopcKiiH BOMfgT&r :t;ipaBoox.paHCHim, 

HMliepCKHH OTfleJI COHHaJlbHOrO CTpaXOBaHHJT, 

BbiciiiHii ^HcmiiLiHHapiibiit c.yji 'ioctii HeMemcoro 
TpyÄOBoix) ij)pouTa (JlA<l^) y 

HMitepcKHfl apxiiB, 

BMnepCKHS BCpXOBHblÜ peBH3HOUHhIH CVfl (pCX- 

nyurcxotj)). 



66. BcG flOJIVKIIOCTIIblO JIHUa ILMIICpCKOrO MHHHCTÖp- 

CTBa iiapo/iHoro iipocBcmeHiiH h nponaran;u»i b 

f Ha i iaJtbHHKH MCGTHblX OTflOJfOB II BCITOMOraTC.TIb- 

iibix aieiiTCTB OKpyra brviio'ihtcjilho ii Bbinio. 

B ,wioji nenne, bcg i ihhobhiikii uauncTciciix 
Be^oMCTB, micaBinne nponaraii^iicTCKHe CTaTbii. 

B 0CII0BH0M B n0JTHTHH6CK0ft OÖJiaC-TH. 



57. BbK'.ITJHO ^OJIJKKOCTHbie .illlia (MflHHCTp. HGpBblH 

itoMouiuniv. cTaTcceKperapfi, na<iajibnnK n ;ui- 
MOCTUTo.ib ii.iia.ibiniKa jcenapTaMenTOB H ne- 
äomctb h bcc /ipyrne ;i«'»-r,K)iocTHbie Jiwia qiinoM 
b Linie «pe<i)ep(Mna> hjib paBiibix e*ty no uojiovi.e- 
nnio) HMjrfepcKoro MHHHCTepcTBa BoopymeHnfi h 
Boonno/i. iipo.Mj.FUK'iei'iiiocTij., nK.iio'iaji n npe;i- 
ee,ziaTejieö „xayjrraycniHQce" h „pnnre". 



9 

58. r /jie/iw newenivoro peiixerara- tum npyccKOTo 
„uiT&Tcpar" [male l HMBapn J934 ro,ia. 



Reich Plenipotentiary for Total War Effort 
(Reichshevollmächtkjter für den totalen Kriegs- 
einsatz). 

Reich Commissioner for Strengthening German 
Folkdom (Reichskommissar für die Festigung 
deutschen Volkstums). 

Commissioner General for Medical and Health 
Services (Generalkommissar für das Sanitäts- 
J und Gesundheitswesen). 

Reich Housing Commissioner (Reichswohnungs- 
kommissar). 

Reich Commissioner for Security for the Ger- 
man People andor Commissioner General for 
Internal Defence (Generalkommissar für die 
innere Verteidigung). 

Reich Commissioner for Shipping (Reichsko'm- 
missar für Seeschiffahrt). 

Inspector General for Water and Power (Gene- 
ralinspektor für Wasser und Energie). 

Inspector General for Motor Transportation 
(Generalinspektor für das Kraftfahrwesen). 

Reich Commissioner for Administration of 
Enemy Property (Reichskommissar für die Be- 
handlung feindlichen Vermögens). 

Reich Youth Leader (Reichsjugendführer). 

Head of the Reichsstelle für Raumordnung 
(Reich Office for Regional Planning). 

Delegates for the Four Year Plan and Division 
Chiefs in the Four Year Plan Office (Beauf- 
tragte für den Vierjahresplan). 

Inspector General for German Roads (General- 
inspektor für das Straßenwesen). 

Forestry Office (Reichsforstamt). 

55. Heads and their Deputies and all other officials 
of a rank higher than "Referent" or its equi- 
valent of the following Reich Institutions: 

Reich Committee for Public Health Services 
(Reichsausschuß für Volksgesundheit). 

Reich Office for Social Insurance (Reichsver- 
sicherungsamt). 

Supreme Court of Honor and Discipline of the 
German Labor Front (Oberster Ehren- und Dis- 
ziplinarhof — DAF). 

Reich Archives (Reichsarchiv). 

Supreme Auditing Court of the Reich (Rech- 
nungshof des Deutschen Reiches). 

56. All Officials of the Reich Ministry of Public 
Enlightenment and Propaganda and heads of 
its regional Offices* and subsidiary agencies 
down to and including Kreis level. In addition, 
all officials of Nazi Agencies who have written 
Propaganda of a primarily po'.iticai nature. 

57. High Officials (Minister, Chief Adjutant, State 
Secretary, Heads and Deputy Heads of Depart- 
ments and Agencies and all other officials of 
a rank higher than "Referent" or its equi- 
valent) of the Reich Ministry for Armaments 
and War Production including Chairmen of the 
"Hauptausschüsse" and "Ringe". 

58. Members of the German Reichstag or Preußi- 
scher Staatsrat after l st January 1934 
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"Plenipotentiaire" du Reich pour l'effort de 
guerre total ("Reichsbevoflmächtigter für tota- 
len Kriegseinsatz"); 

Commissaire du Reich poui l'encouragement 
du folklore allemand ("Reichskommissar für 
die Festigung deutschen Volkstums"); 
Commissaire general du Service medicaf et de 
sante ("Generalkommissar für das Sanitäts- 
Hind Gesundheitswesen"); . 
Commissaire du Reich ä i'habitat ("Reichs- 
Wohnungskommissar") ; 

Commissaire general de la defense ihterieure 
et commissaire du Reich pour la securite du 
peuple allemand ("Generalkommissar für die 
• innere Verteidigung"); 
Commissaire du Reich ä la navigation ("Reichs- 
kommissar für die Seeschiffahrt") r 
Inspecteur general des eaux et energie ("Ge- 
neralinspektor für Wasser und Energie"); 
Inspecteur general des transports automobiles 
("Generalinspektor für das- Kraftfahr wesen"),- 
Commissaire du Reich pour l'administration des 
biens ennemis ("Reichskommissar für die Be- 
handlung feindlichen Vermögens"); 
Chef de la jeunes.se du Reich ("Reichsjugend- 
führer"); 

Chef de la Reichsstelle für Raumordnung" 
(Office du Reich pour l'amenagement urbain 
et rural); 

Delegue pour le plan de quatie ans et chefs de 
division, du bureau des plans de quatre ans 
("Beauftragter für den Vierjahresplan"); 
Inspecteur general des routes alleniandes 
("Generalinspektor für das Straßenwesen"); 
Office des forets ("Reichsforstamt"). 

55. Les chefs, leurs adjoints el. tous les aut.res 
fonctionnaires d'un rang superieur ä celui de 
"Referent" ou ä son equivalent dans les irvslitu- 
lions du Reich: 

Commissions du Reich pour les Services de 
sante publique ("Reichsausschuß für Volks- 
gesundheil "): 

Service du Reich pour les assurances sociales 
("Reichs versicher ungsamt") , 
Tribunal supreme d'honneur et de discipline du 
front du travail allemand ("Oberster Ehren- 
und Disziplinarhof D. A. F."); 
Archives du Reich ("Reichsarchiv"); 
Cour des comptes du Reich allemand ("Rech- 
nungshof des Deutschen Reiches"). * 

56. Tous les fonctionnaires du Ministere du Reich 
de l'information publique et de la propagande, 
les chefs des Offices regionaux et agences sub- 
sidiäres descendant jusqu a l'echelon du "Kreis" 

' inclusivement. En outre, tous les~fonctionnaires 
des. agences nazies qui ont redige des articles 
de propagande essentiellement politiques. 

57. Hauts fcmctionnaires: ministres, chefs auxiliai- 
res, secretaires d'Etat, chefs adjoints des minis- 
teres et des agences et tous autres fonction- 
naires d'un rang superieur ä "Referent" ou ä 

son equivalent au ministere du Reich de l'arme- 

meut et de la production de guerre, y compris 
les presidents des "Hauptausschüsse" (Com- 
„missions principales) et des "Ringe" (Gercles). 

58. Membres du Reichstag allemand ou du "Preussi- 
scher Staatsrat" (Conseil d'Etät de Prusse), 
apres le I er janvier 1934. 



Reichsbevollmächtigter für den totalen Kriegs- 
einsatz, 

Reichskommissar für die Festigung Deutschen 
Volkstums; 

Generalkommissar für das Sanitäts- t\nd Ge- 
sundheitswesen; 

Reichs wohnungskommissar? 

Generalkommissar für die innere Verteidigur/g; 

Reichskommissar für Seeschiffahrt; 

Generälinspektor für Wasser und Energie; 

Generalinspektor für das Kraitfahrwesen; 

Reichskommissar für die Behandlung feind- 
lichen Vermögens; 

Reichsjugendführer; . • 

Leiter der Reichsstelle für Raumordnung; 

Beauftragte für den Vierjahresplan und Abtei- 
lungsleiter in der Dienststelle für den Vier- 
jahresplan; 

Generalinspektor für das Straßenwesen;' 
Reichsforstamt. 



55 Dienststellenleiter und deren Stellvertreter und 
alle anderen Beamten, die ein höheres Amt als 
das eines Referenten oder ein entsprechendem 
Amt in den nachstehenden Reichsbehörden be- 
kleidetem 

Reichsausschuß für Volksgesundheit; 
Reichs versichepengsamt; 

Oberster Ehren- und Disziplinarhof der DAFj 
Roichsarchiv; 

Rechnungshof des Deutschen Reiches. 



56. Alle Beamten des Reichsministe- 
riums für Volksaufklärung und 
♦ Propaganda sowie d\e Leiter dei Gau- 

ämter und untergeordneten Dienststellen bis 
herunter zu und einschließlich der Kreisdjienst- 
stellen Ferner alle Amtsträger von national- 
sozialistischen Dienststellen, die vorwiegen! 
politische Propaganda getrieben haben. 



•57 Hohe Beamte (Minister, Chefad jutant, 
Staatssekretär, Leiter und steilvertretende Lei- 
ter von Abteilungen- und Unterabteilungen gnd 
alle anderen Beamten in einem höheren Rang 
als dem eines Referenten oder eines ent- 
sprechenden Amtes des Reichsministe- 
riums für Rüstung und Kriegs- 
produktion einschließlich der Vorsitzen- 
den der Hauptausschüsse und Ringe. 



58. Mitglied er des Deutschen Reichs- 
tags od er d es P r e V* i sehen Staats- 
rats seit dem 1. Januar 1934. 

v 

\ v 

107 * 



5ft VhiiiepcKHe iioBepennbie no Tpy/iy h ocoöfte 
noöepeHHHB no Tpyay. 

00. Ojicuyiomno ziojiavHocTiibie Jinua" uMiiepcKoro or- 
jjcjia niiTaTuifi; 

T. Bce pyrcoBo;urrejiH icpecTbau h bx aaMeeTH- 

TGJIH, 

II. Bce na'ravibiiHKH neirrpajibubix b mgctbux 
xo3flficTBCiinbix oprannaaunft, 

[H, BCG pyKOBOAHTCJIB KpCCTbfiHCKUX OK| >YH>B H 

IV. Bce Ha'iajibiiHKH KpaeBbix w npauirreJibCTBCH- 

HblX OT/ie.lOB JieCOBOÄCTBa, 

61. KoMHCcapbi PA-V uo 21*11 .mbih bim /i<via.vi n hx 
3aMecTiiTe.'iB 

62. 0<J)H[icpbj u yiiTepocjjimepbi yjtftpiibix ' rpynn 
„ßepKinapeii" n , JIllToecTpynn". 

63 PCKTOpbl H MJIOIII.I npaBJlCHHB yiUIHOp(MITe,TOB, 

naiajibiiHKH yneöiibix 3aBC^eHiif) no no;iroTOBKO 
n y^HTCJiCH n aHpeKTopbi hiicthtvtob, iipripaBiien- 
iibix k yunnepenTCTy. 

64. MllHHCTpb», rOCyZtapCTBCHHblC CCKpOTapH H m»- 
HHCTCpCKHO /UipOKTOpbl lieMeilKHX :iOMO.Jlb, 

65. LIpean/ioHTw npoBHHiuiö, rocy/iapcTBonnue yiipa- 
BJinrouiHO h bx Ha i rajibiiHKn otiicjjob,. 



hjih .iiaii necicoM Hcoa pu 



66 Pernpynrcnpo;jn;jiCHTN 
(b Jlanii Ba;reri), 

67 «Jlan;ipaTbP. 



68. - Bce ropoACKHO h ccjibciaie öyproMHcrpbi (oöep- 
oyproMHCTpbi h OypioMncTpbi). 

69 npe3H^enTbj iiojinnun \\ yiipaBainounio. qgm'uepfci 
TexHfiHOCKoii iiomohui, o<inmepu bojimiwii Bbiine 
jiCHTenaiiTa ujih aKBHBaJteHTBoro eMy Mima; bcg 
■i,;imn>i aÄMHBHCTpaTBBHOfi riojiiiiuiu, paöoTaunme 
b rocyjiapcTBennon ceKpcTiioiT nojniuun (Fecta- 
no) h b ocoöofl CJiyacÖe (GjDÖ c;iv;k6.*i 6e3onae- 

liOCTB (CC), 

70 Bco oi|)nnepbi h Apyrofl ncpconaJi, 6c3 yuauau- • 
Boro cpoita, Boeimoro üTiiojia (paiiee «0T.aeji " 
oöopoiibi») » HMnepcKoro rjiaBHoro OTjicjia 6e3- 
onacHOCTH (PCXA), a Tanwe h 0TacJFennfi n aa- v 
bhchmlix opranH3aiiHö, H BOeHHblX, .vtojiobhux, 
ceKpeTHbix h .zipynix opranH3anHii «ojihiihh h 

CBBBainiblX C HCH BOOpyJKeHHblX OTpflflOB, KO- 

Topbie noAaeataT oönaaTeJibHOMy apecxy, öyjxy? 
o6fl3aTCJibiiü ycTpaneubi h Haßcer/ia oTCTpanenbi • 
ot sauKMaeMofi hojijkhocth h oTBeTCTBeiuiofi pa* 
öoTij, ii bco jiima, Haxo^iiBinHccfl Ha cjiyacöe ba 
rpannncn c 1 AHBapa 1033 rojia b repMancKoö 
paaBGJTKö hjiii rcaKoii jihöo jmvroft oprannsaiuiH, 
aaBHCBLneii iuin KOHTpojrnpoBaBniCHc.fi paaBeflKOö, 
öyjiyT ycTpanciibi c äojiHiuocTeö n Ba-3Kin»ix 

BOCTOB. 

Hl. ynojiuoMoqcHHbifl no naöMy h pacnpc^CJiennio 

vTpy.ua, qpe3Bbraflnbi.fi yno-inoMOMCinibifi no 

cejibCKo-xo3nöcTBeniibiM paöoTaM, BMnepCKRft 

«HcneKTop Tpy^a, hmiiopckhh" niDKcnep no pac- 

apeACJiciiHio paöoT. 



59. Reich Trustees of Labor and Special Trustees 
of Labor (Reichstreuhänder der Arbeit und 
Sondertreuhänder der Arbeit). 

60. The following officials of the Reich Food Estate 
(Reichsnährstand) : 

1 all Landesbauernführer and their Depu'ties, 

2 all Heads of Central and Regional Market- 
ing Associations (Hauptvereinigungen und 
Wirtschafts verbände), 



64. 
65. 



66. 

67. 
68. 

69. 



70. 



71 



3." <di Kreisbauernführer and, 



\ 



4 all Heads of Landes- and Regierungsforst- 
ämter, 

61. Gau Housing Commissioners (Gauwohnungs- 
kommissare) and their Deputies. 

62. Commissioned Officers and NGOs of the 
"Stoßtruppen" and/or "Werkscharen". 

63. Rectors of Universities and Curators, Heads of 
Teachers' Training Colleges and Heads of In- 
stitutions of University Level. 



Ministers, State Secretaries and Ministerial 
Directors of German Länder (States). 

Provincial Presidents (Oberpräsidenten), Reich 
Governors (Reichsstatthalter) and their Depart- 
mental Heads 



or Landeskommissare 



Regierungspräsidenten 
(im Land Baden). 

Landräte. 



All Urban and Rural Mayors (Oberbürger- 
meister und Bürgermeister). 

Police Presidents arid. Directors (Polizeipräsi- 
denten und Polizeidirektoren) commissioned 
officers of the Technische Nothilfe (Technical 
Emergency Corps); Police Officers above the 
rank of Lieutenant or equivalent; all members 
of the Administrative Police (V^rwaltungs- 
polizei) serving with the Secret State Police 
(Gestapo) and with the SD (Security Service of 
the SS). 

All Ofiiqers and other personnel at any time 
of the Militärisches Amt (formerly Abwehramt) 
and of the Reichssicherheitshauptamt (RSHA) 
ajid out-stations and dependent organizations, 
and of Uniformed. Criminal, Secret, and other 
Police and related Forces and Services who are 
subject to Mandatory Arrest will be com- 
pulsorily removed and permanently excluded 
from office and from positions of importance. 
In addition, all personnel employed in foreign 
countries since 1 January 1933 by the German 
Intelligence Service or by any Organization or 
out-station dependent upon or controlled by it 
will be removed and excluded from office and 
from positions of importance. 

The Plenipotentiary for the Employment and 
Distribution of Labor (General-Bevollmächtig- 
ter für den Arbeitseinsatz); the Special Com- 
missioner for Agricultural Labor? the Reich 
Labor Inspectorate; the Reich Allocation 
Engineer (Reichseinsatzingenieur). 



% 



• 
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59. Administrateurs du Reich et administrateurs 
speciaux du travail ("Reichstreühänder der 
Arbeit und Sondertreuhänder der Arbeit"). 

60. Les fonctionnaires du Service du ra^itaille-: 
ment du Reich ("Reichsnährstand") dont l'enu- 
meration suit: 

1. tous les "Landesbauernführer" (Chefs 
nationaux des paysans) et leurs adjoints; 

2. tous les chefs des unions centrales et 
regionales de vente des produits agricoles 
("Hauptvereinigungen und Wirtschaftsver- 



(Chefs re- 



bände"); 
3. tous les "Kreisbauernführer" 
gionauxdes paysans); 
' 4. tous les chefs des "Landes-" et "Regierungs- 
forstämter" (Offices nationaux et regio- 
naux des forets). 

61. Commissaires regionaux ä l'habitat ("Gau- 
wohnungskommissare") et leurs adjoints. 

62. Ofuciers et sous-officiers des "Werkscharen" 
et des "Stosstruppen" (Oüvriers et troupes 
d'assaut). 

63. Recteurs d'universites, proviseurs, directeurs 
des Colleges de formation pedagogique et direc- 
teurs d'instituts d'cnseignenient superieur. 

64. Ministres, sccretaires d'Etat et direcleurs 
ininisteriels des terres allemandes. 

65. Presidents de provinces ("Oberpräsidenten"), 
gouverneurs du Reich ("Reichsstatthalter") \et 
leurs chefs de divisions. 

66. "Regierungspräsidenten" (Prefets) ou "Landes- 
kommissare" (dans le pays de Bade). 

67. "Landräte" (Sous-prefets). 

68. Tous les maires ruraux et ürbains ("Ober- 
bürgermeister" et Bürgermeister"). -. 

69. Les presidents et les directeurs,, de la police 
( Polizeipräsidenten" et "Polizeidirektoren"). 
Tous les officiers du Technische Nothilf e" 
(Service d'aide technique pour les cas d'ur- 
gence). Officiers de police (au-dessus. du rang 
de lieutenant ou equivalent); tous les membres 
de la police administrative ("Verwaltungs- 
polizei") travaillant ayec la police secrete 
d'Etat (Gestapo) et avec les .S. D. (Service de 
securite des S. S.)r 

70. Tout officier et autre employe ayant appartenu 
au "Militärisches Amt" (Office Militaire), an- 
ciennement "Abwehramt" (Office de defense) 
et au „Reichssicherheitshauptamt" (R. S. H. A.) 
(Office principal de securite de Reich), ä 
leurs annexes et organisations subalternes 
ainsi qu'aux forces associees et Services 
de police portant l'uniforme, de police 
criminelle, de police secrete et autres, 
passibles d'arrestations obligatoires. Tous 
ceux-ci seront obligatoirement revoques et ex- 
clus definitivement de tous Services et toutes 
positions importantes. En outre, toute per- 
sonne, employee ä l'etranger, depuis le 
1 er janvier 1933, par les Services aliemands de 
renseignements ou par leurs annexes ou orga- 
nisations subalternes placees sous leur cön- 
tröle, sera revoquee et exclue de tous Services 
et de tous postes importants. 

71. Le responsable de la repartition de la 
main-d'oeuvre ("Generalbevollmächtigter für 
den Arbeitseinsatz"), le commissaire special ä 
la main-d'oeuvre agricole, les Services d x ins- 
pection du travail pour le Reich, l'ingeaieur 



59. Reichstreuhänder der Arbeit un8 
Sondertreuhänder der Arbeil 

60 Die folgenden Amtsträger de» 
Reichsnährstandes : 

J. aUe Landesbauernführer und ihre Stell- 
vertreter; 

2. alle Leiter von Hauptvereinigungen und 
Wirt schafts verbänden; 

3. alle Kreisbauernführer und 

4. alle Leiter von Landes- und Regierunus- 
forstämtern. 

61. Gau-Wohnungskommissare und ihre 
Stellvertreter. 

62. Offiziere und Unteroffiziere der 
Stoßtruppen und Werkscharen. 

63. Rektoren von Universitäten und 
Kuratoren, Direktoren yonLehrc 

_ Seminaren und Leiter von Instituten im 

Range einer Universität. 

64. Minister, S t a a t s s e k r e t ä i und 
M i n i s ( e r i a 1 d i r e k t p i e n der deutschen 
Länder. 

65. Ober Präsidenten, R e i c h s s t a t t - 
h a 1 1 e r und deren Abteilungsleiter. 

66. Regierungspräsidenten und die 
Landeskommissare im Land Baden. 

67. L a n d r ä t e. 

68. Oberbürgermeister und Bürger- 

« meister, 

69. Polizeipräsidenten und Polizei- 
direktoren: Offiziere der technischen Not- 
hilfe; Polizeioffiziere in einem höheren Rang 
als dem eines Leutnants oder eines diesem ent- 
sprechenden; alle Angehörigen der Verwal- 
tungspolizei, die der Geheimen Staatspolizei 
oder dem Sicherheitsdienst zugeteilt waren 

70. Alle Offiziere und alle anderen 
Personen, die zu irgendeiner Zeit dem 
militärischen Amt (früher Abwehramt) oder 
dem Reichssicherheitshauptamt (RSHA) und 
deren Außenstellen und abhängigen Organi- 
sationen, oder der uniformierten Polizei, der 
Kriminal- oder der Geheimpolizei oder einer 
anderen Polizeiformation oder mit diesen ver- 
bundenen Einheiten und Kommandos angehör- 
ten, die laut Anordnung der Verhaftung unter- 
liegen, sind zwangsläufig zu entlassen und für 
immer von jedem Amt und jeder einflußreichen 
Stellung auszuschließen Ferner ist alles Per- 
sonal das seit dem 1 Januar 1933 von dem 
deutschen Abwehrdienst oder von Organisatio- 
nen oder Außenstellen, welche von diesem Be- 
fehle empfingen oder abh&igig waren, im Aus- 
land beschäftigt waren, zu entlassen und 
von Jedem Amt oder Stellung von Einfluß aus- 
zuschließen. _ ~ 

71. Der Generalbevollmächtigte für 
den Arbeitseinsatz, der Sonderbeauf- 
tragte für den landwirtschaftlichen Arbeits- 
einsatz, 

der Reicrrsarbeitsinspektor, 
der Reichseinsatzinaemenr. 



tÖ8 
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72. nr-M<'iHiim rnry/irjK-Tiviim.n"! 6nmr npraniruT, 
HliUO-inx'iiiiiJ'H'i, Wem (M-r.i/h.tü.ii; Hamm ;uipo.ii- 
TopaTM rocoaima, nee SseHfet ja>.'i;ienin r.onrrmi- 

73. i .i.iHi.i ijpoBHiuina.ii,iii,'\ n.iii :u\M< i .:ri.iiux «'(»li'aie 
coiii.iN opraiiiiaamiii ujnepnpomi.uenThT im t'imiian- 
com.iM ;'c;i ( \\J). 

Vi. [iHciIOKTOp no Hoopy.ivi'iiHK-. KnMncrapu im BO- 
.jj«> il.O'Jilin, yild.lHo.MO'lOJIHI.lO BO ßOCUHM.M 'JJ.pY- 

väri, HinrteH©pH parinnuux ÖTAeitaB pa<-upe;nMii- 
TeJibHOÜ panVicii chvim, yno.iiioM .rieimwe no 

• •TpoHT<VU.'*TBY. »>TB» TOTBCfillMO !JHllOMinrtai ;1«> 

X03HH<TBeiinbCM km.im «ray> nauiimia.!-<'«>iiia- 

JIHCTCKOÖ itapTim. 

% 



JX o n ,k h o c .t H u o :i H u a b oönac t h 

» K H M ■ 1» H 

75. Bce .uma. Ffon»pwe imcm naunc-rcünc narpa'Jiu 

(CM. lipC;U>l.iynUIC §§ 45—52) 1J-UM 8» TO, KOTOpUC 

nhino.'iitji.iM n r uiy na cjieäyioniüx ^yw.'n.nfi, na- 
MHiiaji c 30 HiTBapfl 1938 ro;ta. 

76. HaiaJibiiHK na.iaTi.i iiMiiopcKoro xoam'icTBa 8 eio 
no;vini!eni!LH) #o upe.ui/ioriTa n;ui npe;! 1 ee/i,aTejni 
9KOiioMM'ic<-K<m na.iaTu «ray» n.;ni $mscxmpft 
ot nee BtaowmvnMiBeft n;> uitf.i <BnpT»Hai!;Tc- 

KaMVK'p). 

77. FIpcMCC unc.IL. lIpr;;n,lCI!T, aa.v.ecTimviB ii.-iii 
viipaH. jHioiiHii't iiMiiopciani rpyiuiw (t. e. nMiiep- 
(•mix ot. to.ira; npoMwnj ic!mhm:tij, peMecJia Top- 
n>i;.:ii. cjpaxoBafftifl; npoMuiii.Mormoc.TH, a.ie-KTpo- 
^jh'Pthh « rypffCTHKH, npe;t<*raB.'ia!(>iinie b<-«i npo- 

■ M-hian^HIIOCTI» <*Tpa.HJ,T, Ba licI.'.IIn'JClHJeM TpaHC- 

i!ö| ia u rc.ii,na,ro MiiDul'-nnVi, npcice.jjaTeJiJ», 
np '• jueirr. aa\HTTim'.iB u:u\ vnpan. T i«mmnii n\i- 
iirp [ i i x ac'-omiamtii. ■ ooojix CÄynaax, luunonaH 
rete muß k«>mjitcti,i. cin>mta;ir.awe komiitptw, 
v:\n *:i.ir 'pürm H cnemi rnaihie «pmir». 

TS. llprirc IM T(\IB, llpeail.U'HT U.UI 3aM0CTHT<V!li IIM- 

in-privoro T}>aH<'ii(»pTnoro «nviojia. 
79 llpc.'cc ia ich., wc m.iciii.i jacuonii! ;uipei.Topoa 
H pynamj&wm itcrio/iiiirnYiii Kopnopaiuin, B icn- 
'iopi,!\ iM'vnn.oc j ocy.;i,ap<"na> iiÄHMH fOOi ümcio, 
nHMUiian c :M) jinwapn 1033 ro'xa, EttSOö-dKfÖ« 
yiar'Tiic Hi.ipa.i.aM.iip'c^fj n ;ieiicT!W'rc.TibHOM n.-jw 
t)ar)(VM-vi ia'irrpo;H>; llpc icc.iaTCJfK BCtf HM&BA 

i.n:i.ifMMH .uip'M.TOfxHj b py i;0B(>:iajnM<'5 Hcirojnm- 
To;in i.ofHiopaü.iiii. ■ i.oropi.ix HC/i.Ä]l HÄB Kai.aa- 
.uioo \\,>, ee BriioMoia'uvn.Hi.ix ui'iaFtn;jafUiii iimpct 
\\:\\\ 8DC iiM''.'ia. luriiiüaa c 30 jTUßapfl 1033 ro;ta 
.P'r1rTBirn':if»i!i.!B uiii paoo'im"! Kühtjxxts. 

80. Ilaia.n.iiüiai <'i.;ic;ioB BociUBM'i nr,oMi>im.icriH<)CT]i 

iIi('pBllp-!lliatii'J<Mji: ( p/'p). 

8L liM]]cp«'!.i:f yno.iiio^ioMcn-nKic no cjjphM» \\:\\\ np<»- _ 
MBUJi.ieHfKX'Tii. a 'i^tV.i.c H pyKOBO.tHiUH«' p;<o<)T- 
ffUEH ll\ilh l pri;i:x •VI-.AC.-IOB II «XO;<HH>TB<':i.!.r: 
UTHCinB». 

B o o il !l a a C -I v ;\: ö a 

82. P>cc .'imia.^iai'iupi.ic i,oria-^Juu oi»i.'iu MunaMii 
i;<»pnyca n6M«iiKÖrn iiMi«-p^.n>.iorn nrraun 

83. I lo.'iirrii'K'civiii^ iMK"i - p\ ivropi.i. pacitpurTpanaBiUMC 
uaiUB'Ha.i oii.iia.'iiic'jri.iic ,BH,Tpij:n>i. 



72. Deutsche Reichsbank: President, Vice-pirsi- 
dents, and all oi.her members of the ReH N, )s- 
bank Direclorale (Direktorium), all memhers 
of the Advisory Board (Beirat), and all Roiehs- 
bank Direclors (Direktoren) 

73. Chief Regional Finance Officials (Obertinan/"- 
präsidenten). 

74. Armament Inspectors (Rüstungsinspekteurr); 
• Armament Commissioners (Rüstungsobmänner)j 

Army District Dcputies (Wehrkreisbeauftragte); 
DistriÄ Labor Allocation Engineers (Bezirks- 
arbeitseinsaiziiigenieure); Building Delegat W 
(Baubevolhnächügte); Policy-making ofticiats 
of tlie Gau Economic Chambers and the Gau 
Economic Consultants of the NSDAP (Gau- 
w4rl Schaftsberater). 

Business Officials: 



75. All individuals who have aeeepted Nazi 
Honors (para 45 — 52 ante) or who have held 
any of the following posiiions since 30 January 
1933. 

76. Head of the Natioital Economic Chamber 
(Reichswircschaftskammer) and his subordinat:< s 
down to President or Chairman of a Gau 
Economic Chamber (Gau w irisch aftskammer) or 
affiliated Economic Chamber (Wirtschaf ts- 

' kämm er) 

77. Chairman, President, Deputy or Business 
Manager of a Reichsgruppe (These are Reichs- 
gruppen der gewerblichen Wirtschaft — Natio- 
nal Groups of IndusUial Economy — Indusiiy, 

J4andicrafts, Trade, Insurance, Power and Uie 
Tourist Industry. representing the whole in- 
dustrial economy of the country except tsaoas- 
port and agricullure), chairman, pre«idcnf., 
deputy or business manager of the Reichsve*- 
einigungen (Reich As-sociations) in both cases 
including Main C-Jiu.nitlees, Special Commit- 
tees, Main Rings and Special Rings. 

78. Chairman, President or Deputy of a National 
Transport Group (Reichsverkehrsgruppe). 

79. Chairman, all menibers of the Board of Direc- 
tors, and leading executives of a corporalion 
in which the Reich has, or has had at any time 
since 30 January 19J3, an interest represenüng 
actual or working controt; Chairman, all mem- 
bers of the board of directors and leading exe- 
cutives of a Corporation in which the NSDAP 
or any of its subsidiary organizations has, or 
has had at any l&aae since ?0 January 1933, an 
interest represenüng actual or working conUol. 

80. Wehrwirtschaftsführer (War Economy Leauer). 

81. Reich Commissioners having Jurisdiction over 
a raw material or industry (e. g. Reichsbeauf- 
tragte für Kohle, Reichsbeauftragte für Eisen, 
etc.), as well as policy-making officials of the 
"Reichsstellen" and "Bewirtschaftungsstellen". 

Military Service 

82. Persons who have at any time been members 
of the Germ an General Staff Corps. 

83. Persons who have been National Socialist In- 
doctrination Officers (NS-Fühmngsofhziere), 
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repartiteur general du Reich ("Reichseinsatz- 
ingenieur"). 

72. Deutsche Reichsbank ~ President, Vice-Pr< 
dent et tous les autres membres du conseil 
de la Reichsbank, ("Direktorium"), tous les 
membres du conseil consultatif ("Beirat") et ton, 
les directeurs de la Reichsbank ("Direktorium 

73. Fonctionnaires regionaux principaux des 
finances ("Oberfinanzpräsidenten"). 

74. Inspecteur de l'armement ("Rüstungsinspek- 
tor"). Commissaire ä l'armement ("Rüstungs- 
obmänner"). Delegue militaire du "Kreis"' 
("Wehrkreisbeauftragte"). Ingenieur regional de 
lä repartition de la main-d'oeuvre du "Bezirk" 
("Bezirks-Arbeitseinsatzingenieur"). Delegue du 
Bätiment ("Baubevollmächtigter") fonctionnaire 
dirigeant les conseillers economiques du "Gau" 
du N.S.D.A.P. ("Gauwirtschaftsberater"). 

Fort et ionnaires de l'economie 

75. Toute personne ayant aeeepte des distinetions 
nazies (Cf. 45 — 52 ci-dessus) ou oecupe Tun des 
postes suivants, depuis le 30 janvier 1933: 

76. Chef de la chambre economique nationale 
("Reichswirtschaftskammej") et ses sübordon- 
nes jusque et y compris la presidence d'une 
chambre regionale ("Gauwirtschaftskammer") 
ou d'une chambre economique annexe ("Wirt- 
schaftskammer '). - 

77. President, president adjoint ou administrateur 
dun "Reichsgruppe" (soit "Reichsgruppen der 
gewerblichen Wirtschaft", groupes nationaux 
d'economie Sfodustrielle, Industrie, artisanat, 
commerce, assurances, puissance industrielle 
et industries touristiques representant toute 
l'economie industrielle du pays, excepte les 
transports et l'agriculture). President, adjoint 

% ou administrateur des "Reichsvereinigungen" 
(Associations du Reich) comprenant dans Tun 
ou l'autre cas des commissions principales, des 
commissions speciales, des syndicats prin- 
cipaux et des syndicats speciaux. 

78. President ou adjoint d'un groupe national de 
transports ("Reichsverkehrsgruppe"). 

79. Le President, tous les membres du comite 
directeur et les principaux dirigeants d'une 
compagnie dans laquelle le Reich a ou a eu, 
depuis le 30 janvier 1933. une partieipation 
representant un contröle effectif ou actif; le 
President, tous les membres du comite direc- 
teur et les principaux agents d'une compagnie 
dans laquelle le N.S.D.A.P. ou l'une quelcon- 
que de ses organisations subsidiaires a ou a eu, 
depuis le 30 janvier 1933, une partieipation 
representant un contröle effectif ou actif. 

80.- "Wehrwirtschaftsführer" (Chef de l'economie 
de guerre). 

81. Les Commissaires du Reich competents en 
fait de matieres premieres ou d'industrie (exem- 
ples: "Reichsbeauftragte für Kohle", "Reichs- 
beauftragte für Eisen", etc.) aussi bien que les 
dirigeants des "Reichsstellen" et "Bewirtschaf- 
tungsstellen". 

Services militaires 

82. Toute personne ayant appartenu au corps 
d'Etat Major General ullemand. 

83. Toute personne ayant eteofricier instrueteur de la 
doctrine national-socialis-e ("Führangsoffizier"). 



72. Deutsche Reichs ITa n k : Präsident, Vize- 
präsident und alle anderen Mitglieder des 

• Reichsbankdirektpriums, alle Mitglieder d 
Beirates und alle Reichsbankdirektoren. 

73. Ober finanzprä.s Renten. 

74. R ü s t uli gsinspektoren: 
Rüstungsobmänner; Wehrkreisbeauftragte; Be- 
zirksarbeitseinsatzingenieure; Baubevollmäch- 
tigte; alle Amtsträger, die Richtlinien für ( 
Tätigkeit der Gauwirtschaftskammern aufstell- 
ten, und die Gauwirtschaftsberater der NSDAP. 

Leiter der Wirtschaft 

75. Alle Personen, welche nationalsozialistische 
Auszeichnungen (siehe Paragraph 45 — 52) an- 
genommen oder seit dem 30. Januar 1933 fol- 
gende Stellungen bekleidet haben: 

76. Leiter der Reichs wirtschaftskammer und dessen 
Untergebene bis herab zu dem Präsidenten oder 
Vorsitzenden von Gauwirtschaftskammern oder 
angeschlossenen Wirtschaftskammern. 

77. Vorsitzende, Präsidenten, Stellvertreter o 
Geschäftsführer einer Reichsgruppe (d. h. 
Reichsgruppen der gewerblichen Wirtschaft, 
wie Industrie, Handwerk, Handel, Versicherung, 
Energiewirtschaft/ Reiseverkehr, welche die 
ganze industrielle Wirtschaft des Landes ver- 
traten, ausgenommen Verkehr und Landwirt-' 
schaft), Vorsitzender, Präsident, stellvertreten- 
der Präsident oder Geschäftsführer von Reichs- 
.vereinigungen einschließlich der Hauptaus- 
schüsse; Sonderausschüsse, Hauptringe und 
Sonderringe. * 

78. Vorsitzende, Präsidenten und stellvertretende 
Präsidenten von Reichsverkehrsgruppen. 

79. Vorsitzende, alle. Mitglieder eines Aufsichts- 
rats und leitender ausführender Organe von 
Körperschaften, bei denen das Deutsche Reich 
nach dem 30. Januar 1933 an der tatsächlichen 
oder interessengemeinschaftlichen Betriebs- 
führung beteiligt war. Vorsitzende, alle Mit- 
glieder eines Aufsichtsrats und leitender aus- 
führender Organe einer Körperschaft, bei denen 
die NSDAP oder eine ihr angeschlossene Orga- 
nisation an der tatsächlichen oder interessen- 
gemeinschaftlichen Betriebsführung zu irgend- 
einem Zeitpunkt seit dem 30. Januar 1933 be- 
teiligt war. 



80. 
81. 



Wehrwirtschaf tsführ^r. 

Reichskommissare, die für die Rohstoff- und 
Industrieversorgung zuständig war«n (z. B. 
Reichsbeauftragter für Kohle, Reichsbeauf- 
tragter für Eisen usw.) sowie Personen, die 
Richtlinien für die Tätigkeit der Reichsstellen 
und der Bewirtschaftungsstellen aufstellten. 

Militärdienst, 



82. Personen, die zu irgendeiner Zeit dem deut- 
schen Generalstab angehört haben. 



83. Alle WS-Führungsof friere. 
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OpraimiaiuiH na OKKynHpoDaimofi reppHTopjra. 

81. Jlnua, Ö&äBwpe Ha'iajibiiiiiüi boc^uoü üjiii r.pa?K- 
;^ancKüH a^MiiiiHCTpaaHii OKKyunpoBaniibix Pep- 
, .Maimefi cTpan h TeppiiTopmi, Boemibie komcii* 
;ianrbi n ux 3aMecTiiTc;m b ropo;iax n ropo.v 
ckhx noce^Kax, h;iii tg, icoTopbie pykoboaii.iii ux 
iviaBUbiMii (J)yHKmioiianbiii>iMi] h.ih paHoniibiMii 
O'JVio.Tawn. 

-85. Cjiy^aVuHe NmmicTcpeTBa BoopYikennn n.iji 
BoeiiMott npoMBnn.ieiiiiocTB (P.yi\). 

86. C.iyvKaiunc KOMnaimii no Toproiue eupbeM 
{VOVKiT). 

10 p h c t r>i : 

87. Bee .ilma, KOTopbJC Kojvia-.niGo paöuraaa b e.ie- 
^ytoiiuix opraiiHBaiuiBx n na e.iciyiounnx aoaac- 
twctbx: 

a) aicaACMini rcpMaiiCKoro npaBa nipc3ii;ieiiT, 
BHue-iipeaifteiiT, anpehTopu, Kasuaren); 

fr) TOBapumecKnii jiarepb «ranc Kepp.i» (komch- 
jiaiiTi.i i] Bce inicTpyKTopbi b r.nanuoM cn\ae;ie); 

c) iiapo;nibiH cya (Bce cy^bib impoKTop öiopo, 
MaBHbifi BMnepCKHfi nporcypop n nee apynie 
npoKypopbi); * 

d) cnemiaJibHbie cy/u>i (bcc npe;ieo;ia.TejibCTBy- 
KHinie B apyrne nocTommue cy/ibn ■ npo- 
Htpopbi); 

e) napTiüiiibje cyjxu «CC» a *CÄ» (nee cy;n>n, 
npoKypopbi B ;io:i;ic}iocTnbie jiima); 

f) yroaoBBbie cy^bi (bcg npc;t<'e;iaTe;ibcTBy- 
. lonuie, cyabn h npoicy-popu), 

88. ßce JflHflft i;or;ia-jii]öo paOoTaBMine b c.;ie.ayionuix- 
opraniiaamiflx n na cjiejtyiomnx /iojjjkhoctbx. 
HaMiiiiaB c 1 MapTa 1933 rojia: . 

a) nMiiepciuifi cy/t (npeAeeaaTC/ib, cyftbä ene- 
uiia.-Tbnoro cenaTa n bcg npoRypopw); 

b) fiMriepciain oT^eji lopfi/UiqecKoro paee.ie;io- 
BaiiiiH. npe3H,ieiiT, Bmic-upe.uueirr, pykobo- 
pgtr&W h qjieHu rjian'ibix OT.ie.ion so pace.ic- 
AOBanmo; 

c) iV'iaBiiuc - KpaoBbie ey^bi: Bce npc3ii;icnTbi, 
Bi]ue-npe3HitenTij u reHcpa;ii»M.io mey;iap- 
CTBeuiibie npoi;ypopbi. 

d) «pacBbie e\ ii.i: bcc npe;i.ee;uiTe. , ni u iykibhuc 
roey;iapeTBOinibie npoKypopbi, 

e) ey.ibi no mm nacjic/ioBanuB jrpeeri.HneKHX 
«Tinopon npeaiLiem ■ Bimeiipc3ii;iciiT UMiicp- 
ehoro «y;ia no iiejia.M iiacjiejioiiamin BftäQTb* 
anciriix iisopoB u nperm^eiiT I bhmc npe3ii- 
ächt KpaeBoro cyaa no a&um nae.io;ioBannB 
irpceTbBncKMx üBopoß b r. Lleji.To; 

f) ^ncunn.inHapnbio»cy^bi hjib lopiunnecKiix 
paOüTHiiicoB npcjeeiiarcnb Jiroöoro anemin.iii- 
wapiioro cyna, hjichw Bwcmero anriuinjinnap- 
qoto cenaTa nMnrpciroro cyiia; 

g) uMnepcEuil aiiAJiumcTpaTiimibiri cyü (pafixe- 
«J)epBajibTyHrcrepHXT): npe3n;ieiiT, Bimenpe- 
sfiiieiiT h bcg npe3ü.aet]Tjj ceiiaTOB; 

h) HMüopcRHA «JtmnaiicoBbiö cyji: npc3H,aeHT h 

bhuo npe3njieuT; 
i) HMiiepcicnn cyn Tpy^ia. npe3n;ieiiT B* 3aMe- 

CTHTOJlb; * - - 

j) nxjncpcKnn otagj} CTpaxoBannfl: npeaiiACHT 
h Bime-npoBtijieHT; 



Organization s 
in Occupied Territory 

84. Persona who have been chiels ol military or of 
civil administration in countries and territories 
occupied by Germany, or who have keaded 
main functional or regional divisions thereof, 
and Military Commandants and Iheir Depüties 
in cities and small townships , 

85 Officials of the RUK (Rüstungs-, und Kriegs- 
produkiion — Reich Ministry of Armaments 
and War Production). 

86. Officials of Ute Rohstoffhandelsgesellschaft 
(ROGES) — Rüw Material Trading Company). 

Law yers 

87. All persons who have been engaged or 
employed at any time in any of the following 
appointments or activitics: 

a) Akademie für Deutsches Recht: «• 
President, Vier-President Directors, Tre- 
asurcr. * 

b) Gemeinschaltslager Hans Kerrl: 
Commandants and all instruetors im Haupt- 
amte. _ # 

* c) Volksgerichtshot: 

All judges, the Bürodirektor, the Ober- 
reichsanwalt, and all oi.her prosecutors 

d) Sondergerichte: 

All presiding and other permanent judges 
and prosecutors. 

e) Party SS and SA Courts: 

All judges, prosecutors ^nd officials. 
f) Standgerichte: 

All presiding judges and prosecutors. 

88. All persons who have been employed or 
engaged in any of the following appointments 
or aetiviües at any time since 1 March 193Ä; 

a) R-eichsgericht: 

President, judges of the Special Senate and 
all prosecutors. 

b) Reicjisjustizpriifungsamt: 

President, Vice-President, Leiter und Mit- 
glieder im Hauptamte der Prüfungsstelle. 

c) Otoerlandesgerichte: 

All Presidents, Vice-Presidents and General- 
staatsanwälte. 

d) Landgerichte: 

AH Presidents and Oberstaatsanwälte 

e) Hereditär y Farm Courts: 

President and Vice-Pre%ident of the Reichs- 
erbhofgericht and the President and Vice- 
President of the Landeserbhofgericht in 
Celle 

f) Disciplinary Courts (Dienststrafkammern) 
for Legal personne] : 

The President of any disciplinary court; the 

members* of the Supreme Disciplinary 

Senate of the Reichsgericht, 
\ g) Reichsverwaltungsgericht: 

President, Vice-President and all presidents 

of Senates 
h) Reichsfinanzhof: 

President and Vice-President 
i) Reichsarbeitsgericht: 

President and Deputy. 
j) Reichsversicherungsamt: 

President and Deputy. 
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Organis m es 
en territoire occupe 

S4. Toute personne ayant ete chef de l'administra- 
tion militaire ou civile dans les pays et les 
territoires occupes par 1'Allemagne ou y ayant 
dirige des sections regionales ou specialisees, 
ainsi que les commandants militaires et leurs 
adjoints dans les grandes villes et les villes 
d'importance secondaire. 

85. Fohctionnaires da R. U. K. ("Rüstungs- und 
Kriegsproduktion") (Ministere du Reich pöur 
l'armement et la production de guerre). 

IP Fonctionnaires du "Rohstoffhandelsgesellschafr 
(Compagnie de commerce des m atieres premieres) . 

Juristes 
«7. Toute personne ayant ete engagee, ä quelque 
Periode que ce soit, dans une des fonctions 
su i van t es: 

a) "Academie für Deutsches Recht" (Acade- 
mie pour le droit allemand): President, vice- 
president, directeurs, tresoriers. 

b) "Gemeinschaftslager Hans Kerrl" (camp 
commun H. K.): chefs et- tous instructeurs 
dans le "Hauptamt" (Office principal). 

c) "Volksgerichtshof* (Tribunal du Peuple): 
tous les juges, le "Bürodirektor", l*"Ober- 
reichsanwalt" et tous les autres procureurs. 

c!) "Sondergerichte" (Tribunaux speciaux): 

tous les juges presidents et permanents; 
les procureurs. 

e) Tribuuaux du parti S. S. et S. A. ("Partei- 
gerichte"): tous les juges, procureurs et 
fonctionnaires. 

Standgerichte" (Tribunaux militaires): 

tous les juges et magistrats presidents et 
les procureurs. 
83. Toute personne ayant ete empioyee et engagee 

dans l'une des fonctions suivantes, ä quelque 
•ooque que ce soit, depuis le 1 er mars 1933: 

a) "Reichsgericht" (Cour du Reich): president, 
juges du Senat special et tous les pro- 

.. # cureurs. 

b) "Reichsjustizprüfungsamt" (Commission d'ex- 
amen du personnel juridique du .Reich): 
President, vice-president, "Leiter" (direc- 

teurs) et "Mitglieder" (membres) du 
"Hauptamt der Prüfungsstelle" (Office prin- 
cipal de la commission d'examen). 
^c) "Oberlandesgerichte" (Cours d'appel): tous 
les presidents, vice-presidents et "General- 

• Staatsanwälte" (Procureurs generaux). ' 

d) "Landgerichte" (Tribunaux superieurs de 
premiere instance): tous les presidents et 
"Oberstaatsanwälte" (Procureurs supe- 

• rieurs), . 

' e) Tribunaux des fermes hereditates: 

le president et le vice-president du 
"Reichserbhot'gericht" et le vice-president 
• • du "Landeserbhofgericht" de Celle. 

f) Cours disciplihaires ("Dienststrafkammern") 
pour les membres de la magistrature, les 
presidents de toutes cours disciplinaires, les 
membres de la cour supreme disciplinaire 
du "Reichsgericht". 

g) Reichs,verwaltungsgericht" (Haute cour ad- 
ministrative du Reich): president, vice- 
president et tous les presidents des Senats. 



Organisationen in besetzten 
Gebieten 

84. Personen, die Cftefs einer Militär- oder Zivil- 
verwaltung in den von Deutschland besetzten 
Ländern und Gebieten gewesen sind oder eine 

• Sach- oder Betriebsabteilung der Militär- oder 
Zivilverwaltung leiteten und Ortskomman- 
danten und ihre Stellvertreter in Städten und 
kleinen Gemeinden. 

85. Amtsträger des Amtes für Rüstung und Kriegs- 
produktion (RUK — Reichsministerium für 
Rüstung und Kriegsproduktion). 

86. Amtsträger der Rohstoffhandelsgesellschaft 
(ROGERS). 

- s 

Juristen 

87. Alle Personen, die zu irgendeinem Zeitpunkt 
eine der folgenden Stellungen innehatten oder 
zu entsprechender Tätigkeit verwandt wurden: 

a) Akademie für Deutsches Recht: Präsident, 
* Vizepräsident, Direktoren, Schatzmeister. 

b) Gemeinschaftslager Hans Kerrl: Komman- 
danten und alle hauptamtlichen Leiter. 

c) Volksgerichtshof: alle Richter, der Büro- 
direktor, der Oberreichsanwalt und alle 
anderen Staatsanwälte. 

d) Sondergerichte: alle Vorsitzenden und son- 
stigen ständigen Richter und alle Staats- 
anwälte 

e) Partei-, SS- und SA-Gerichte: alle Richter, 
Staatsanwälte uncT Amtsträger. 

f) Standgerichte: alle vorsitzführenden Richter 
und alle Staatsanwälte. 

m 

88. Alle Personen, die nach dem 1. März 1933 zu 
irgendeinem Zeitpunkt eine der folgenden Stel- 
lungen Äinehatten oder zu entsprechender 
Tätigkeit verwandt wurden- 

a) Reichsgericht: Präsident, Richter cfes Son- 
dersenats und alle Staatsanwälte. 

b) Reichsjustizprüfungsamt: Präsident, Vize- 
präsident, Leiter und Mitglieder im Haupt- 
amte der Prüfengsstelle. 

c) Oberlandesgerichte: alle Präsidenten, Vize- 
präsidenten und Generalstaatsan walte 

d) Landgericht: alle Präsidenten und Ober- 
staatsanwälte. 

e) Erbhof gerichte: Präsident und Vizepräsident 
des Reichserbhofgerichts und der Präsident 
und Vizepräsident des LandeserbhofgeTichis 
in Celle 

f) Dienststrafkammern für rechtsgelehrte Be- 
amte, die Präsidenten von Dienststrafkam- 
mern, Mitglieder 4es obersten Dienststraf- 
senats des Reichsgerichts. 

g) Reichsverwaltungsgericht: Präsident, Vize- 
präsident und alle Senatspräsidenten. 

h) Reichsfinanzhof: Präsident und Vizepräsident. 

i) Reichsarbeitsgericht: Präsident und dessen 
Stellvertreter 

j) Reichsversicherungsamt: Präsident und des- 
sen Stellvertreter. 
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k) HMnepoKHÄ cyÄ no .ziejiaM oöecriMeiWH: npe« 

3HA6HT B BHUe-lipe3HÄ6HT; 

1) HMiiepcKHü . cyÄ 'xecTH: npeaflÄSHT b Bce 

m) iipo(J)eccnona.iLHbie najiaTti: npe3HÄCHTbi, 
BHue-npe3HAeHTbi u bcg hhhobhhkh HMnepcKoö 
KOJiJierHii HOT^pHycoB, BMnepcKaa Kojuieriia 
noBepeHHbix no /jojiaM naTCHTOB u iiMiiep- 
CKafl KOJiJierH^ a^BOKaTOB; Bce iJieubi Bbicmrix 
eyzioB qecTH, othochuihxch k btiim npoifrcccif- 
hm, iipe3H.neHT KaccH HOTapiiycoB; 

n) »ihhobhhkh no BajQMUi: Bce pe$epeHTfoi no 
Ka^paM b HMnepcKOM MnnncTepcTBO iocthiihh 
h bo bccx cy^ax; 

o) HMiiepcKan najiaTa. nö naTGHTaM: npe3HAGHT 
h BHue-npesH^enT, 



\) Reichs Versorgungsgericht: 
President and Vice-President. 

1) Reichsehrengerichtshof: 
President and all Judges. 

m) Professional Chambers: 

The Presidents, Vice-Presidents and all 
officials of the Reichsnotarkammer, Reichs- 
patentanwaltskammer and Reichsrechts- 
anwaltskammer; all members of the 
Supreme Honor Courts, relating to these 
professions; the President of the Notarkasse. 

n) Personnel Officials: 

AH Personalreferenten at Reichs jufäffz- 
ministerium and all Courts. 

o) Reichspatentamt: 

President, Vice-President. 



89. JIh'ihljii coc r raB, nepe^HCJiCHHbtfi b 3tom no/i.« 
naparpa<j>e, Roammi öbiTb BpcMeiiHO OTCTpaueH 

OT ÄOJIJKHOCTH H HO 30JI5KGII BHOBb npHHHMaTbCfl 

Ha cjiyacöy jig tgx nop, noKa ho nocTynüT iiqjtojkh- 
TejibHbie ^0Ka3aTe:ibCTBa. roBopmnHe b nx 
noJib3y: , 

a) MHHHCTepCTBO IOCTHIIHH: BCO pyKOBOÄBLUHO 
paÖOTHHKH MHHHCTepCTB (MHHHCTepHaJIbÄHpH- 
reHTOH), CCJiH OHH HG flBJIJHOTCfl HOMOIUHH- 
KaMH «mipOKTOpOB MHHHCTepCTB H MHHHCTOp- 
CKHO COBeTHHKH KOTODblC • npO.lCO^aTCJIbCTBO- 

BaJiH b nenapTaMeHTo; 
b) cjioflOBaTejJH (npio^yurcaMTep) : bcc namu, 

icoTopwe na uojixojxm rwxfl truTeropiiio mm. 

nope'iHCJieuHbix b BbimenagBÄiHrpM § 8S(b); 
cj ^HcnniLiHnapHbiö cya aifl [bpiuiniecKoro uep- 

conajia: bco *uieiibi. icoTopbio ne Hoaxü;uiT no.u 

KaTeropino jihh. ncpeHiicjicinibix b § 88 (f); 

d) bco a^BOKaTbi, KOTopbie nocTOflimo paöoTiuH 
b ßiopo^ lopiUinecKOH KoncyjibTauHH ßA<P 
hjih KOTopbiM paöperaä^iocb BbicTvnaTb riepc;i 
c^^om Tpy^a nepßoii HactaHUHH; 

e) npo(j)eccnuHajibHbie KaMepbi*qp eya «iccth 
lopHini'iecicoro nepconaaä: bco kriema* tco- 
Topwe ho noaxojtfiT no;i ßaTeropHK) .uhu. npe- 
^yCMOTpGHUbiX B § 88 (1) h (m); 

f) Bbicmiio noji/icnocTHbio jiuna cyjia no onpe;te- 
jiohhio nopaj^Ka Hac-JieÄOBanna BOMaiH Ö03 
cipaBa oTiy^K/ieHiifl. upenwieBT n bhuo- 
np03H^eiiT*, 

g) Bbicnme orcpyvrcuue cyÄW (oöepjiaH/icrcpiixTC); 
bco nepxoBHbie rocyitapoTBORBbie npoi:ypopb), 

h) Bbicmno ev/ia 110 Bonpocaw cy^oxoACTBa 
(mH(J)(J)apTo6eprepHXT0): Bce npeaniieiiTW h 
BBue-npe3HiieiiTbjT 

i) Bbicmml npii3ußoii cy;i (oQ8pnpa36BXO$>: npe- 
BHuciHT, BOMomnHK npesB^CHTa; 

j) pafioäHwe cyw (aiMTcropuxTc): bcg cjivim, 
ßonymne na;i3op aa cyjieöubjM nopflUKOM: 

k) ey/i no Bonpoca.vi uacjre;ioBanH5i (J>epMepcKHX 
xo3flficTB: BC%cyübB HMiicpcKoro cy;ia no 
ACJia\i naciO/iOBaniin ij)epMopcKHx X03flfi0TB h 
bco cy;ibii KpaeBoro cy^a no wmm nacJie^o- 
BaiiiiB ^opMopcifiix xo3JificTB b r, Uoji.ne, 
KOTopuo hg no.ijxo.nflT iioji tfaxeropiiio m)\u 
npc;zyeMOTpoimbix § 88. (e); 

I) HMnopCKHH aaMIlHHCTpaTHBHbjfl Cy^ (pOÖXC- 

4epBajii>TynrcrepHXT): bco JiHua, KOTopuo ne 
iioRxo-xfiT 110)1 KaTeropüK) mnu npe^ycMOTpcw- 
HM § 88 fg); 



89. The personnel listed in ihis sub-paragraph are 
to be suspended and not re-employed unless 
there is positive evidence in their favor: 

a) Ministry of Justice: 

All Ministerialdirigenten (unless they are 
deputies to the Ministerialdirektoren), and 
Ministerialräte who have presided over a 
Department, 

b) Prüfungsamter: 

All members not covered by para 88 b) 
above 

c) Disciplinary Courts for Legal personnel: 
All members not covered by para 88 f) 
above 

d) Alllawyers who have held regulär employ- 
ment in the Legal Advice Bureau of the 
DAF or have been admitted to appear be- 
fore Labor Courts of first. instance 

e) Professional Chambers and Honor Courts 
relating to Legal personnel: 

All members not covered by para 88 l) and 
m) above 

f) Oberstes Fideikommißgericht (Entailed 
Estates Court): 

President, Vice-President. 

g) Oberlandesgerichte: 
All Oberstaatsanwälte, 

h) Schiffahrtsobergerichte: 

All Presidents, Vice-Presidents. 

i) Oberprisen&of: 

President; Deputy-President. 

j) Amtsgerichte: 

All dienstaufsichtsführende Richter. 

♦ 
k) Hereditary Farm Coarts: 

All judges of trle Reichserbhofgericht, and 

the Landeserbhofgericht in Celle not 

covered by para 88 e) aböve. 

1) Reichsverwaltungsgericht: ^ 

All members not covered by para 88 g) 
above. 



h) "Reichsfinanzhof" (Cour des Finasices du 
Reich): President et vice-president. 

i) "Reichsarbeitsgericht" (Tribunal du travail 
* du Reich): president et vice-president. 

j) "Reichsversicherungsamt" (Section des as- 
surances du Reich): president et vice- 
president. 

k) "Reichsversorgungsgericht": president et 
vice-president. 

1) "Reichsehrengerichtshof" (Cour supreme dis- 
% ciplinaire du Reich): president et tous les 

juges. 

m) Charabres professionnelles: presidents, vice- 
presidents et tous les fonctionnaires des 
"Reichsnotarkammer", "Reichspatentanwalts- 
kammer" et "Reichsrechtsanwaltskammer"; 
tous les membres des cours supremes d'hon- 
neur instituees pour ces professions; et le 
President de la "Notarkasse". 

n) Fonctionnaires s'occupant du personnel: 
taut le personnel "Referenten" du "Reichs- 
justizministerium" et toutes les cours. 

o) "Reichspatentamt" (Office des brevets d'i*- 
vention du Reich): 
President et vice-prSsideiit. 

89. Le personnel enümere form cet alinea doit 
£tre provisoirement revoque et n'e pourra etre 
reinfegre dans ses fonctions que lorsqu'il y 
aura des preuves positives en sa faveur: 

a) Ministere de la Justice: Ees foncitonnaires 
superieurs des ministeres ("Ministerialdiri- 
genten"), s'ils ne sont pas adjoints aux di- 
recteurs des ministeres (Ministerialdirek- 
toren) et les conseillers minister iels qukont 
preside dans ce departement. 

«• b) "Prüfungsämter" (Commissions d'examen): 
tous les membres n'entrant pas dans les 
categories prevues aVi paragraphe 88 b) 

c) Cours disciplinaires pour le personnel juridi- 
que: tous les membres n'entrant pas dans 
les categories enumerees au paragraphe 88 f). 

, d) Tous les avocats qui ont trävaille d'une 
facon permanente au bureau de consulta- 
tion juridique D. A. F. ou ceux qui ont ete 
autorises ä plaider devant les tribunaux du 
travail de premiere instance. 
- e) Charabres professionnelles et tribunal 
dhonneur du personnel juridique: tous les 
membres n'entrant pas dans les categories 
prevues au paragraphe 88, 1) et m). 

f) Tribunal supreme pour la determination de 
l'ordffe de succession des terres inalienables 
("Oberstes Fideikommißgericht"): president 
et vice-president. 

g) "Oberlandesgerichte" (Cours d'appel): pro- 
cureurs superieurs. » 

h) Schiffahrtsobergerichte" (Tribunaux supre- 

mes maritimes): tous les presidents et vice- 

presidents. 
i) "Oberprisenhof" (Cour supreme des prises): 

President et adjoint. 
j) "Amtsgerichte" (Tribunaux des districts): 

tous les juges exercant la suryeillance. 

k) Cour poür les questions relatives ä la suc- 
cession des fermes: tous les juges de la 
Cour du Reich pour les questions, relatives 
,ä la succession, cl es fermes .et tous les 
juges du #kribunal national, de Celle, 



k) Reichsversorgungsgericht- 
Vizepräsident. 



Präsident und 



1) Reichsehrengerichtshof: Präsident und alle 
Richter. ^ 

m) Kammein der freien ßerute: der Präsident, 
Vizepräsident und alle Beamten der Reichs- 
notarkammer, ReicTispatentanwaltskammer j 
und Reichsrechtsanwaltskammer; alle Mit- 
glieder der obersten Ehrengerichtshöfe der 
vorgenannten freien Berufe: der Präsident 
der Notarkasse. 

n) Beamte für Personalfragen: alle Personal- 
referenten bei dem Reichsjustizministeriuni 
und allen Gerichten. 

o) Reichspatentamt: Präsident^ und Vizepräsi- 
dent. 

89. Die im folgenden Absatz aufgeführten Personen 
sind von ihren dienstlichen Verpflichtungen, 
zu entbinden und nicht wieder zu beschäftigen, 
wenn nicht positive Beweise zu ihren Gunsten 
sprechen: 

a) Justizministerium: alle Ministerialdirigenten 
(soweit sie nicht Stellvertreter von Ministe- 
rialdirektoren waren), und diejenigen Mini- 
sterialräte, die eine Abteilung geleitet 
haben. 

b) Prüfungsämter: alle Mitglieder, die nicht' 
unter die Bestimmungen der obigen Ziffer 88 
b) fallen 

c) Dienststrafkammern für rechtsgelehrte Be- 
amte: alle Mitglieder, die nicht unter die 
Bestimmungen der Ziffer 88 f) fallen 

d) Alle Rechtsanwälte, die in einem Anstellungs- 
verhältnis zu dem Rechtsbüro der DAF stan- 
den oder zu Vertretungen vor Arbeits- 
gerichten 1. Instanz zugelassen waren. 

e) Kammern der freien Beruie } und fcren- 
gerichte für rechtsgeiehrte Beamte: alle Mit- 
glieder, clie nicht unter die Bestimmungen 
der Ziffer 88 1) und m) fallen. » 

f) Oberstes Fideikommißgericht: Präsident und 
Vizepräsident. 

' g) Obeiiandesgerichte: alle Oberstaatsanwälte. 

h) Schiffahrtsobergerichte: alle Präsidenten und 
Vizepräsidenten * 

i) Oberprisenhof: Präsident und dessen Stell- 
vertreter 

j) Amtsgerichte: alle dienstaufsichtsführenden 
Richter. 

k) Erbhof gerichte: alle Richter des R-eichserb- 
hofgerichts und des Landeserbhofgerichts in 
Celle, soweit sie nicht bereits unter Ziffer 88 
■•-,,. e) fallen. 

: .1). Reichsverwaitungsgerichh a% Mitglieder, 
die nicht unter die Bestimmungen der 
Ziffer 88 g) fallen. . 



Vj; 
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m) HMiiepciaiii <J)HHaneoBbiH cy# (peiixc<|)Hnauc- 

xocj)): npeauaeirr- cenaTOB; 
n) HMiiepcKHii Tpy^OBOü cy,n (peöxcapöeirrc- 
repHXT): npeanjieriT ceHaTOB; 
bcg Jinna, KOTopue ohjih jihöo: 
L rocyjiapcTBeiiHUMH ceKpeTapnMH, pyico- 

BOJIHU1HMH paÖOTlIHKaMH MHHHCTGpCTB HJIH 
HX nOMOlUHHKa-MH, JIHÖO 

2. Ha3na4a.iucb hjih 3aHHMa:iB äojukhocth, 
hjih BbinojiiiflJiH (fcyHKUHH. yB&aaBHbie B 
§ 88 b tchchhg nepno.ua, nannHan c 
1 fliiBapji 1933 r. no 8 Mafl 1945 r, 

RbicofconocTaBJieiiHBio «ihhobhhkh opran nsauHH 
To/re (eftHsaa-iefiTep n Bbime). 






91 Jhouoü no^aniihifi icaKoü-jiHÖo Oö'beAwiienHofi 
ttamiH, icoTopufi HapymH-1 cboh HanHoiiajibHbie 
aaKOHbi, noMoran repMaHCKHM bo^hhhm ycHJiHHM, 

HJIH JllOÖOO TaKOÖ JIHIIO, KOTOpoe npHHJIJIO hjih 

iio;ryHHJio ropMaiicKoe rpaacmacTBO nocjie Toro 
AH», Kor^a ero po/iniia 0Ka3ajiacb b coctohhhh 
»öftmj c repMaHiieÄ. 

92. c l;icHbi ne repManc-KHx upaBirrcJibCTB CBoeü 
CTpaHbl (KBHCJlHHrn) 11 HJieiTBl ne repMauoKHX 
liailHCTCKHX H (fraillUCTCKHX napTMÜ, KOTOpblB 

npHHfljin hjih nojiymiJiii repMancKoe rpaacaaiic-TBO 
jiocjie 1 anncjiH 1933 rojia. 

93 ttecb CJiyJKeÖHbiH nepcoiiaji KoimeitTpauHOiiHbix 
.;iarepeft, 

IM. JlHlia, ÖblBlUHO nOJIHTHHCCKHMH BOCtlHTaTeJlflMH 

hjib iorcn,iBaJibTepaMn jxo 1937 r. b uiKOJiax 
-jiioöorb tu na 

95 .fltma, AOHociiBimie hjih co;i.eHCTßOBaBiiiHC apccry 

ItpOTHBHHKOB naUHCTCKOTC) peSKHMa. 

96 .Jlmia, no^cTpcKaBiiiHe hjih bhhobhijg b aimix 

JiaCHJIHfl Ha^ IIOJIHTH l ieCKHMH- HJIH pCJIHrH031IbIMH 
lipOTHBHHKaMH HaUHCTCKOrO pCHvIIMa. 

97. .<fan,a, öbiBiime npoc|)cccHoiiaJibHr*MH nponaran- 
hhctjimh (fcaniHCTCKoft HUGOJiorifH, 

98: Jlima, 6biBiDiie HHiioßUHKaMH, y4HTGjm.MH hjih 

* yqoiiHicaMH b jhoöog BpeMa b riauHoiiajibHbix no- 

jiHTH^ecKHX HHCTHTyTax (Hanojiac hjih HI1EA), 

n niKOJiax *knoäb$ Fhtjigp» hjih «OpaeHcöypren». 

9fl Jlioöoo jihu.0, KOTopoe panee öbijio ycTpaneHO 
hjih cMemeiio H3 y i ipejKjieiniH KoMaimyiorriHM 

30IILI. 

11. PyKOBOACTBo fl/in cMemeHMH h HefionymeHMR m 
paöoTe no ycMOTpeHHK) 

McKopeneHHe HauH3Ma h MHJiHTapH3Ma noTpeöyeT 
ycTpanciiHfl h ne^onymoHHH na paöoTy na jno(k)ö nocT 

BORTpOJffl BJIH BJIHHHHfl JIHU, KOTOpblG MOryT noimepjKH- 

BaTb aiiTH/ieMOKpaTiriecKHe Tpa/iHUHH. 

B hoiiojihchhg k jiimaM, BxoAflmiiM b icaTcropHH, 
^ncpoHHCJieiiHbie b § 10; a no3TO\iy nojuiejKaniHM oÖH3a- 
TejibHOMy cMcmenHio, cjieAyioniHG KaicropiiH ziojihchli 
nojjcGprHyTbCH Tin.aTejibHO.My paccJicuoBaHHKy, 

a) ofJjHuepbi jiGHCTBHTGJibHOH cjiyftcobi repMaucKHX* 
. BoopymeiiHLix chji, BKJiiOHan öhbiühh peiixcBep; 

b) Jinaa, npe^cTaBJiaiomHe npyccKne iohkgpckhg Tpa- 
Ahiihh. 3thx jihu Tpyjuio onpcAGJiHTb npaBHJibiio, 

O^HaKO, CBG71GHH5I R&8CJ[0M JIHUB OTHOCHTeJlbHO 

ero npHua^JieHciiocTU k apHCTOicpaTiriccKofi npyc- 



m) Reichsfinanzhof: 

Presidents of Senates 
n) Reichsarbeitsgericht: 

Presidents of Senates, 
o) Any persons who were either 

1. Staatssekretär, Ministerialdirektor, or 
their deputies, or 

2. employed or engaged in the appoint- 
ment or activities specified in para- 
graph 88 above during the period be- 
tween 1 January 1933 and 8 May 1945. 

90. High ranking officials of the Organization 
Todt (Einsatzleiter and upwards), ; 

91 Any National of any of the United Nations 
who has committed offences against his natio- 
nal law in support of the German war effort or 
any such national who has assumed or been 
aranted German citizenship after the date of 
entry of his former native country into a State 
of war with Germany. 

92. Members of non-German native administra- 
tions (Quislings), and members of non-German 
Nazi or Fascist parties who may have assumed 
or been granted German citizenship after 
l sl April 1933 

93. All members of the Staffs of Concentration 
Camps, 

94. Persons who have held the Office of Ver- 
trauenslehrer (or Jugendwalter before 1937) in 
any type of school 

95. persons who have denöunced or contributed to 

the seizure of opponents of the Nazi regime. 

96. Persons who have instigated or perpetrated 
acts of violence against political or religious 
opponents of the Nazi regime. 

97. Persons employed in disseminating Nazi or 
Fascist ideology, 

98. Persons who have been officials, teachers, or 
pupils at any Urne in National Political Educa- 
tional Institutes (Nationalpolitische Erziehungs- 
anstalten — NAPOLAS or NPEA), Adolf Hitler 
Schools (Adolf-Hitler-Schulen) or Ordens- 
burgen. 4 

99. Any perfcon who has been previously removed 
or excluded from office or employment by any 
Zone Commander. 

• -n 

11. Guide to discretionary removals or exclusions 

The eradication of nazism and militarism will 
require the elimination and exclusion from any 
positions of control or influence of persons likely 
to perpetuate an undemocratic tradition. In addi- 
tion to the persons Coming within categories listed 
in paragraph 10 and therefore subject to compul- 
sory removal, the following types should be closely 
examined: 

a) Career officers of the German Armed Forces 
including the former Reichswehr, 

b) Persons who represent Prussian Junker tradition. 
These persons are difficult to define correctly. 
Information as to any individual. however, 
which shows him to have «been a member of an 
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n'entrant pas dans les categories prevues 

au paragraphe 88 e). 
1) "Reichsverwaltungsgerichte" (Haute cour 

administrative du Reich): toutes les per- 

sonnes n'entrant pas dans les categories 

prevues au paragraphe 88 g). 
m) "Reichsfinanzhof (Cour des Finances du 

Reich): les Presidents des Senats 
n) "Reichsarbeitsgerichte" (Tribunaux du tra- 

vail du Reich): les Presidents des Senat«. 
o) Toutes les personnes: 

1 ayant ete secretaires d'Etat, tönction- 
naires superieurs des ministeres ou 
leurs adjoints, 

2 ayant ete nomrrvees ä des postes ou 
• ayant rempli des fonctions indiquees au 

paragraphe 88, dans la periode comprise 
entre le 1 er janvier 1933 et le 8 mai 1945. 

90, ,Fonctionnaires superieurs de l'organisation 
Todt ("Einsatzleiter" et au-dessus). 

91 Tout citoyen d'une des Nations Unies qui a 
enfreint ses lois nationales en faveur de l'effort 
de guerre allernand, ou tout citoyen des 
memes Nations qui a demande et obtenu la 
nationalite allemande apres l'entree en guerre 
de son ancienne patrie contre rAllemagne. 

92. Les membres d'administrations non allemandes 
des pays occupes (Quislings) et les membres 
des partis nazis ou fascistes non alleniands qui 
ont adopte ou ont recu la nationalite alle- 
mande apres le 1 er avril 1933. 

93 Tous les membres du personnel des camps de 
concentration 

94 Toute personne ayant occupe le poste de "Ver- 
trauensLehrer" (Professeur de confiance) (ou 
"Jugendwalter", avant 1937) Mans les ecoles 
de toutes categories. 

95 Toute personne ayant denonce les ad versa ires 
du regime nazi ou ayant contribue ä leur 
arrestation, ^ 

96. Toute personne ayant provoque ou perpetre 
des actes de violence contre les adversaires 
politiques ou religieux du regime nazi. 
'97. Toute personne ayanJ ete employee ä propager . 
l'ideologie nazie ou fasciste 

98 Toute personne ayant ete fonctionnaire, pro- 
fesseur ou eleve, ä quelque epoque que 
ce soit, d'un Institut de pplitique natio- 
nale ("Nationalpolitische Erziehungsanstalten" 
— N. A. P. O. L. A. S, ou N. P.E. A.): 
Ecoles Adolf Hitler ("Adolf-Hitler-Schulen") 
ou "Ordensburgen". 

99. Toute personne ayant ete revoquee ou exclue 
anterieurement de son emploi ou ; de sa fonc- 
tion par un Commandant de zöne. 

11, Guide pour les re*vocations ou exclusions 
discreMionnaires 

Pour aneantir le nazisme et le militarisme, il 
sera necessaire d'eliminer et d'exclure*, dans tous 
les postes impliquant un contröle ou une influence 
quelconque, quiconque semblerait devoir perpe- 
tuer une tradition anti-democratique. En plus des 
personnes comprises dans les categories enumerees 
au paragraphe 10 et sujettes en consequence ä la 
revocation oblig'atoire. feront l'objet d'un examen 
rigoureux: 

a) les officiers de carriere des forces armees alle- 
mandes, y compris l'ancienne Reichswehr; 



m) Reiehsiinanzhof: alle Senatspräsidenten. 

n) Reichsarbeitsgericht: alle Senatspräsidenten. 

o)l Alle Personen, die entweder 1. Staatssekre- 
täre, Ministerialdirektoren oder deren Stell- 
vertreter waren oder 2, zwischen dem 
\. Januar 1933 und dem 8. Mai 1945 eine der 
in obiger Ziffer 88 aufgeführten' Stellungen 
innehatten oder zu entsprechender Tätigkeit 
verwandt wurden. 

90. Hohe Amtsträger der Organisation Todt (Ein- 
satzleiter und aufwärts) 

91. Alle Angehörigen einer der Vereinten Natio- 
nen, welche durch Unterstützung des deutschen x 
Kriegseinsatzes die Gesetze ihres Landes ver- 
letzt haben oder welche nach der Erklärung 
des Kriegszustandes zwischen ihrem früheren 
Heimatland und Deutschland die deutsche 
Staatsangehörigkeit angenommen oder erhalten 
haben. 

92 Mitglieder nichtdeutscher einheimischer Ver- 
waltungen (Quislinge) und Mitglieder nicht- 
deutscher nationalsozialistischer oder faschi- 
stischer Parteien, welche nach dem 1. April 1933 
die deutsche Staatsangehörigkeit angenommen 
oder erhalten haben. 

93. Alle Mitglieder der Stäbe von Konzentrations- 
lagern. 

94. Alle Personen, die in Schulen irgendwelcher 
Art die Stellung eines Vertrauenslehrers (oder 
vor 1937 das eines Jugendwalters) innehatten. . 

95 Alle Personen, welche Gegner des Naziregimes 
denunziert oder zu ihrer Verhaftung beigetragen 
haben. 

96. Alle Personen, welche Gewalttaten gegen poli- 
tische oder religiöse Gegner des Naziregimes 
veranlaßt oder verübt haben. 

97 Alle Personen, welche nationalsozialistische 
oder faschistische Lehren verbreitet haben 

98. Personen, die zu irgendeinem Zeitpunkt Beamte, 
Lehrer oder. Schüler in Nationalpolitischen Er- 
ziehungsanstalten — NAPOLAS oder NPEA, 
Adolf-Hitler-Schulen oder Ordensburgen — - ge- 
wesen sind. 

99, Alle Personen, die bereits früher von einem 
Zonenbefehlshaber aus einem Amt oder einer 
Anstellung entfernt oder davon ausgeschlossen 
wurden, 

11. Richtlinien für Entfernung und Ausschluß 

nach Ermessen 

Die Ausmerzung des Nationalsozialismus und 
Militärismus macht es erforderlich, Personen, die 
voraussichtlich undemokratische Traditionen ver- 
ewigen würden, von allen ausschlaggebenden oder 
einflußreichen Stellungen zu entfernen und auszu- 
schließen. Außer den Personen, die unter die in 
Artikel 1.0 aufgezählten Katego'rien fallen und daher 
zwangsläufig zu entfernen sind, sind die folgenden 
Gruppen sorgfältig zu überprüfen-. ' 

a) Berufsoffiziere der Deutschen Wehrmacht, ein- 
schließlich der früheren Reichswehr? 

b) Personen, die die preußische Junkertradition ver- 
körpern. Es ist schwer, solche Personen genau 
zu kennzeichnen Sorgfältig geprüft werden 
müssen jedoch solche Personen, welche Mit- 
glieder einer preußischen oder ostpreußischen, 
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kam McK.lf'ünX |>i r!,«»»"» CCMi.r. lVUl.U'il li VI \W\V.l\ IM'M B 

llpyemm. ii|)iiiui.i.!! ,, .» 1 inH"ni K ;ii'M")nii oionpiiu^ EOp* 

itopamm rc[)\i;)!n-hii\ ct\ \mm»B ymmepmneTOB (sas 

Mianpasrnp, Ekmi&p t>opyn;en u.m ia-r uopnopamm, 

HiWOCUillUVrn R KfMOMOp), llplllia lieamOCTj! IC Bo- 

n'u'f ün 1 1 1 iy«Yt>.i\i y , n. u i c ftjfcftic ia>\i y Jlan^ec M.a B- 
ffta >. r.tv um obiib TinaTcihin» iipoucpenM; Tairuc 

• litita, iio/uHSKax cm einen irio ii.ni nr/mnymemuo na 
paooTY, tuk k&b oi-in enoeooiii.i Hojuop^HKaTb rop- 
M&HCKue Mii.inTapnrrcüne Tpa nimm. 



12. KaTeropMM CMeujeHMR m HeAonymeHMn 
tio ycMOTpeHMto 

Cuucök, iipiiKr/Lemmiii inr.i,»\ tima» nriio.ibaoi;a.Tb ;mn 
oiip iiih BOjQHkBMi ;m ,'ntna, ire immifnuMMm b 

§ M ii.ni i.aKuiJ-.iiiuo ;ipyro(i naparpa«h, ■ waTcropmo 
auTUBiio c(j'iy!u-TByionuix namiaMy \\:\\\ Bpa.iuemihix 

■• -mu-M m\;m.\i: 

ü) i.ipm.f MipoMe üpij.'.i'.aiim.ix fia ;iri"K'r! i .!rro;n>ny.o 
<-.!\a.r>V) ;u v i"i<-rn\ l'.inoii Ö ; 

b) liina. «'».imune Kan/uruvraMii rc «i.i.'iu.f jwelfoi epra- 
miaaimii CC; 

c) imia. i;ri \ mmiime ß CA nor.io 1 anpe.m 1333 ro/ta 
ii. im R :->'r»rr leim; 



aristocratic Prussian or East Prussian, Ppmme- 
ranian, Silesian or Mecklenburg family,,or of 
one which is the owner of extensive property 
in Prussia, or that he was a member of any of 
the elite German University Students. Corps 
(such as the Bonner Boru'ssen or all corps 
belonging to the Kösener SC), or a member of 
any of the East Prussian or Silesian Landes- 
mannschaften, should be given careful con- 
sideration; such individuals are likely to merit 
removal or exclusion as they are likely to per- 
petuate the German militaristic tradition. 

12. Discretionary Removal and Exclusion 

Cajegories 

• 
The list given hereunder should be consulted in 

determining whether or not persons not inchided 

under para 10 above or otherwise prescribed fall 

within the category of strong nazi sympathizers or 

persons hostile to Allied purposes: 

a) Members (other that! conscripts) of the Waffen- 
SS. 

b) Persons who have been candidates for member- 
ship in any of the branches of the SS. 

c) Persons who joined the SA on or after 1 April 

1933. - 



et) i.irm.i rii f r;it'pof;«K(,^ Mo^ue-wm n üeväa iiomciimik 
ir!:\iiH-u-, BCTviimumie \\ nnviepoBOKYii.» MUiöCieÄfc 
&> 25 \iap-ra VXV.) r.; 

e} > liTcpclMincpi.] PAZl iifl-KO i nma <}»e.ii»;iMaiieTep 
tM.v.i.'ifmN) b Ma[i;icii»lii"pepim OK-enmirnwU 

I) iiuMiiiia.iBiii.je m.'kmii.i naimuiia.T-ccfuna.MBcTCKOH 
. ifh-p-rmi. KoTopi.ie nervi m.in b napinio bocjiö 1 man 
10^7 r. ii r.'aiun/urn.i b iiapTino TTCJI A TT ; 

g) :iHii.a. n<>.i yinmime «lacrb iß . HMyiuocTRii, nai |>a- 
fVieimoro b orvi.yiinpoß'annbix npanax npii poa.'in- 
.••amm ii.m KomMicn-amm na nonirni'iecKoii, pe.an- 
nm.moi'i n pa^HCtcKÖÖ no r m>o. 




h) iima, iK-LMiLMiiTP/ibiio ui^icTpo npojxmirätijmicen na. 
rpavLviaiH-K'üii v'iy.uoe irui b Cffrepe nfipaaoBamiH, 
n:m npoccf.i _ c .SO nmuipn 10r»H r.: 

1) Jiima, panni-immie im pyi,c»r.(UBrncn iuih ncno/f- 
iiüTe.Tbiioii paöoTe b BocHruni n;m rpaföjlaHCKÖfi 

a.t.\miiiB'Tpaiiim na Tepi)i]Topmix, oM.ymiponaimT.ix 
rep\iaii!icii. i,!Mo;.!.io uo Fuaimu b KiiToropmi, no- 
po'mc.B'iini.io b § 10 (Bi.iino);. 

J) Jttftxdc, c/UMaiHiiiie mia'iirre.if.m.io r.i."ia,:u.i b napTHio 
(cvmm. 6oi!>ninx esrMH rio cene li in K|»ynm.ix na ot- 
[loniemiK» r; oör.ueMv cocTonriiuo B'ia^fMbua), b cbhgh 
c 3THM ncooxo^ii.Mo vm-MHiiyTh, *rro bt:.'ia;([,[ b rep* 
waHCKHe II0.1UTH4CCKÜC riajvriiii, BK:i;o'iaa nauiioiia.i- 
coiiiia.iLK-'rcKiic, wacTO ACAa. T mcb icOMiiaimuMii, Kap- 
Te.nyiMii a t. 3 h wpyn iibio jnina, co i i\BCTByiouuie 
napTHii, npe^rio'niTa.iii stot motoa — MCTo;ty jiii i i- 
uoro BBHoca; 

• • ' .'•'■'■ 

. k) muxa, ubJT'.iünc q.-jcna.Mri AP^vrnx npjuiTirieQKnx napTiifl 
a opraifU3aixi'n .repManrni, KoTojrbie HcyiMoniio no,u- 



d) Members of the Tlitler Jugend and Bund deut- 
scher Mädel who joiped the HJ before 25 March 

r 1939. 

e) NCOs of the* RAD below the rank of. Feldmeister 
(men) and Maidenführerin (women). 

f) Nominal members of the NSDAP who joined the 
Party after 1 May 1937 and persons who have 
been candidates for membership of the NSDAP. 

g) Persons who have benefited by aeeeptance or 
transfer of property incidental to spoliation of 
oecupied countries, aryanization, or confiseätion 
of property 011 polüical, religious or " racial 
grounds. 

h^ Persons who have had exceptional'ly rapid pro- 
m.otiqns in civil Service, education or the press 
since 30 January 1933. 

i) Persons who have been employed in policy- 

making or executive positions in the military or 

civil administration of German oecupied terri- 

s tories and who are not covered by para 10 

above. 



j) 



Persons who have made substantial coiitribu- 
tions to the Party (sums large in themselves or 
large in proportion to the means of the in- 
dividual in question) In this connection it 
should be n'oted that contributions to German 
political parties, ineluding the^NSDAP, were 
frequently made by companies, cartels, etc., 
"and prominent sympathizies with the Party 
may have used this method rather than that of 
personal subscription to si^pport the Party 



k) 






Persona wiio were members of other political 
parties. oforganizations in Germany which ulti- 
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b) les personnes incarnant la tradition des "Jun- 
ker" prussiens. II est difficile d'en dormer une 
definition cosrecte. Neanmoins, il y aura lieu 
d'examiner minutieusement tous les renseigne- 
ments relatifs ä une personne et tendant ä 
etablir qu'elle a ete membre d'une famille de 
Varistocratie allemande de Prusse Orientale, 
de Prusse, de Pomeranie, de Silesie ou de 
Mecklembourg ou d'une famille possedant une 
grande propriete en Prusse; ou qu'elle a ete 
membre d'un corps d'elite des etudiants de 
l'universite allemande. tel que le "Bonner 
Borussen" ou toutes les organisations dependant 
du "Kösener S. C." ou membre de quelques-unes 
des 'Landsmannschaften" de Prusse Orientale ou 
de Silesie. Les personnes sus-designees seront 
sujettes ä revocation ou ä exclusion en tant que 
susceptibles de perpetuer la tradition du milita- 
risme allemand. 

12. Categories de revocation et d'exclusion 
discretionnaires 

On se referera a la liste ci-dessous pour deter- 
miner. si des personnes autres que les membres du 
parti et qui ne sont pas comprises dans le para- 
graphe 10 ci-dessus ni visees par tout autre texte 
appartiennent ou non aux categories des sympathi- 
sants ardents du nazisme ou des personnes hostiles 
aux buts des Allies 

a) Les membres des Waffen SS (autres que les 
conscrits). 

b) Toute personne ayant dcmande ä etre membre 
de l'une des branches quelconque des S S 

c) Toute personne ayant adhere aux S. A, le 
I er avril 1933 ou posterieurement ä cette date, 

d) Les membres de la "Hitler Jugend" (H. J.), y 
compris ceux du "Bund deutscher Mädel" qui 
ont adhere aux H. J. avant le 25 mars 1939, _ 

e) Les sous-officiers du R A. D . sau-dessoüs du 
rang de "Feldmeister" (hommes) et de "Maiden- 
führerin" (femmes). 

f) Les membres nominaux du N. S. D. A.P. ayant 
adhere au parti apres le 1 er mai 1937 et toute 
personne ayant demande ä etre membre du 
N S. D, A. P 

g) Toute personne beneficiaire, par acceptation du 
transfert de propriete par suite de spoliation. 
dans les pays occupes, d'aryanisation ou de 
confiscation des biens pour des raisons politi- 
ques ou raciales 

h) Toute personne ayant beneficie de promotions 
exceptionnellement rapides, dans les frangs des 
fonctionnflires, des membres de l'enseignement 
ou de la presse, depuis le 30 janvier 1933, 

i) Toute personne ayant assume des fonctions de 
direction ou d'execution dans i'administration 
civile ou militaire des territgires occupes par 
l'Allemagne et qui n'est pas prevue par le 
paragraphe 10 ci-dessüs, • 

j) Toute personne ayant verse de grosses subven- 
lions au parti, sommes importantes en elles- 
memes ou en fonction des moyens de la per- 
sonne en question A ce sujet, il y a lieu de 
signaler que les subventions aux partis poli- 
tiques allemands, notamment au N S. D. A P., 
etaient frequemment versees par des com- 
pagnies des cartels, etc. ... et que des sympathi- 
sants eminents ont pu avoir. recours ä ce 



pornmerschen, schlesischcn oder mecklen- 
burgischen Adelsfamilien sind oder die einer 
Familie mit ausgedehntem Besitztum in Preußen 
angehören oder die Mitglieder eines Elitekorps 
deutscher Studenten (wie die Bonner Borussen 
oder alle zum Kösener S C gehörenden Stu- 
denten) waren oder die den ostpreußischen oder 
schlesischen Landsmannschaften angehörten; die 
Entfernung oder der Ausschluß solcher Personen 
ist wahrscheinlich angemessen, da sie voraus- 
sichtlich die deutsche militaristische Tradition 
fortsetzen werden. 



12. Unter Entlassung oder Ausschluß nach Ermessen 
. fallende Kategorien 

Für die Feststellung, ob Personen, die sich weder 
in vorstehenden Artikel 10 noch in sonstige Vor- 
schriften einreihen lassen, zu den überzeugten An- 
hängern des Nationalsozialismus oder zu den den 
alliierten Bestrebungen feindlich Gegenüberstehen- 
den zählen, ist nachstehende Liste heranzuziehen: 

a) Mitglieder der Waffen-SS (mit Ausnahme der 
Eingezogenen) 

b) Anwärter auf Mitgliedschaft irgendeiner Gliede- 
rung der SS. ■ " 

c) Die Unteroffiziere des RAD, die nach dem 
1 Aprtf 1933 der ^A beitraten, 

d) Mitglieder der Hitler-Jugend und des Bundes 
Deutscher Mädel, die diesen Organisationen vor 
dem 25 März 1939 beitraten 

e) Unteroffiziere- des RAD unter dem Range eines 
Feldmeisters und Maidenführerin, 

f) Nominelle Mitglieder dei NSDAP, die dieser 
Partei nach dem 1, Mai 1937 beitraten, sowie 
Anwärter auf Mitgliedschaft der NSDAP 

g) Personen, die aus der mit der Ausplünderung 
besetzter Länder verknüpften Annahme oder 
Übertragung von Vermögen, der Arisierung oder 
Einziehung von Vermögen aus politischen oder 
rassischen Gründen Nutze abgezogen haben. 

onen, die nach dem 30, Januar 1933 im 
sdienst, Erziehungswesen oder im Presse- 
dienst außergewöhnlich rasch befördert wurden. 



h) 




i) Personen die in richtunggebenden oder leiten- 
den Stellungen in der Militär- oder Zollverwal- 
tung der von Deutschland besetzten Gebiete be- 
schäftigt waren und nicht unter die Bestim- 
mungen des § 10 fallen 

j) Personen, die der Partei erhebliche Beiträge zu- 
steuerten (gleichviel, ob solche Beiträge an und 
für sich erheblich oder nur im Verhältnis zu den 
Mitteln der betreffenden Person erheblich 
waren) In diesem Zusammenhang ist zu be- 
merken, daß Zuwendungen an die deutschen 
politischen Parteien, einschließlich der NSDAP, 
häufig durch Gesellschaften. Kartelle usw, ge- 
macht wurden und wlaß prominente Anhänger 
des -Nationalsozialismus diese Methode der Par- 
teiunterstützung derjenigen eines persönlichen 
Beitrages vorzogen, 

k) Personen, die Mitglieder anderer politischer Par- 
teien oder Organisationen in Deutschland werfen 
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Hep/Kmm.m iiauHOHa.i-coiuia.'moTCKyio napim" no 
itpcMM ee ni»HX(»;ia e B.'ia<"Tn (iianpiiMop, Xapunyprep 
ftpowr rpyuriLi Heuetütoö iia.po;uioi'i uapTiiu Xyreu- 
öepra) w'Ta.'ibiioü mncM» h Coioa BCTepanou npo- 
m.ioii boöhh; k " 

1) .mii na- nainiMaBiniie k j > \- j i i i i>i e iiocti>i b hcmoukom 
Kpai-noM Kpccre, oc*)üOiuio, ecjir. ohh ubuiii na3- 
na'ieHLi nocjie 1933 r; pyKOBOAHinnc iioctm--b a-roji 
opraiinaaunii aaBa;jiicb tojibko jiimaM oöocro ue.ia, 
ho-ropr.ix' nauHC^M C4irra;ui npc;uiHHbiMii; 

m) ÄHna, iiputiaa.ic^.aiifiiiie k iioMeina»M.v xpiicTiiair- 
CKOMy aBir/hCHiiKr; 9 r ra oprftHH3anHfl COCTOHT B 

OCIIOBHOM li:.i IUI \\\U"Y\ »B, ("1 IITaiOllUtX CCÖfl l!p(>T(Viail- 

. TftMHj KOTophie cMoivüi c iiü.\a>uu!" namiona. T i-coi\iia- 

JillCTCKUl'f liapTÜH SaBOeBaTf» KOHTpÜ.'illpyiuIlp'e ÖOJIB- 

• iimiB-TBO b a.iMiumrTpaTHBiioM armapaTO .newrertKOfi 
OBaurp.'iu'ifM-ia»}'! nepwBu; m.ipiictro b aaoi opraim- 
aauiui nnwu-a-iBan- comybc tbiio itjinn.'.My; 



n) Unna, iipnna;i.ie>KaKiiinc K iieouaraniicTH'iecKOMy 

1 ; hjkciihio; 9Ta opraimaamui coctoht iib CTopos- 

imkor iiami-via, ;i,ocTaTOMiio otkpüb*miiibix, ttuobt 

O'l'KpblTO ripibUiaBaTb.. 4T0 IiaHH3M H XpHCTHaHCTBO 

HecoBMecTiiMBi; M.iencTBO b 9TOÜ oprauijaamiii bbi- 
3MBa<r cR.TbHoc iiojio^poHife b co'iyBCTBiiu uanu-My; 

o) hmwa &CKK, KC^K, RCÄCTß, IIC^IOQ u HCa»; | 



mateiy provided support f'or the National So» 
cialist Party at the tirne of ü;s Coming into 
power fe. g. Hugenberg's Harxburger Front 
Group oi the Deutschnationale Volkspartei, the 
Stahlhelm and the I£yffhäuserbund). 

I) Persons holding high positions in the German 
Red Cross r particularry if they were appointed 
since 1933. Leading posts in this Organization 
have been given only to men and women con- 
sidered reliable by the Nazis. 

m) Persons belonging to the "German Christian 
Movement" (Deutsche Christen Bewegung). 
This Organization consists mainly of Nazis who 
claim to be Protestant Christians and who have 
managed, with the help of the NSDAP, to gain 
a majority control of the administrative ma- 
chinery of the German Evangelical Church. 
Membership of this Organization indicates Nazi 
sympathy. 

n) Persons belonging to the "Neo-Pagan Move- 
. ment" (Deutsche Glaubensbewegung). This Or- 
ganization was composed of Nazi sympajhizers 
frank enough to admit Nazism and Christian] ty 
are irreconcilable. Membership of this Organi- 
zation raises strong presumption of Nazi svm- 
pathy. 

o) Members of the NSKK f and the NSFK, 
NSDStB, NSDoB and NSF. 



p) liaBa.iepi.i Hciiam-horo Kpecrik, ABCTiim'icKoii naM- 
h i (ir»ii M<\:ia.in. rtaxiJffBOä Mo;ra. T iii Cy/iPTOB, FlaM- 
ÄTHöfi XHVUi'iti r. Me.Me.MB, j^ainuircKoro Kpecra, 
Boennoro ;;naha CA. noMernoro amvrca iiunepcKOü 

paooMOii <yiy',kou; 4 v 

q) p(./(HT(\-in, pa:;pfiiiai:inife komy-:ih6o na cboiix/ictgö 
iifMcnBiTB i.ypc iiaiuioiia.i-rio.ifiTif'iocKoro imcTHTyTa 
(UAlKKlAC ii.iii U11EA), h:ih mikcki «A;to;iB(jf) 

-rmvicp: ü.'hi OpaeiicQyprn; 

% ?. 

r) .iiui,a. iionyinBüinc (IniiiancoBbie cyocinmi. ot 

HfaUHCTOBJ ^ 

s) .imia. iB'.rxsi.aianife Avik- rBiiTcii.noii bociiiioü cviy,ia">u 
ii «j»pon roBöfi cny^KuBi. Charcuapji b;iiibiihio 

Hä!W€TOB; ^ 

t) mphVTl.B K F.OTOpi.IM MÜ'.MiO npII.'B),F, "IlTb b ] ) 1 1T0JH1 lf, 

\iK»M',ii!yT[.io b KaTeroprm «C» ripn.ioiiiCiniJi I. i iacTH I 
'rc'xiiii'irchoro cupaBO'iniiKa inpü.Ttj'iecKiix n Tiopcxi- 
iif.ix 0(f>HuepOB (2-e inviaiino); 

u) iimoBiniKij Ba.uiii.ix iiii;iycTpiia:tBiu.ix. KO.MMCpMO- 
ckiix. c(':!i,cK()Xü; i » , ,i!"tcTBeniii.ix ii (fiüiiaiicoBi.ix opra- 
ji!!;aiu!»"b iiM^Ktimix panr '<r^ii( i |)a.i-;uipoKTOp», «A«- 
l'ii.Tup . MiiH'.'.ii.u'iiT», «Biiue-npe:iiueiiT>\ creacjib- 
ininirici.!. «pep», «öeTpnöccI'iopep >, «ocTpnGcTiciiTCp», 

cuCTfUlÖCOnMUH >. «UU ' | >OIFTCfp» (IHM COOTBeTCTBy[OUI.Tie 

Miniui.. pyu' .nr, (Hüutii Tcxiiiriccbiiü [iopcona.i, KaK 
iiiciiMinw.ciiOi). oucpniiiKcncp, öoTpuucMiiiKcnep n t. ä-J 
' bco •juiesu '<<(iopniTaTi..ia» ü cay^auxT^^aT^; Bce 
jnma. iiMoiciinie B;iacTb iinnuMaTb h yßo.ibiiflTt. 
ciy-iKauuix: ■ 

y\ ö-KBiMie p<>;teTBCiinm;H rcpynribix nanncTOB u© 
ÄOJiviMibi npimiiMaTbCfl ua paÖoTy 



p) Recipients of the Spanish Cross, the Atfstrian 
Commemoration Medal, the Sudeten Comme- 
moration Medal, the Memel Commemo/ation 
Medal, the Danzig Cross, the SA Military 
Badge, or Reich Labor Services Badges of Merit. 

q) parents who have permitted any of their 
children to 1 attend Natio. al Political Educatio- 
nal Institutes (Nationalpolitische Erziehungs- 
anstalten) — NAPOLAS or NPEA, Adolf Hitler 
Schools (Adolf-Hitler-Schulen) or Ordensburgen. 

r) Persons who have received financial favoritism 
from the Nazis. 

s) Persons who, through Nazi influence, escaped 
military service or actual Service at the front. 

t) Lawyers to whom the criteria mentioned i» 
Category "C" of Appendix 1 of Section 1 of the 
Technical Manual for Legal and Prison Officers 
(2 nd edition) apply 

u) Oflicials of important industrial, commercial, 
agricultural and financial institutions .having 
the titles pf "Generaldirektor", "Direktor", 
"Präsident", * "Vize-Präsident"," "Geschäfts- 

9 führer", "Betriebsführer", 'Betriebsleiter", 'Be- 
triebsbbmann", "Bürochef", or their equivalents; 
policy-making technical personnel such as 
"Chefingenieur", "Oberingenieur", Betriebs- 
ingenieur", etc.; all members of the "Vorstand", 
and "Auf sichtsrat"; all persons with the power 
to hire and dismiss employees 

v) Near relatives ot prominent Nazis should not 
be employed. 
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procede plutöt qu'aux souscriptions nominales 
d'aide au parti. 

k) Toute personne membre <d'autres partis ou 
d'autres organisatAons politiques allemands qui 
finirent par apporter leur appui au parti natio- 
nal socialiste, quand celui-ci arriva au pouvoir, 
par ex.: l"Hugenbergs Harzburgerfront", groupe 
compose de membres du "Deutschnationale 
Volkspartei", du "Stahlhelm" et du "Kyff- 
häuserbund". 

1) Toute personne occupant, un pöste important 
dans la Croix-Rouge allemande, specialement si 
eile a ete nommee depuis 1933. Les postes de 
commande de ces organisations n'ont ete don- 
nes qua des hommes ou ä des femmes en qui 
les nazis avaient toute confiance. . 

m) Les personnes appartenant au mouvenaent chre- 
tien allemand ("Deutsche Christen-Bewegung"). 
Cette Organisation est surtout composee de 
nazis qui se" pretendent protestants et qui sont 
parvenus, ä l'aide du N. S. D. A. P., ä s'assurer 
un contröle majoritaire dans le mecanisme ad- 
ministratif evangelique allemand. Le fait d'etre 
membre de cette Organisation indiqne une Sym- 
pathie pronazie. 

n) Toute personne appartenant au mouvement 

neopaien ("Deutsche Glaubensbewegung"). Cette 

Organisation etait composee de sympathisants 

nazis qui avaient la franchise de reconnaitre 

-que le nazisme et le christianisme sont in- 

t conciliables, Le fait d'etre membre de cette 

• Organisation fait presumer une forte Sympathie 

pour les nazis. 

o) Membres du N. S. K. K. et du N. S. F. K., 
N. S. D. St. B., N. S. D. o. B. et N. S. F. 

p) Toute personne decoree de la Croix espagnole, 
de la Medaille' commemorative autrichlenne, 
de la Medaille commemorative des Sudetes, de 
la Medaille commemorative de Memel, de la 
Croix de Danzig, de l'insigne militaire des S.A. 
ou des insignes du merite du Service du tra- 
vail allemand. 

q) Les parents ayant autorise un de leurs enfants 
ä frequenter les instituts d'Education de Poli- 
tique nationale ("Nationalpolitische Erziehungs- 
anstalten") N. A. P. O. L. A. S. ou N. P. E. A. des 
ecoles Adolf Hitler ("Adolf-Hitler-Schulen" ou 
"Ordensburgen") 

r) Toute personne que les nazis ont gratifiee de 
faveurs pecuniaires. 

s) Toute personne ^ayant echappe au service mili- 
taire ou au service actif sur le front, gräce ä 
des Protections nazies, 

t) Les juristes auxquels s'appliquent les criteres 
indiques dans la categorie "C" de l'Appendice I. 
Section I du Manuel technique des officiers 
juridiques et des etablissements penitentiaires 1 
(2* me edition), 

u) Les fonctionnaires d'organismes importants in- 
dustriels, commerciaux, agricoles et financiers, 
ayant rang de directeur general, directeur, Pre- 
sident, vice-president, ("Geschäftsführer' , "Be- 
triebsführer", „Betriebsleiter" "Betriebsob- 
mann"), chef de bureau ou occupant de 
postes correspondants; le personnel techni- 
que responsable: Ingenieur en Chef", "Ober- 
ingenieur", 'Betriebsingenieur", etc.; tous les 
membres du "Vorstand* (Comite de direction) 



und die der Nationalsozialistischen Partei zur 
Zeit der Machtergreifung Unteistützung gewähr- 
ten (z. B. Hugenbergs Harzburger Front, eine aus 
der. Deutschnationalen Volkspartei, dem Stahl- 
helm und dem Kyffhäuser-Bund bestehende 
Gruppierung) 

I) Leite'nde Angestellte bei dem Deutschen Roten 
Kreuz, insbesondere diejenigen, die nach dem 
Jahre 1933 ernannt wurden. Führende Posten bei 
dieser Organisation sind allein an diejenigen 
Männer und Fraue^ übertragen worden, die von 
den Nationalsozialisten als zuverlässig betrachtet 
wurden. 

m) Mitglieder der Deutschen Christenbewegung. 
Diese Organisation bestand vorwiegend aus 
Nationalsozialisten, die behaupten, protestan- 
tische Christen zu sein, und die es mit Hilfe der 
NSDAP erreichten, eine Mehrheitskontrolle des 
Verwaltungsapparates der deutschen Evange- 
lischen Kirche zu gewinnen. Mitgliedschaft 
dieser Organisation deutet auf nationalsozia- 
listische Einstellung hin 

n) Mitglieder der Deutschen Glaubensbewegung. 
Diese Organisation bestand aus Anhängern der 
Nationalsozialistischen Partei, die den nicht in 
Einklang zu bringenden Widerspruch zwischen 
Nationalsozialismus und Christentum offen' be- 
kannten. Mitglieder dieser Organisation sind 
einer nationalsozialistischen Einstellung sehr 
verdächtig;. 

o) Mitglieder des NSKK, des NSFK, des NSDSiB. 
NSDoB, NSF. 

p) Träger des Spanienkreuzes, der Osterreichischen* 
Erinnerungsmedaille, des Danziger Kreuzes, der 
Sudeten-Erinnerungsmedaille, der Memel- Erinne- 
rungsmedaille, des SA-Wehrsportabzeichens oder 
der Verdienstauszeichnung des deutschen Ar- 
beitsdienstes. 

q) Eltern, die einem ihrer Kinder gestatteten, 
Nationalpolitische Erziehungsanstalten (N.A- 
POLAS oder NPEA) oder Adolf-Hitler-Schulen 
oder Ordensburgen zu besuchen. 

r) Personen, die von den Nationalsozialisten finan- 
zielle Sondervorteile erhielten 

s) Personen, die infolge nationalsozialistischen Ein- 
flusses sich dem Militär- oder Frontdienst ent- 
zogen haben 

t) Rechtsanwälte, auf welche die in Kategone „C" 
des Anhangs 1 zum 1, Teil des Technischen 
Handbuchs für Gerichts- und Gefängnisoffiziere 
(2 Auflage) aufgeführten Merkmale zutreffen. 

u) Angestellte bedeutender industrieller Handels-, 
landwirtschaftlicher oder finanzieller Betriebe 
mit dem folgenden oder einem entsprechenden 
Titel: Generaldirektoren, Direktoren, Präsidenten, 
Vizepräsidenten, Geschäftsführer, Betriebsführer, 
Betriebsleiter, Betriebsobmann, Bürochef; das für 
die Aufstellung der Richtlinien eines Unterneh- 
mens verantwortliche technische Personal, vye 
Chefingenieur, Oberingenieur, Betriebsingenieur, 
usw.; alle Mitglieder des Vorstandes und des 
% Aufsichtsrats; alle Personen mit der Befugnis zur 
Einstellung und Entlassung von Personal 

v) Nahe Verwandte prominenter Nationalsozialisten 
sollen nicht beschäftigt werden. 



V 
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18. HpHIimillh!, KOTOpi.lMH CAQlgyGT P.VKOBO/HVJ'BO.- 

BaTbCH npn cxemeHHB m ne/tonymeiiHH, no ycMOTperrnjö. 

Uc.iymwM npiiHUHQOM bo Bcex cjiy4aax ji):\;u\\:\ öbiTi. 
unoBepjta, öbi.io m\ paciMciye.Mop . ntmo ae öoAeö, 

HOMüHaJlbHblM M.TCHOM liaUHCTCKOil napTHll II. im iior, 

B CBesre onpcac'iennji, jiaHHoroB § 2.!tfiHHoii ;m|M i, r!i;;u. 
B coMHHTeJibHBix cjiywajix JiHua ue öyjxyT iicno i .- 

SOBaTbCa HJIH OCTaBJiHTbCfl Ha BaiHLNUieMOM llOCTy, 

• i! BMeoTca um :jaMena H3 öojieo Haft&Küwx no/in- 

TÖ^eCKH "IHU., HO a,lMBIIMCTpaTHBUO MC-HOe nOAXÖHfllUHK. 

TaKHe JiHua no noauofi nojirrnriecKoü peaönjiHTamm 
6j ivt, ecjin bobmo>kho, iiaaua^enbi na Meiiec OTReTCT 
iM'iiubie nocTbi. Cheiib Baacuo, ttoöbi r.naBiibiMu ncno.t- 
iiiiTCJii.nbiMn 'iniiOBHBKaMH MaciUTaöa npoBHiiiinii, npa- 
niiTe.ibCTBeinibix oKpyrou n ye3H0B, öbuiH yöeHciemiuo 
a.[iTnnau,HCTbi, Aamc, ccjih bto ßaeTaB-JMCT hciio.;iiv 
aoßaTb jiuu Menee KBajiiKfjiimipoBaHiibix b nerrojmeHHH 

;i IMHHUCTpaTIIBtlblX OÖJIBailHOCTCH. 



13. Principles guiding discretion in removing and 
excluding individuals. 

The guiding principle in all these cases must be 
whether the person undei examination has or has 
not been more than a nominal participant in the 
activities of the Nazi Party, in the light oft the de- 
finition in paragraph 2 of this directive. In cases of 
do'ubt persons will not be employed or left in oc- 
cupation of their office if others are available who 
are politically more reliable but administratively 
somewhat less suitable. Such persons will, where- 
ever possible, be given only posts of minor r6- 
sponsibility until they have proved themselves to 
be politically reliable. It is essential that the head 
executive German officials at the levels of Pro-. 
vinz, Regierungsbezirk and Kreis should be con- 
firmed anti-Nazis even if this entails the employ- 
ment of persons less well qualified to discharge 
their administrative duties. 



CocTaiwieiio b BepJiHnc, 12 jiHuapfl 19-10 roAa. 



Done in Berlin on 12 January 1946. 



*• 



rcHepaji-jiotiTenaHT ß. l\ POBEPTCOH 
FenepaJi-JionTenaüT Jl. KEJlbll 

renepaji Apivuni B. COKOJTOBCKH» 

V 

reHepaji-Maftop 3K0JIC 
3a rcncpaji-JieHTcnaHTa JHOUH.VC H. KJIEft 



B. H. ROBERTSON 
Lieutenant Generah 

L. KOELTZ 
General d'Armee 

V. SOKOLOVSKY 
Army General 

OLIVER P. ECHOLS 

Major General 

for LUCIUS D. CLAY 

Lieutenant General 
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AMPEKTHBAN2 26* 

perr.aMeHTau.^n pa6osero BpeMeHH 

KoirrpojibiibiH Cobot noeTaHOBjraeT: 

# 

1. HOMeUKHO BJiaCTH _UOJI>KIIbI HeM9^JieHITO BB6CTH flJIH 

Bcex Tpy/rmiuixcfl 6-mh HacoBOH paöoqHH jictib hjth 

48-mh 'lacouyio paöowyio ncifviio. * N 

# 

2. HcKJiio4CiiHe H3 3Toro ycTaeoBJieiiHoro npaBiuia o 

paöo i JOM BpÖMöHH Moryr 6biTb c/ie.nanu tojimcö b ccji&- 
pkom xobhiictbo h fljifl ;ipynix päÖöT, tfätt nanpuucp, 

bpOAHblX JX.1H 3,lopOBbH, 'niVKClUX HJIfl OC30HHbIX, xa- 

paKT«f lcoTopbix /icjiaeT sto ycTanoB-ncnnoe paooMee 
BpOMji nc nojixo^nmiM. 
TaKHe ftcKJikweHHfl MoryT öbitb BBcnonu cootBeT- 

CTBV'KirU.MMn HGMeUKHMH BJiaCT|IMH, MO . MOryT Öbltb HG 

o^oöpoiibi BoennoH A,ai\u5Hn("rpamieH. 

3. Booiinaa A.iMinincTpafuni nkcmCCt ycTanoBUTb b jieo- 

öofi OTpacjin [ipoMbnujiciiHocTii hjih Ha npe^npiiflTHH 
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DIRECTIVE N° 26 



Regulation of Working^Hburs 



The Control Council dwcts: 



\ 



1. The German Authorities shall proceed im- 
mediately to introduce for all workers the Standard 
pf an 8 hour day or a 48 hour week. 

2. Exceptions to this Standard working period 
may be made in agriculture and in other work 
.such as heavy, dangerous or intermittent work, 
the nature of which makes the Standard working 
period inappropriate. Any such exceptions may be 
granted by the appropriate German authorities, 
subject to disapproval by Military Government. 

3. Military Government may establish in any 
branch of industry, enterprise or plant hours of 



115 




et de "1'Aiffsichtsral^toRseil d'administraüon), 
lo-ut.es les personnes ayant le pouvoir ci'em- 

^ baucher ou de licencier du personnel. 

v) Les proches parents des nazis haut places ne 
doivent. pas etre employes. 

13. Pruicipes direcieurs pour les revocations et 
exclusions discreliomiaires 

Le principe directeur doit etre de proceder, dans 
tous les cas, ä une enqu€te pour determiner si Ja 
personne qai en fait l'objet avait off non une par- 
tieipation plus que nominale aux activites du prarti 
nazi r selon la detinition du paragraphe 2 de la pre- 
sente directive, 

Dans les cas douteux, ces personn es ne seront 
pas employees ou maintenues au poste qu'elles 
oecupent, si elles peuvent £tre remplacees par 
d'autres, politiquement plus süres, bien que moins 
qualifiees du point. de vue/idministraüf. 

Ces personnes, jusqu'ä leur rebabilitation poli- 
tique complete, seront, si cel-a est pos^itole, nom- 
mecs ä des postes comportant moins de res^onsa- 
bilitüs. _ 

II est essentiel que les hauts fonclionnaires 
executifs allemands, au niveau des provinces, 
"Regierungsbezirke" (departements) et "Kreise" 
(cantons) soient des anti-nazis authentiques, meme 
si ceci entraine Temploi de personnes moins quali- 
fiees pour l'exercice de leürs fonetions adminis- 
tratives. 

Fait ä Berlin, le 12 janvier 1946. 

B. H. ROBERTSON 
Lieutertant General 

L. KOELTZ 
General de Corps d' Armee 

V. SOKOLOVSKY 
General d' Armee 

OLTVER P. ECHOLS 
• Major General 

pour LUCIUS D. CLAY 

/ * LI -utenant. Generel 



13. Richtlinien für die Ausübung des Ermessens 
bei EiiiieriHimj und Ausschluß von Einzelpersonen 

i 

Bei d£r Nachprüfung all dieser Fälle ist von den 

grundsätzlichen Fragen auszugehen, ob eine Person 
im Smne der in Artikel 2 dieser Direktive gegebenen 
Begriffsbestimmung mehr als nur nominell der 
Nationalsozialistischen Partei angehört hat' oder 
nicht. In Zweiielsfällen sollen Leute nicht ein- 
gestellt oder in Beschäftigung behalten werde -i, 
falls andere politisch zuverlässigere, wenn auch 
sachlich weniger geeignete Personen zur Verfügung 
stehen. Solchen Personen- sind nach Möglichkeit 
nur Pgsten von geringerer Verantwortung zu geben, 
bis sie ihre politische Zuverlässigkeit bewiesen 
haben. Es ist wesentlich, daß die leitenden 
deutschen Beamten an der Spitze von Provinzen, 
Regierungsbezirken und Kreisen erwiesene Gegner 
^iJI Nationalsozialismus sind, selbst wenn dies 
die Anstellung von Personen nach sich zieht, 
deren Eignung, ihren Aufgabenkreis zu erfüllen, 
geringer ist. 



« 



Ausgefertigt in Berlin, den 12. Januar 194G. 

i • 



4 \ 



(Die -in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Original texte rjl sses Gesetzes sind von V. ,So.\o- 
lowsky, General der Armee, ß. H. Robertson, Gene- 
ralleutnant, Oiivcr P. Echols, Generalmajor, und 
L. KoeJtz,. Armeekorps-General, unterzeichnet.) 
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DIRECTIVE Kr* 26 

l 

Reglemcntation des Iieures de Travail 

Le Conseil de Contröle preserit ce qui suit: 

1 . Les autorites allemandes procederont imme- 
diatement ä la mise en application, pour tous les 
travailleurs, .de l'horaire normal comportant la 
journee de huit heures ou la semaine de quarante 
huit heures. . 

2. Des exceptions ä cet horaire normalsont pre- 
vues en ce qui concerne l'agriculUire et d'autres 
travaux penibles, dangereux ou de caractere irtfer- 
mittenl, dont la nature rend cet horaire in- 
applicable. De telles exceptions peuvent etre 
aecordees par les autorites allemandes compe- 
tentes, sous reser^e de l'approbalion du Gouverne- 
ment Militaire. 

3. Le Gouvernement Militaire peut, en vue d'aug- 
menter la produetion, diminuer le chömage ou 



DIREKTIVE Nr. 26 

Regelung der Arbeitszeit 
Der Kontrollrat ordnet hiermit an: 

1. Die deutschen Behörden werden sofort die Ein- 
führung des regelmäßigen Acbtstundenarbeitstages 
oder der regelmäßigen 48-Stunden-Arbeitswoche für 
alle Arbeitnehmer in Angriff nehmen. 

2. Ausnahmen von dieser regelmäßigen Arbeits- 
zeit sind in der Landwirtschaft zulässig, ferner bei 
anderen Arbeiten, wie schweren, gefährlichen oder 
zeitweise aussetzenden Arbeiten, deren Eigenart die 
Einhaltung der regelmäßigen Arbeitszeit ungeeignet 
macht". Derartige Ausnahmen können von den zu- 
ständigen deutschen Behörden genehmigt werden, 
jedoch kann die Militärregierung ihre v Zustimmung 
hierzu verweigern. 

3. Die Militärregierung kann für Industriezweige, 
Unternehmen oder Fabriken — im Interesse einer 
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f»;.o<>'[!h"! flCLBB, ()-i'.ll)');l")HUn"l<-5l OT .VCTü iHHi.'K'HHf 1 io f(Op- '■ 

MajibHOPü paooiero ami, B HiiTcpocax yBerimribni npo- 

HiBOACfiBa, yMCHblUiMiHil »'m .',i:;ini»Tlf!i[,l hjih ocynu'OT- 

p..i»miii;i KaKofi-JiHÖo „ipynui iu'.'hi OKgynaiiHH. 

i 

1. B npnMeiiL'iinn nacTÖHiu,eii ÄHpeKTüöbi n nocJie- 

HyiDmflX pacnopHVKCimii o paöoncM BpeMWi« He 6y.neT 

\bvn ac^Jiiö.^eHHfl BHKaKHM rpyiniciM jiiiü hjih ot- 

,(<m],iii>]\i /iiina.\i, b cnnsu c nx pacoBOii n HanHoaaJifr- 

HÖfi Ilpiniii.i.-lOVKHOCTblO, BepOHcnoü'MüülIrM li HO'iH- 

TH'h ckiimh y\jr,i. inniHMH. 

:.. Pa6o4He 'uifi.f, üfM-iiMiiioKaü.in- ycTaHOBJiöHHoe pa- 
6u4ee BpeMfl, onpc;uvieiinoe b § 1. n;m ;-i;e npenbiniu.!«)- 
njee ;jpynio iiop.Mi.i, ycTaHOBJieiiHbie b cootb^tcjtbr^ 

c §§ 2 II :i, t'iV.lVT KOMnOIICHpOBaTl.i-H DO CBOpX.V -puMiil IM 
( TciBKa.M B COCfrBCTCTBIIH C riO.lHTHKOH, yCTailOB.'H'IIlloH 

i-viTbori 8 unpeKTHBa M 14 Ko!rrpo.Tibiioro Cobotä."" 

V 

6. CymccTßyiomHe 3aK0Hbi, npiiKa.ibi h npaßHJia-o » 

pMOOHOM' BpeMCHH, HO npOT IIBOpOMaTUHO nOJIO/KCHHHNf \ 

-I .'Hpe-KTiiBbi, coxpaHfltOT eu/iy. 

7. IIa (•(H.TBe'j'CTByKHUHe ii-eMeuKiie B/iarrn Boaa&rwrr 
Cfl 'j'i'.'-'n'TBenriocTb aa Bbino.iHOimo aTOfl ffttpeirnjBM. 



8. ripo(t>coio3bj h Apyrne npn3naniibie pa6o*me npeA- 
r.TaBHTOJiH iforyr bccth iieperoBopw c ripo;inpHHHMa- 
ro.iKMn wm\ accomiamiflMH npejuipinftiMaTejiefi, Kor#a 

oBbio 6\vivt coB^aiibi, 06 H3MeHeHHH paöo^oro Bpe* 
Momi, ycTaHOBJieiiHoro BF»miCH3Jio3KeHHbiMu no.iio^Ka- 

JülHMH. 

O^Haico, nuKaKHX hsmcfiohhü b pa6o i iCM BpeMenn ne 
6y/jCT npainpHHHMaTbcn 603 corviacHfl cooTBeTCTByio- 
uihx HeMemcHx BJiacTCü. 

9. CooTBeTCTByiomne. neMeuKu-e-BJiacTH cosjta/i.yT co- 
BeiuaTGJibUbie opraubi ;jji.h KOHeyjibTaiuni no BonpocaM 
paöo^GM BpcMeiiH »3 npe^cTaBnTejieH eBOÖozuibix 
npo(j)coio30B h accomiamiH npezinpHHHMaTejieii Ta*j t rj\o 
ohh. yme cymccTByioT hjjh 6y;ryT oprauH30Baiibi Bno- 

CJIC^ßTBHH. 

10. Cnenua.nbfjbie aaKoiibi n nojiomeuuji, kotophmh 
npejicTaBjfbiiiCb cbo6o;uiüü Bpewfl, oxnvcKa iijih /mynie 
npcHMymecTBa wieaaM ttfaÖöä HaiuicTCKO-MHJniTapHCT- 
okoö rpynni.i hvih oprauHBanwi, a TafWKß npe;.iycMaTpH* 
Bajincb cneunaJibiiue HauHOTiaji-coiuiajiHCTcKHe npa- 

33HHKH — OTMCHflFOTCfl. 

CooTaR'iono b Bep.nnue, 26 fliroapa 1946 roäa. 

"Yeiiopaji-MaHop H. C. 0. IIJIEß^aP 
3a reHepan-Jicfi-TCuanTa B. P. POBPPTCOH 

FeHcpn.i-.ionTonaiiT Jl. K!vI!»Il 

. Pouppa/i Apmuh B, COKO-TIOBOKH^ 

renepa.1 -JiefiTenaHT JÜOIWC A- KSBML 



work different from the Standard working period in 
the interests of increasing production, decreasing 
unemployment or promoting any other object of 
the occupation. 

*^ 
4. No discrimination will be made in the appli- 
cation of this directive- or regulations made pur- 
suant thereto relating tö hours of work to any 
person or group of persons on account of race, 
creed, political affiliation or opinion. . 



5. Hours of work in excess of the Standard work- 
ing period as defined in Paragraph 1 above, or in 
excess of any Standard permitted under paragraphs 
2 and 3 above, shall be compensated at overtime 
rates in accordance with the policy established in 
Article 3 of Control Council Directive No. 14. 

6. Existing Laws, Orders and regulations not in 
conflict with the provisions of this Directive ajfi 
maintained in force. 

7. The appropriate German authorities are char- 
ged with responsibility for carryiny out this di- 
rective. 

8. Trade Unions or other recognized vvorkers' re- 
präsentatives may negotiate with employers or em- 
ployers' associations when formed conceming ad- 
justments to hours o( work that are permitted by 
the above policies. Höwever, no changes in hours 
of work shall be made without the approval oi the 
appropriate German authorities. 



9. The appropriate German authorities shall form 
consultative bodies of representative free Trade 
Unions and employers' associations which now 
exist or which may come into being to advise on 
hours of work. ^ 

• 

10. Special laws and provisions which granted 
time off, vacations or other concessions to members 
of any Nazi militarist group or Organization, or 
provided for specific national socialist hotidays 
are abrogated. 

Done at Berlin, the 26 lb day of January 1946. 

I. S. O. PLAYFAIR 

Major General 

for B. H. ROBERTSON 

Lieutenant General 

L. P. KOELTZ 
General de Corps d'Armec 

V. SOKOLOVSKY 
Army General 

LUCIUS D. CLAY 
Lieutenant General 
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faciliter la realisation de tout autre but de l'occu- 
# pation, fixer, pour toute bfanche d'industrie, toute 
ertfreprise ou usine quelconque, une duree de 
travail autre que l'horaire normal. 

4. Dans l'application de cette directive, concer- 
nant les heures de travail, et des reglements 
pris en vue de son execution, aucune discrimina- 
tion n'est admise au detriment de personnes ou 
de groupes de personnes pour des raisons de race, 
de religion, d'affiliation ou d'opinions politiques. 

5. Les heures de travail excedant l'horake nor- 
mal, tel qu'il est defim ä l'article 1 er ci-dessus, ou 
excedant un horaire quelconque autorise en appli- 
cation des articles 2 et 3 ci-dessus, seront remu- 
nerees au tarif des heures supplementaires, con- 
formement aux reglements etablis ä l'article 3 de 
la Directive du Conseil de Contröle n° 14. 

6. Les Lois, Ordres et Reglements en vigueur, 
qui ne sont pas en Opposition avec les disposi- 
tions de la presente directive, continueront ä rece- 
voir leyr application. 

"7. Les autorites allemandes competentes sont 
chargees, sous leur responsabilite, de mettre ä 
execution cette directive. t 

8. Les syndicats professionnels, ou autres repre- 
sentants recpnnus des salaries, peuvent negocier 
avec les employeurs ou les associations d'emplo- 
yeurs, s'il en existe, au sujet des ajustements 
des heures de travail prevues par les dispositions 
ci-dessus. Toutefois, aucun changement ne sera 
apporte aux horaires de travail sans l'approbation 
des autorites allemandes competentes, 

9. Les autorites allemandes constitueront des 
organes consultatifs composes de tepresentants des 
syndicats professionnels et des associations d'em- 
ployeurs qui exisjent dejä ou qui peuvent etre ins- 
titues pour donner un avis sur les heures de travail. 

10. Sont abrogees les lois speciales et les dis- 
positions stipulant une reduction des heures de 
travail, des conges supplementaires ou d'autres avan- 
tages en faveur d6s membres de tout groupement 
ou Organisation militariste nazis ou qui instituent 
des jours feries specifiquement nationaux-soci^listes. 



Fait ä Berlin, le 26 janvier 1946. 

I. S. O. PLAYFAIR 
Major General 

pour B. ROBERTSON 
Lieutenant General 



erhöhten Produktion, einer Verringerung der Ar- 
beitslosigkeit oder der Förderung irgendeines ande- 
ren Besetzungszieles — Arbeitszeiten festsetzen, die 
von der regelmäßigen Arbeitszeit abweichen. 

4. Bei der Durchführung dieser Direktive oder 
von Regelungen, die im Zusammenhang hiermit 
über die Arbeitszeit erlassen werden, dürfen Per- 
sonen oder Personengruppen wegen ihrer Rasse, 
ihres Glaubens, ihrer politischen Zugehörigkeit oder 
Anschauungen keinerlei Benachteiligungen erleiden. 

5. Arbeitszeiten, die über die in Ziffer 1 fest- 
gesetzte regelmäßige oder gemäß den in Ziffern 2 
und 3 enthaltenen Regeln für zulässig erklärte 
Arbeitszeit hinausgehen, sind entsprechend den in 
Artikel 3 der Kontrollrats-Direktive Nr, 14 nieder- 
gelegten richtunggebenden Bestimmungen nach 
Überstundensätzen zu vergüten. 

6. Alle bestehenden Gesetze, Verordnungen und 
Verfügungen, die nicht in Widerspruch zu dieser 
Direktive stehen, bleiben in Kraft. 

7. Die zuständigen deutschen Behörden sind für 
die* Durchführung dieser Direktive verantwortlich. 

8. Gewerkschaften und andere anerkannte Arbeit- 
nehmervertnffungen können mit den Arbeitgebern 
oder etwa bestehenden Arbeitgeberverbänden über 
die Angleichung der Arbeitszeit an die nach den 
obigen richtunggebenden Bestimmungen zugelas- 
senen Arbeitszeiten verhandeln Änderungen der 
Arbeitszeiten bedürfen jedoch der Zustimmung der 
zuständigen deutschem Behörden. 

9. Die zuständigen deutschen Behörden bilden aus 
Vertretern der freien Gewerkschaften und Arbeit- 
geberverbände, die zur Zeit bestehen oder später- 
hin gegründet werden, beratende Körperschaften, 
die bei der Festsetzung von Arbeitszeiten ratgebend 
mitwirken, 

10. Sondergesetze und -Vorschriften, nach denen 
Mitgliedern irgendeiner nationalsozialistischen mili- 
taristischen Gum^ oder Organisation Freizeiten Ur- 
laub oder andere Verg" :igungen gewährt wurden 
o' r welche besondere nationalsozialistische Feier- 
tage vorsehen, werden hiermit außer Kraft gesetzt. 

Ausgefertigt in Berlin, den 26 Januar 1946 



L, KOELTZ 
General de Corps d'Armee 

# V. SOKOLOVSKY 
General d'Armee 



(Die in den drei offiziellen' Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieser Direktive sind von /. S. O. Play- 
fair, Generalmajor; L, Koeltz, Armeekorps-General, 
Lucius D, C/ay, Generalleutnante und V. Soko- 
lowsky, General der Armee, uuterzeichnet.) 



LUCIUS D CLAY 
Lieutenant General 
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3AK0H W 18 

HiH/IMLMHblH 33H0H 
BßM ilplilfiniül COOTBCTCTüVlOmilS MCp BD (:o\pa!J*IIHi<>, 

pacnjupemm», \MeTV, pacnpe/ie/icnino 11 HciioibaoBaiiiHü 
cyuxccTBymiuen acnaofl n/ioma.in l\oirrpo:ibiiMti Cobvt 
nocraROBJöioT: 

GT.a.Tbä 1 

l. ÜTliCTCTBCHilÜCTb 3a llpOlUVlClIIJü B »HÖHfa liaCTOH- 

mcro oaiinua M&mttm&n na Mccnii.ie mmmum 
ic.iacT» (Gemeinden, Gemeindeverbände und Kreise). 
'&vu B.-iacTii onvivt non na/taopoM cbimec-Tommix roh- 
iHTOimii.ix neMcnKiix ß.iacTCH 

1 Kc.lll B mmm HO lIptuytwaTpiH'.arri-Jl mioe. TO 

Bi>ipa;ivoiino „HeMeiiKW ruacnj no m*mwjm*m bo- 

apdcaif*' b iiacTpjinuwi aaKotie Öyaer oauanarb 

noMCiihiio \ircnibie BjacTn. is 'jni;uiiiurbie Koirmp».r. 
arciiTCTBa u KOMUTcn.i; Kor;ia sra i.araeTca npo- 
bg/ioihuj b ii.iiarib eaMoro aauoiia u ih-mimikhc bi.iuig* 
CTOflfflüe B.iacTii. ux iKTuinunibje komutctm ■ u aroiiT- 
«nua. Küiiia 3to Kacaerca ßoiipueuß uajiaopa. 

3, Bce iicMcuKne BJiacTn no iRHJiiuruibiM Boripociui, 
ß aefifli iipoBe^cruifi b vKn3rib nojioifvoiiiiii aToro'sarroria. 
MorvT (bvuißaTb uiiCTpyKunu (Anordnungen), fiMeionurc 
cooTßOTCTByiDTnyro eujiy n nöejiy'iUiißueMbix" hmu 
paiioiiax ' * 

l. OC»n.;ainmcTu, no i;iu,Keiiiibie ua u'eMuiKue B. : racTii 

9THM 3aUOlU»M, BUnOJIWIJOTCa [ICMCüKNMH u-jacniun HO 

M;iujfiiaiibi\i fKkiipoca.\i no r a laHirpo/iou oprano^Boeimoii 
A/tMunneipamm H ß codtbctctbiiii c ;uip< ^niRaxui u 
paenop5!/i,oiinn.MH. uruaßaeMbiMii hoch iiumh iviacniMu. 

r . ^~ 

% ' - 

C r raT b ji II 

1. Zl.ui ocyirjecTB/ieiirifl BbiruoyKarjamiux uo.n'^: 

a) [IcMoiUviie MecTlibic BJiacTö of>a.:anbi: 

1) cu/iepiiiaTb cymecjByiouuie <Mnmiuiue K6B- 
Topbi (Wohnungsämter) h.iii nu;to6iibie HM 

ai'OHTOTBa BJ1H OTKpblTb Tai* HC KOIiTOpbt il.Hl 

areHTCTaa, eciia ohb eme ue oTKpuWJii 

•II) co3.iaTb . iuiLTKimibj.e [coMüTPTbt. (frym.-miefi 

"KOTOpblX 6.VHCT flBJIVITbCfl ££*!} poKoMeiuauun 

vKii,-iimujbjM oT;no.ia.M no npoiaMcmuo b aßujinb 
ib'.Hv.K'enni"! s-roro aai.'OHa. 

b) BbiiiiccTonruiJC ne.Moi.iKnc BJiacTii 110 iLiuiuimibiM 
Bonpoea.M Moryr, a npn na.rui'iiiii yKasamiii 
Boermoii AzuuiiiiicTpaiuin, 6yj\yr o&mHM coa- 
AäTb Koncy.ribTaTiiBHbie [comijtcti.i, EöTopbie 
Zl().r,:,i!i,i 6y;iyi eo^eÄCTBOsaTB con/iaBrniiM nx" 
B.iacTHM b Bbiuo.i[]oniin 3aaa T i. cronrnnx nepeü 

Tjai^OBf.IMll BJiaCTflMü 

2. ripu (>öpa3üßamiu cumiitctch, yirasaiiHbix b npc- 
Äbinymew naparpa^e, iio.iw.ni.i 6bm> coAnmaeBu cie- 

'^yjouuie lipiiiiiuiiibj. 

a) Fliif.'ah'oe' ÄpjwcarjcxBUfl viimo iio.\nMu,(»ji a/iMimir- 
CTpaniiii no^ii.ii/i.iiinnbiM Boppocaw He M<>' ( r;ef Ci.rrb 
^.nenoM rai.urc» lai.MiiTOTa, 

b) B eocras Baaftaönd ua swix ^DMHTeroB ^ojükhu 

BXOünTb: 

I) Jiiuio, üu!,ithoc ß ßuripocax :;Kn immioro CTpOH- 

TOJIbCTBa BJIH B KOHTpOJie fia;i JKHJIHflUfOÖ 

n.nomaüMo; 
fl) npe,ucTaßiiTe.]b ot nacejieinin. KOTopbin, no 
Mepe ß03Mo;i»nocrn, zto.i:Kcn öbiTb xopoino 
3nai:oM c MecTHbiMH ycaoßnn.Mn u 
ill) ne Meiice o^iioilHrcurmnuj 
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LAW N° 18 

Housing Law 

In order to make reasonable provision for the 
protection, expansion, survey, allocation and utili- 
zation of existing housing space, the Control Coun-. 
eil enacts as follows: 

A r t i cl e I 

1. The* German local authorities (Gemeinden,, Ge- 
meindeverbände and Kreise) ' shall be responsible 
for carrying out the provisions of this Law. Such 
authorities shall be supervised by the appropriate 
German authorities at higher levels 

2. In this Law, unless the context otherwise re- 
quires the phrase 'German housing authorities*' 
means. so far as regards matters of execution, the 
German local authorities and their housing Offices, 
agencies and committees, and so far as regards 
matters of supervision, the German authorities at 
higher levels and their housing committees and 
agencies. 

3. All German housing authorities may issue re- 
gulations (Anordnungen) effective within their areas 
for the purpose of carrying out the provisions of 
this Law. 

4. The duties imposed upon them by this Law 
shall be carried out by the German housing autho- 
rities under the control of Military Government and 
in aecordance with directions and regulations 
issued by Military Government. 

Article II 

1. For the purposes atoresaid: 

^J The Germaiflocal authorities shall: 

I. Maintain existing housing Offices (Woh- 
nungsämter) or similar tagendes, or set 
up such Offices or agencies if they do not 
already exist, and 

II. Establish housing committees whose func- 
tions it. will be to tender advice to the 
housing otfices in carrying out the pro- 
visions of this law. 

< ■■ 

b) The German housing authorities at higher le- 
vels may r and shall, if so directed by Military Go- 
vernment, establish Consulting committees to assists 
them in their duties. 

2. The following principles shall be observed in 
the formation of the committees speeified in fhe 
foregoing paragraph: 

a) No official of any of the German housing 
authorities sliall be a member of such com- 
mittees 

b) Among the members of each such committee 
there shall be: v 

I. One person experienced in matters of 
building construetion or in the control of 
housing space; and 

II. one representative of the general public, 
who should, so far as possible, be well 
\ acquainted with local conditions; and 

III. one woman at least. 
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LOI N° 18 

LoL sar le logement 



GESETZ Nr. 18 

Wohnung sgeßetz 



En vue de sauvegarder et d'utiliser rationnelle- 
ment l'espace habitable j existant, d'elaborer des 
mesures tendant ä l'accroitre, d'en . constituer le 
recensement et d'etablir des regles pour sa repar- 
tition, 

Le Conseil de Contröle edicte ce qui suit: 

A r t i c 1 e L 

1. Les autorites allemandes locales ("Gemeinden", 
"Gemeindeverbände" et "Kreise") serbnt chargees 
d'executer les , dispositions de la presente loi. Elles 
seront contrölees par les autorites allemandes 
competentes a des echelons superieurs. 

2. Aux termes de la presente loi, et ä moins 
qu'un autre sens ne resulte du contexte, l'expres- 
sion "autorites allemandes du logement" designe, 
s'il s'agit de l'execution pronrement dite, les auto- 
rites locales allemandes et leurs Offices, organis- 
mes et comites de logement et, s'il s'agit du con- 
tröle, les autorites allemandes aux echelons 
superieurs et leurs comites et Services du loge- 
ment. 

3. Toutes les autorites allemandes du logement 
peuvent* prescrire, en vue de 4'execution des dis- 
positions de la presente loi, des reglements ("An- 
ordnungen") qui seront valables ä l'interieur du 
territoire de leur ressort. 

4. Les obligations qui leur sont imposees, en 
vertu de la presente loi, seront executees par les 
autorites allemandes du logement, sous le contröle 
du Gouvernement Militaire et en conformite avec 
les Instructions et reglements prescrits par celui-ci. 

A r t i cl e II 

1. Dans les buts precites: ^ 

a) Les autorites locales allemandes doivent: 

I. maintenir les Offices du logement ("Woh- 
nungsämter") ou les organismes similaires 
actuels, ou les creer, s'ils n'existent pas 
encore, 

II. creer des comites du -logement qui auront 
pour attribution d'aider de leurs conseils les 
fonctionnaires des Offices du logement dans 
l'execution des dispositions de la presente loi. 

b) Les autorites allemandes du logement aux 
echelons superieurs peuvent et doivent, si elles 
en recoivent 1 ordre du Gouvernement Militaire, 
creer des comites consultatifs, qui les aideront 
dans leur täche. 

2. Les principes suivants seront observes lors de 
la creation des comites prevus au paragraphe pre- 
cedent: 

a) Aucun fonctionnaire de l'administration du 
logement ne pourra etre membre du comite. 

b) Parmi- les membres de ce comite, devront 
figurer: 

I. une personne competente en matiere de 

construction ou de contröle de l'espace 

habitable; 

IL un representant du public connaissant par- 

faitement - si possible les conditions locales; 

III. une femme au moins. 



Zwecks Erhaltung, Vermehrung, Sichtung, Zu- 
teilung und Ausnutzung des vorhandenen Wohn- 
raums hat der Kontrollrat das folgend* Gesetz be- 
schlossen: 



Artikel I 

1. Die zum Vollzug dieses Gesetzes erforder- 
lichen Maßnahmen obliegen den deutschen ört- 
lichen Behörden (Gemeinden, Gemeindeverbänden 
und Kreisen). Den zuständigen übergeordneten 
Dienststellen obliegt es, die Aufsicht über die ört- 
lichen Behörden zu führen. 

2. Falls nicht aus dem Zusammenhang etwas an- 
deres hervorgeht, bedeutet in diesem Gesetz der 
Ausdruck ,, deutsche Wohnungsbehörden", soweit 
es sich um Fragen des Vollzugs dieses Gesetzes 
handelt, die deutschen örtlichen Behörden und ihre 
Wohnungsämter Dienststellen und Ausschüsse 
und, soweit es sich um Fragen der Aufsicht handelt, 
die übergeordneten deutschen Behörden und ihre 
Wohnungsausschüsse und Dienststellen. 

3. Alle deutschen Wohnungsbehörden können für 
ihren Amtsbereich Anordnungen zum Zwecke des 
Vollzugs dieses Gesetzes erlassen. 

4. Die deutschen Wohnungsbehörden erfülleivdie 
ihnen durch dieses Gesetz auferlegten Obliegen- 
heiten unter der Aufsicht und gemäß den Anwei- 
sungen und Anordnungen der Militärregierung. 

Artikel II 

1. Zu dem oben erwähnten Zweck werden fol- 
gende Maßnahmen getroffen: 

a) Die deutschen örtlichen Behörden müssen: 

I. Wohnungsämter oder ähnliche Dienst- 
stellen, soweit sie bereits bestehen, bei- 
behalten oder andernfalls neue schaffen; 
IL Wohnungsausschüsse einsetzen, denen es 
obliegt, die Wohnungsämter beim Vollzug 
dieses Gesetzes zu beraten. 

b) Die übergeordneten deutschen Behörden sind er- 
mächtigt und, falls sie von der Militärregierung 
dazu angewiesen werden, verpflichtet, beratende 
Ausschüsse einzusetzen, die ihnen bei der Aus- 
führung ihrer Aufgaben zur Seite stehen. 

2. Bei der Bildung der in Absatz 1 vor- 
gesehenen Ausschüsse sind folgende Grundsätze 
zu beachten: 

a) Kein Beamter einer deutschen Wohnungs- 
bfchörde darf Mitglied eines derartigen Aus- 
schusses sein. 

b) Jedem Ausschuß müssen angehören: 

I. Eine Person mit Erfahrung im Bauwesen 
oder in der Bewirtschaftung von Wohn- 
raum; 
IL ein Vertreter der Allgemeinheit, der wo- 
möglich mit den örtlichen Verhältnissen 
vertraut ist; 
III, mindestens ein weibliches Mitglied. 
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c) IFpii naananfninn «ummb KOMiiTcra itpcvuio^Tcmi© 
hojukho 61.111. flajie .um üi m. KOTopue conpojHBJia- 

.'illci. liaH!!<'i"<K'>\l\ pf.KüMV 11.111 IlUCTpa/bAJlH OT 
;UI''»vpihlHHailHII 111)11 neM. 

t a . t i» >i [II. 

(\'(>MIM"l7Mri'l!I.IO IHWKM.U.IH 1 B.'JaCTIl Ii<> ',1. 1 1. I II llljlbl M BO- 

ifpucaM .lo.nian.i npoiiauecTii yier w» n.ni muh »;i ii.'h>iiuUH 
i! la.iHcimri, ilt.-un-ii'nM'i.uc • ( i,ii.iiimm»ic yciobiui b iix 
paiionax. ViÄpari» BC6 ciuvu'mia, iicouxoaiiMi.jo ;i,.ih 

Ilp'Ha'.I.CIIIIH B 2KH3HB II< ». M »*K 011 M i"l »Toro aaKolia, llplI'ieM. 
3TII cüc imiia .in.ia.iii.i ii:;o #«fl B .i.nib OÖilOBJWlTbCfl II 
t*Tf »,i .K.rri. lainiuc na im<\-ie;uiee wicJHK 

l'THThil IV 

\ ^ 

K'oMiH •'najriii.ic iirMriiKiic i;,iacTii ikt ',(,ü.'iiinuibiM 60- 

npocaw ;io.ivi,hi.i npinraTi. u ooox<.». ihm i»i<' mopm ;t,ni 
of»criit"irimji TKHJipfi inuiiuubK» la-cx rpa.k.ian.. npo.r.n- 
nainmjix a np<u<\ia\ nx paiioiion, coiviacno- nopMaM, 
v< TaiiMK.iemu.iM. ii;m. wropbie öy/iyr ycTanoivienbi 

|{(MMII[(U"l .\,lMllllllr-|J»aHIM'Ü. 

C T a T b j] V 

1. /Kii.iiniutaa n.naiuub .lo.r.kiia curraTbCJ] ajoikuiioii, 
oc.'in ona Mu-urnriecun He aamna. um. cv.ini ona aamna 

.MHIiaMU, HO HVU'lnlUllMll 39 K< »II UOFO IipäHa Ha ('£ 3aWiTIie. 

2. Kaauuii couctbciiiiiik. B.:ia.i.c,Mcii u in ynpaBJitf- 
HMUnii •.i.ii.uimeM. Jjßs&um npn 0|p ori;o6o>iu( j iu-«H 
iir\?(\ayi<-iino naja'cnrrb ou :nu\i iiaa-Tip^amvH» neuen- 
kvio b.iarib iio ikn;iiHUiiNM nonpoeaM i YKaaaTb n 
TdKOBOM ii:au'iii.cimn mihmu KoMiiar B HUfJH*M .u/Nte n ux 
H'loina;U'. 

{ ' T a T 1» 51 VI 

J\:u\ ync.iii'iPiiiiH .i.ij.iii mnori n.ioma in neMemvne 
BJiaCTH b cboiix paiioiiax moiyt: 

<%) Biiunb iirp<M>Mo|)y,un;ari. u« »m im n.c\u i f vi. panee no* 
iMt.ii,.a»aa!ini,ic /lih -.KiivibH, no uii<>i\n\n"rnnn npii- 
Cliocdn.irillll.ic ;t.m ,mynix ue.ieii; 

b) ;iaaa'n, yhaaauiia on oumoho ;i>n.nim B e^yiaflX, 
KOiyja 3T0 ooeenoMiiT Jiyunec pa<'iipe;i,e/ieiiiie 
Mvii.ioii n.ioiruuii: 

c) liepeouupy innaTb n iiaMCüJlTb C.YIUCCTB.N Miayio 
jhii.iiinuiyin n.a»ma v u> b c;iy i iaax, wor.ut 3T0 
OÖecnewr Oo.iee a(J)(J)CKTHBHoe iiencvibaonaime 
Takunoii; ? 

d) npono/urn. cpoMiibiii peatpHT ;i,(>moi; n 60JTQ6 06* 
niiipiiyio pa6o'ry b tcx wecTHöCTax, r&e cpcuinji 
•.i.ii.ifiiiuiaa ri.ioina;u- na ne.iciaa.a cocraB/iaCT 

MOIIbIMP 1. KB. RfOTpOO. 

I TTaTi.a Vl[ 

1. lIOMCUhli^ l.oMiIC'l'ClI'nil.lC K.'lafTII IIM0K»T npaiio 

pVKBmwpm&Th (Erfassen) /m-nyio w.ii.'immiyio n.iomajxb, 
h(mk"»xo;iiim\i<> ,i,'ui ii|M»!a\iciiiiH B vmi uib no/iovKOimii 
iiarroaiiu-i-o aai;oiia^ 

2. I 'cb in i; ii f ui5i nprniai'.o.urreJi iinc|)i\a-i'BOM Bi)yvKMi!iyi 

fiMiiia iTCTB-yteawsro uiicbMcimoro yBc.a'M'H'iuni coö- 
'•Tni'imm.y •,Kii;iiima'ii.iii .nmy, i'.ainiMaK'iucN'y MSUÜISt 
iivim [UiomaÄbi Kcjjh ?>to npai.'ni'iecK'u c-iovkiio, to pc- 
Kiai.ainiia WOHCßT ni.rn» iip(»iiaia-;i.rija ij^TeM Bi.iBriiiu- 
Baiüia inicb.MOiiiMMo yia;.i.<)M.i(Miii)i na bii.hiom ^ioctc 

noMemeHiui, iHM.-io.i.amoro pckbüshiuüä 

•">. BcHKO« .'iniin. 'ii.i! iiiiTt'piM-i.i «'a.i.'ii! ;;a'ipcMiyn.i 
pcKiaianniin'i. mo.ki't i tchmiiio :>-\ j{\\ci\ co itfifl 
r.p.v'ioniia \Bt>;in.M.iciiira 9 pcivBHanJunt n/m blibciiih- 
Fi.üinn TaKoro yB(M<'M'ioimj} no^aTb x&JMQÖy (Be- 
schwerde) '»€« B.iacniM na '.Kriinmni.iM Bonpoca.M, ot 
KoTopbix jicxo;i,iiT yiuMOM.ifmie o pcKimaimnu. 

I» <'.'iy«iaax. Kö^a TäKOBOfl B.iad'b no y;iOBJieTBopHT 
nporbdy viva.i<»uiii,iiKa. ona ;i,o.r.!aia ncpo.iaTb >i;a.io6y Ha 



c) In appointing members preference shall be 
giveh to persons who resisted the Nazi 
regime or suffered discrimination under it. 

Article III 

The,appropriate German housing authorities shall . 
tak,e a census of housing space within their 
respective areas and shall collect all Information 
aecessary to enable the provisions of this Law to 
/ oe carried out. Such Information shall at all ; times- 
be kept up to date. 

Alrticle IV * - 

The appropriate German housing authorities 
shall take the necessary" measures to provide 
housing space for all persons within their areas, 
in accordance with the Standards prescribed or 
to be pres-cribed b-y Military Government. 

Article V 

1. Housing space shall be regarded as available 
ri it is actuatty vacantf or is occupied by a person 
who has no legal right to such occupation. 

2. Every owner or person in possession or con- 
irol of a dwelling shall f whenever it becomes 
vacant, notify the appropriate German" liousing 
authority of such fact and State in such notifica- 
tion the number of rooms in the dwelling and their 
superficial area. 

Article VI 

In order to increase the amount of housing space 1 
Avithin their areas, the Öerman authorities may: 

a) Reconvert into living accommodation hous- 
ing space which is now used for other 
purposes. 

b) Direct the exchange of dwellings where 
this will ensure a better distribution of 
housing space. 

c) Adapt or modify existing housing space, 
where this will ensure its raore effective 
use. 

d) Carry out urgenb repairs to houses and, in 
localities where the average housing space 
per person is less than 4 squäre meters, 
carry out more extensive works. 

/Article VII 

1. The competent German authorities may requi- 
äition (erfassen) any housing space necessary for 
carrying out the provisions of this law. 

2. The requisitioning is effected by serving a 
written notice upon the owner and upon any person 
who may be in occupation. If this is not reason- 
ably practicable, the requisitioning may be effected 
by affixing the written notice in a conspicuous 
Position upon the property to be requisitioned. 

3. Any person prejudicially affected may within 
three days of the date of service or affixation of 
the requisition notice lodge »n appeal (Beschwerde) 
with the housing authority issuing the requisition 



41* 



c) Pour la designation des membres, il conviendra 
de donner la preference aux personnes ayant 
resiste au regime nazi ou ayant souffert de ses 
mesures discriminatoires. 



Article III 

Les autorites allemandes du logement proce- 
deront, dans le territoire de leur ressort, ä un recen- 
sement des espaces habitables et rassembleront 
lous le<; renseignements necessaires a l'applicätion 
de la presente loi. Ces renseignements seront 

tenus conlinuellement a jour. 

I 

Article IV 

Sur üe territoire de leur ressort, les autorites 
allemandes du logement prendront toutes mesures 
necessa res pour fournir ä chacun 1 espace habi- 
table, d'apres les regles qui ont ete ou seront 
prescri.es par le Gouvernement Militaire: 

Article V 

1. Un espace habitable sera considere comme dis- 
ponible s'il est effecthPement vacant ou s'il est 
oecupe par une personne n 'ayant aueun droit ä 
son orcupation. 

2 7 out proprietaire ou toute personne jouissant 
d'un .ogement ou ladministrant est tenu, des que 
le logement devient vacant, d'en informer 1 au- 
torit i du logement competente, en indiquant le 

nom^re de pieces du # logement et leur superfreie.- 

» 

Article VI 

Dans le but d'aecroitre l'espace habitable dans 
leurs zones, les autorites allemandes peuvent: 

ä) convertir en logements des locaux habitables 
actuellement affect.es ä un usagc different; 

b) proceder a des echanges de logements, lorsqu'ils 
dss.ureront une meilleure repartition de l'espace 
.iabi table; 

c) adapter ou modifier l'espace habitable existant, 
si ces modifications ou adaptations en per- 
mettent une meilleure utifflsalion; 

(]) t frectuer les reparations urgentes aux im- 
neubles et proceder ä des travaux plus etendus, 
ians les localites oü la moyenne de l'espace 
habitable par personne est inferieure ä quatre 
metres curres. 

Article VII 

1 Les autorites allemandes competentes peuvent 
reeuisitionner ("erfassen") tout espace habitable 
neressaire pour Texecution des dispositions de la 
pr< sente loi. 

1 La requisition est effectuee au moyen d'une 
sommation ecrite adressee au proprietaire ou ä 
«oute personne qui oecupe les lieux, S'il n'est pas 
possible de proceder ainsi la requisition peut etre 
effectuee au moyen d'un avis affiche bien en evi- 
dence sur la propriete ä requisitionner. 

3 Toute personne lesee peut, dans un delai de 
trois jours ä compter de la date de la sommation 
ou de l'affichage de l'avisjie requisition, adresser 
un recours ("Beschwerde") ä 1 autorite du logement 



c) Bei der Ernennung der Mitglieder ist solchen 
Personen der Vorzug zu geben, die dem 
nationalsozialistischen Regime Widerstand ge- 
leistet haben oder durch seine Maßnahmen 
benachteiligt worden sind. 

Artikel III 

Die zuständigen deutschen Wohnungsbehörden 
haben in ihrem Amtsbereich eine Bestandaufnahme 
des vorhandenen Wohnraums vorzunehmen und 
alle für den Vollzug diese» Gesetzes erforderlichen 
Unterlagen zu beschaffen, die ständig auf dem 
laufenden zu halten sind. 

Artikel rV 

Die zuständigen deutschen Wohnungsbehörden 
haben alle erforderlichen Maßnahmen zu treffen, 
um in ihrem Amtsbereich allen Personen, gemäß 
den von der Militärregierung 'festgesetzten oder 
noch festzusetzenden Normen, Wohnraum zu be- 
schaffen. 

Artikel V 

1. Ein Wohnraum gilt als frei, wenn er tatsäch- 
lich leer steht oder wenn ihn ein Nichtberechtigter 
inne hat. 

2. Jeder Hauseigentümer, Inhaber einer Wohnung 
oder sonstige Verfügungsberechtigte ist ver- 
pflichtet, das Freiwerden derselben unverzüglich 
der zuständigen deutschen Wohnungsbehörde zu 
melden, unter gleichzeitiger Angabe der Zahl der 
Wohnräume und ihres Flächeninhaltes. 

Artikel VI 

Zwecks Vermehrung des vorhandenen Wohiv 
iaums in ihrem Amtsbereich können die deutschen 
Behörden: 

a) Zweckentfremdete Wohnräume^ihrem ursprüng- 
lichen Zweck wieder zuführen. 

b) Einen Wohnungstausch anordnen, wenn dies 
eine be^ere Verteilung des Wohnraums be- 
deutet. .,„ * 

c) Vorhandenen Wohnraum um- oder ausbauen, 
wenn dadurch eine wirksamere Ausnutzung 
desselben erzielt wird. 

d) An Häusern dringende Reparaturen und in Ge- 
meinden, in denen der Wohnraumdurchschnitt 
pro Person unter vier Quadratmeter liegt, «auch 
umfassendere Arbeiten vornehmen. 

A r t i k e 1 VII 

1. Die zuständigen deutschen Behörden können 
jeden zum Vollzug dieses Gesetzes erforderlichen 
Wohnraum erfassen. 

2 Die Erfassung erfolgt durch Zustellung einer 
schriftlichen Mitteilung an den Hauseigentümer 
und den jeweiligen Inhaber des Wohnraums. Falls 
dies praktisch nicht durchführbar ist, kann die 
Erfassung durch Anschlag der schriftlichen Mittei- 
lung an einer deutlich sichtbaren Stelle des zu 
erfassenden Wohnraums erfolgen, 

3. Der Betroffene kann innerhalb einer Frist von 
drei Tagen nach Zustellung oder Anschlag der 
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OKOHqaTejfbuoe pemeime BJiaoTflM na/i3opa (Aufsichts- 
behörde). 

<',rM <\r<\K'i iiümhh »caJiüöbj npH0CTanaBjiHBae r r peKmi- 

3HUUI0 M HO ACJiaeT lIC,'10"CTBHTeJIh}lblM yB(UU)MJieiIHO - 

o peKBuaHLurii hjih Jnoöyio npyryto Mepy, hphhhtvio 
coniacno TaKOBott; 

Craibfl VIII 

1. Tlpn pacnpe;ic.ioHiiM HMeiomeÄca sKHjinmnoH 
njiomajn HeNieuKne BJiac-Tii no vKUJinmubiM BOnpocaM 

ßOJlHCHbl pyKOBOACTßOBaTbCJl CMCZiyiOmiiMH npHiinnnav 

a) bo bcgx cjiynanx iipiiopuTCT flOtfiaceH 6biTb npejio- 
CTaßJien jnmaw, kotopwo 0Ka.3bjBa.in conporH* 
ßjienne nauHCTCKOMy pewwMy u/m iioeTpajiajm ot 
jUicKpuMunaunn iipu neM; 

b) b cjiy^ae pa-BCHCTBa npnopurcTu npe/tno i iTeiiHC 

ftOJÜKHO ÖblTb #&ho: 

I) JiHaaM, HMeroinHM oanbiruie ccmbh h MajiojieT- 

HHX JlQTeÜ, 

II) npecTapejibiM jihuhm, 

III) HHBajiH;iaM u HeTpy/jocnoöiibjM. 

IlpeAocTaB.ieHHO TaKoro'npeiiMymeeTßa aaßucnT ot 

MCCTHblX yCJIOBHH H HHCTpyKHHH, H3.HaHHblX BOOIIHOÖ 

AziMHHHCTpamiefi. — < 

c) Ho yKa3aiiHio Bociihoh AßMiiHHCTpauHH MoryT 
öbiTb TaKJKe npe^ocTaBJieHbi npeuMyinecTBa ;yifl 

KßaJIH(J)HÜ.HpOBailHbIX paÖOlHX B MCCTHOCTJTX, VJIQ 
HMCeTCH H^OCTaTOK TaKOBblX.; 

d) niiKOMy ho MoryT öbiTb npe,uocTaBJieHbi npenMy*- 
mecTBa Ha pcnoßaHiiH connajibnoro hjih MaTO- 
pna.TibHoro no;ro}KeHnfl; 

e) HHocTpanubi, nposKHBaiomHo ß repMaiiiiH no 
coöcTßeHHOMy aeejiaiiHio, 6y#yT nvicTb Taienc wo 
npaß-a na sKiuiHinnyio njioma/ib, Kaie h jihhq ne- 
Memcofi HaiiHOHa;ibHOCTH. 

2. PacnpeAeJieHiie (Zuteilung) öyao-r npoH^ßojiHTbCfl 
CJieztyiomHM oöpaßOM: 

a) rTocjio ocBoöojKAOHHfl jkhjioö ruiomaflH Ha OCHO* 

ßanilH peKBH3HHHH HJIH HO JjpyrHM OCHOBailHHM, 
HeMGUKHO BJiaCTH HO JKHJJHmilblM BOnpOCaM 

yicancyT 6e3*fipoMe/meHHfl, b cootbotctbhh c bw- 
uieH3.ioafeHHbiMn npinmiinaMn, KßapTHpaHTa, ß 
noTpeöyioT ot ßjiajiejibna acannma aaKJiio^eiiHß 
Äoroßopa HaftMa Hcnjinnuioro noMomeuHH, KOTOpbiß 
oöecneHHT KßapTHpaHTa. 

b) B cjiyHao Hecorjiacnji hjih oTcyTCTBHfl ßjia/iejibua 
j:,i,j<th no sKHJiniUHbiM ßonpocaM MoryT H3,aafb 
upiiKaB, icoTopbin 6y.neT hmotk cnjiy floroßopa 
naiivia HCHJioro ciom einen na. 

c) Horoßop HafiNia HCHJioro noMemcHHß, ynoM-nnyTbifl 
n nozuiaparpaclie «a» hjih npHKaa," hmgioihhh" CHJiy 
Taivoßoro, ynoMjmyTbiH b nojiiiaparpalpe *«b», 
eoxpanjieT cnjTy b Te/icnne BpeMenn, ycTanoßJieH- 

HOM COOTBeTCTByfOimiMH BJiaCTHMH [IOJKHJinniHblM 

ßonpocaM. Jloroßop hjih npmeas ziojj/Kiibi npeziy- - 
CMaTpuBaTb KBapTiipnyio njiaTy u onpe^eJiflTb 
üpyrne ycjioßiin no yKasannio BJiacTefi no 

ÄHJlBTUHblM BOnpocaM, PCOTOpblO ÜOJllKHbl npH 

^üa i io TaKHX yiva3aiiHH pyKOßojicTBOBaTbcn oöwi- 

HbIMH JlJIfl iiailHOft MOCTHOCTH JlOrOBOpaMH HO 

naßMy pa3Jiii'iHbix thiiob noMeuiennfi. 

d) Zloroßop HaHMa Jicnjioro noMemeiiH« ÄOJiJicen öbiTb 
yaKJiioqeH, a mnjinjiomajib 3annTa b Teienne 
15 ixueü co /um pokbh3huhh. 

e) JTroöofi KOHTpaKT hjih corjiauieiiHe, o6i>oktom 

KOTOpblX HBJI5I0TCfl p0KBH3Hp0ßaiIHafl 2KHJIHmnaü 

njioinaüb. ecjiH ohh 3aKJiioqeHbi ao peKBH3HUHH 
— oTMCHHioTCß. KaK TOJibKo BCTynaeT B CHJiy 
üoroßop naiiMa ?KHJioro HOMemenHfl hjib npHKa3, 
yKaaaiiHwfi b stom naparpaf{>e. KoiiTpaKT HJiß- 



notice. Such authority, unless it grants the redress 
asked for f must forward the appeal to the super- 
visory authority (Aufsichtsbehörde) for decision. 
The lodging of the appeal does not itself suspend 
or invalidate the requisition notice or any measures 
taken thereunder, 

Article VIII 

1. In allocating available housing space, the Ger- 
man housing authorities shall adopt the following 
principles: 

a) A first priority shall be given in all cases 
to persons who have resisted the Nazi 
regime or süffered discrimination under it. 

b) As between persons . of equal priority; a 
preference shall be given to: 

I. Persons having large families and young 

children; 
II. Aged persons,- 
III. Invalids and disabled persons. 

The granting of such preference shall, 
however, be subjeet to local conditions and 
to any instruetions of Military Government. 

c) Appropriate preferences shall also be 
granted, if Military Government so directs, 
in places where there is a shortage of 
skilled labor, to persons engaged in such 
labor. 

d) Preferential treatmept shall not be given to 
any person on aecount of social or financial 
Position. 

e) Fojeigners residing in Germany of their own 
free will shall be treated on the same basis 
as persons of German nationality. 

2. Allocation (Zuteilung) shall be effected in thd 
following manner: 

a) On housing space becoming available by 
requisition or otherwise, the German hous- 
ing -authorities shall nominate a person, 
selected in aecordance . with the foregoingj 
principles, to be a tenant and shall require 
the owner to conclude a tenancy agreement 
with such person which will secure to him 
the enjoyment of the relevant housing space 
(Zuweisung), :: 

b) If the owner does not agree or is not avail- 
able, the housing authority may issue an 
order which shall operate as a tenancy 
agreement. 

c) A tenancy agreement under subpara a) or 
an order operating as a tenancy agreement 
under subpara b) shall be effective for such 
a period, shall reserve such a rent and shall 
contain such terms and conditions as the 
appropriate housing authority may speeify. 
In specifying such matters the housing 
authority shall have regard to tenancy 
agreements usual in the locality for the 
particular type of property. 

d) The tenancy agreement must be concluded 
and the housing space oecupied within 
15 days of the requisitioning. 

e) Any contract or agreement relating to the 
requisitioned housing space and entered into 
before the requisitioning is determir^ed upon 
the Coming into force ot a tenancy agreement 
or order speeified in this paragraph, A con- 
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qui a donne cet ordre. Ladite autorile, si eile ne 
fait pas droit au recours, doit transmetlre celui-ci, 
aux fins de decis*ion ä l'autorite de contröle ("Auf- 
sichtsbehörde"). Le reeours en lui-meme ne suspend 
Di n'infirme l'ordre de requisition ou les mesures 
prises pour son execution. 

A r t i c 1 e VHI t 

1 Pour la repartition de 1 espace habitable dis- 
ponible, les autorites allemandes se conformeront 
aux principes suivants: 

a) Un droit de priorite absolu sera accorde, dans 
tous les cas, aux personnes qui ont resiste au 
regime nazi ou souffert. de ses mesures discri- 
niinatoires 

b) Ent&e deux personnes beneficiant dun droit de 
priorite egal, la preference sera accordee aux: 

" L familles nombreuses comprenant de jeunes 

enfants,- 
II personnes ägees, 
III personnes invalides ou impotentes. 

Ce droit de> paiorite sera, toutefois, su- 
bordonne aux conditions locales et aux Ins- 
tructions du Gouvernement Militaire. 

c) La oü il y aura penurie de main d'oeuvre spe- 
cialisee, des priorites seront egalement accor- 
dee.s, sur ordre du Gouvernemen> Militaire, aux 
travailleurs specialises des categories defici- 
taires 

d) Aucun traitemegt preferentiel ne sera accorde 
du fait de la ppsition sociale ou de la Situation 
tinanciere. 

e) Les etrangers residant en Allemagne de.leur 
propre gre seront traites de la mtrae facon que 
les ressortissants allemands. 

2. L'attribütion ("Zuteilung") dun logement sera 
effectuee de la lacon suivante: 

a) Les autorites allemandes du logement designe- 
ront comme locataire une personne choisie con- 
formement aux principes ci-dessus, des que 
l'espace habitable sera devenu disponible ä la 
suite d'une requisition, ou de tobte autre 
maniere Le proprietaire sera tenu de passer 
avec ladite personne un contrat de location qui 
assurera ä celle-ci la jouissance de l'habitation 
en question. 

b) Si ie proprietaire n'accepte pas ou s'il ne se 
presente pas, l'autorite du logement peut prendre 
un arrete qui tiendra lieu de contrat de location. 

c) Le contrat de location prevu ä l'alinea a) ou 
1 arrete tejiant lieu de contrat de location 
prevu ä l'alinea b) seront valables pour la duree 
fixee par l'autorite du logement II indiquera 
le monlant du loyer ä payer et toutes clauses et 
conditions que l'autorite du logement jugera 
utiles Pour determiner ces divers points, l'auto- 
rite du logement devra tenir compte des contrats 
de location en usage dans la region pour le 
genre de propriete en question 

d) Le contrat de location doit etre passe et les 
lieux doivent etre occupes dans les 15 jours de 
la requisition 

c) Tout contra! ou engagement relatif aux locaux 
requisitionnes et passe avant la requisition est 
subordonne a la mise en vigueur du contrat de 
location ou de l'arrete mentionne au present 



Mitteilung Beschwerde bei der Wohnungsbehörde 
einlegen, welche die Erfassung angeordnet hat. 
Falls diese Behörde der Beschwerde nicht abhilft, 
muß sie dieselbe der Aufsichtsbehörde zur Ent- 
scheidung vorlegen. Die Beschwerde hat keine 
aufschiebende Wirkung. 

Artikel VIII 

1. Bei der Zuteilung freien Wohnraums haben 
sich die deutschen Wohnungsbehörden nach fol- 
genden Grundsätzen zu richten: 

«) In erster Linie sind in jedem Falle bevorzugt 
zu berücksichtigen solche Personen, die dem 
nationalsozialistischen Regime Widerstand ge- 
leistet x haben oder durch seine Maßnahmen be- 
nachteiligt worden sind. 

b) Unter gleichberechtigten Personen sind zu be- 
vorzugen: 

I. Kinderreiche Familien; 
11. bejahrte Personen; 
I1L Invaliden und Körperbehinderte,* 

Die obige Vorzugsbehandlung ist jedoch den 
örtlichen Verhältnissen und etwaigen Anwei- 
sungen der Militärregierung unterworfen 

c) Auf entsprechende Anweisung der Militärregie- 
rung ist an Orten, in denen Mangel an Fach- 
arbeitern besteht, derartigen Arbeitskräften 
gleichfalls Vorrang f zu gewähren. 

d) Niemand darf auf Grund seiner gesellschaft- 
lichen oder finanziellen Stellung bevorzugt be- 
handelt werden. 

e) Ausländer, die sich freiwillig in Deutschland 
authalten, sind wie deutsche Staatsangehörige 
zu behandeln. 

2. Die Zuteilung wird in folgender Weise vor- 
genommen: ^ 

a) Die deutschen Wohnungsbehörden haben für 
jeden Wohnraum, sobald er durch Erfassung 
oder anderweitig frei wird, eine nach den 
obigen Grundsätzen ausgewählte Person als 
Mieter zu benennen und von dem Eigentümer 
zu verlangen, mit dieser ein Rechtsverhältnis 
abzuschließen, das ihm die Benutzung des be- 
treffenden Wohnraums sichert (Zuweisung). 

b) Falls der Eigentümer nicht einwilligt oder nicht 
erreichbar ist, Kann die Wohnungsbehörde eine 

> Verfügung erlassen, welche drc Wirkung eines 
Mietvertrages hat. 

c) Ein Mietvertrag gemäß Absatz 2 a) oder eine 
Verfügung mit der Wirkung eines solchen, 
gemäß Absatz 2 b), ist "für die von det zustän- 
digen Wöhnungsbehörde festgesetzte Dauer 
gültig. Mietvertrag oder Verfügung müssen 

„ den zu zahlenden Mietzins sowie alle von der 
Wohnungsbehörde als zweckmäßig erkannten 
Bedingungen und Bestimmungen!- enthalten. 
Hierbei hat die Wohnungsbehörde Mietverträge, 
wie sie für Wohnungen der betreffenden Art- 
ortsüblich sind, zu berücksichtigen 

d) Innerhalb von 15 Tagen nach der Erfassung 
muß. der Mietvertrag abgeschlossen und die 
Wohnung bezogen werden 

e) Ein vor der Erfassung begründetes Rechtsver- 
hältnis, insbesondere ein Mietvertrag über die 
Benutzung des erfaßten Wohnraums, erlisrht 
spätestens mit dem Inkrafttreten eines nach den 
Vorschriften dieses Artikels abgeschlossenen 
neuen Rechtsverhältnisses. Ein nach der Er- 
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JförOBOP liaiftla »CHJIQTO lloMCUU'Hll'/l. ;;ai;JIIOMemibI0 

nacjie peKBH3uuHH, ncTUMic rBifie.'i^iH.i, bcjih <>hh 
aaK.no'jeiibi ue B coo'rnt"n.:Ti'.iiii c ljOJi03KeHHHMH 
HacToaiftero &aparpä(J) 

C i a t b n IX „ 

1. BC€ JlliUa. OÖß iüüivfi l, !:;»,{• i'-i-aiHMM BJiaCTflM 

ho vKif..iiiiiujLi.\r BonpocaM aa no/iYMeimcu arHJiofi iijio- 
liuuii, ;n'.r<K!ii>i iipe/n^nnm. gboh npaAOK.wfbCTBCHHHe 
i.iipTn'jiai, a, ecJifl ohh iio;i..ic-K:ir *]>crn<- t|ki. lum b ot- 
ix Tpy;x«i, to i) y:io("roiiO[)ci!ü;i <»t OTiiejiOB Tpy#a 
(Arbeitsamt) f yKa3aNHGM upo^eccHH ii.in .laiiHmn. 

2. .'Inno, ipeöyiOTuee HpüopHT'e^a n b cn.iy toh>. «to 

OHO OKfl >" OOnpOl HBJieillK' HftflHCTCKOMy pCSKHMV 

ii.tu iioc'rj>rna;io ot .iHvixpfonfiia.uiiii upn ne\i. jiojbrho 
npe^CTaBHTB; 

a) HJIH y/i'tr (.mcpi-iim- <>«'> ncBouov^AVniiii na rcoim> 
.'laropn, 

b) HJIH imrbMCHlM.K' V. l,OCTO!SC[MMJ IJC, HhL'K: II liOO M6CT- 
flf.l.M llfHM|»cui'>8HhIM KÖMHTeTOM, lIO:n'!U'p-,i;.!;ii' .111,00 

ouociioBaHMocTii TpeöoBaHHii, hjih, b cjfy'iae, 
tcor,ao TaKorb KOMBrera ue HMce r rc5i hjih koj ;ta 
npucii'jc.ih hc nB.ineTC5i m/iohgm ripu<fjcoJo;;a, 
KOWiieTeHTHbiw ;ioji>kiiocthi»im .TimoM /ipyroro 
.. y4po;K,ienHfl [io yuaaainno BoeHHoJ Aümhhi*- 
«Tpamiu. 

3. JIhuo, TpeOytomce iipeii\iyiuecTßu na ocfioeaHHH 
fiiiBajiH/uiocTu hjih MCTpy^ocnocoönocin, sojihcho 

npe^cTaBHTb Bpa^eGnoe cBHjieTe/ibCTBo. 

4. ßcO HeMOHKÜO BJiaCTH flÖ >iCn.J]HUUÜ»IM BOJIpOOaM" 
HOJUKHBI B6CTI1 CO(jTB0TCTByiOIUJ(H pBOCTp JIIJI», tlOh 

TtaiouiHx rrponiCHHfl ua wni/mo njiomaziK. 

C t a t b a X 

Bce HOMeiiKiie B.iacTn rco jkhjihuuh.im nonpocaM /mjiat- . 

. hm npe£€TaBJiHTb BoeinibiM BJia&fira 11 cboiim B.bime- 

ctojihufm rpa/it^ancKHM BJiaCTflM oqra&rfii b TaKiie eponH 

b f. Toii d)opMe, kük 3to 6y.ueT 5 T Ka3aiio BoeHiioii Afl- 

MnniicTpanHCH 11 Bi.imecToiTimiMH, HeMOTu.iiMH rpaflCAan- 

Bftffl B.iaCTflMU. 

Taicne 0T4eTi»i jipamiw co^cp^aTb yjfaaafraa ua crto 
COÖhfj npii noMOüui KOTopbix npoBo;uiTCJi b 3KH3iib 
iiojioiKemm 3Toro aäROHa 11, ö qacTHOCTff, b Kanon cto- 
neun h KaiiiiM oöpa:30M [ipiiMemnoTefl iipimuiiiibi pao . 
rrpo^o.Teiuifi jkhjjoA n.joina;ui, ycTa^pBjienHue ct. VM FT. 

CTaTbB XI * 

BoemiaH A;iMHHiiCTpamui H.\iee f r npaBO 06'bHBiiTr, 
«»•ipcTejienHbie mccthocth hjih pafioHH, [!axo;ifimHMHcn 
b „upiiTipiecKOM oocTOHnMH ,> (Brennpunkte des Woh- 
nungsbedarfs). 

B cjiy i iae 06'bHBJiemin KaKofi-.iHöo MecTHoc/m hjih 
paiioHa TaKOBbiMii, iiajt.iiesKauuie neMeuKiie BJiacTH 110 

i^nnuibiM BonpocaM MoryT npiiHATb b 3tom pafiono 
hjih MecTHoe/ni bco M^pu, ii-eoöxozuiMbio flJifl npe^OT- 
Bpameniui noce.ieniui b hiix hobhx jihu 11 %nn noompe- 

HHH K 0TT>e3^y TeX >KHTeJieÜ, B K0T0f)bIX »KOHOMHKa 
»TOÄ MOCTHOCTII HO Üy&BßJ&rGH. 

Ctüt i>i\ XU 

« 

3a RCKJiio^OHHeM c.Ty v iaeB, rjie coAep/KaHne TpeöyeT 
(pyroro CMbic.ua b 3tom :uiKone, paßiio KaK h b jhoöwx 
^pyi'iix nocTanoB.ieHiiflx m:ui iiHCTpyKLuujx, H^AaiiHbix 
;«,üf BpoBe^eiiHfl b iKHBiib nacTo^iriero rjaKona» npn* 
>'..• teiiHbie hh«co cnoßa a Bttpawe&H^ oyjiyT HMOTr* 
fic.fyjome^ Biia'ienro: 



tract or agreement relating to such housing 
space and entered into after the requisition- 
ing, is void, unless it is made in accordance 
with the provisions of this paragraph. 

Article IX 

1. All persons applying to the appropriate hous- 
ing authority for an allocation of housing space 
must produce their ration carcls and, if they are 
liable to be registered for work, appropriate certi- 
ficates from the labor office (Arbeitsamt) indicating 
their profession or employment. 

2. A person claiming priority on the grounds 
that he has resisted the Nazi regime or suffered 
discrimination under it must produce either: 

a) a certificate of release from detention in a 
concentration camp, or 

b) a written Statement in verificalion ot his 
claim, made by his local trades union com- 

• mittee, or where there is no such trades 
union committee available or the claimant 
is not a member of a trades union, by a 
competent official of such other body as 
Military Government may specify. 

3. A person claiming a preicrence on the" grounds 
of invalidity or disability must produce a medical 
certificate. 

4. 4 A11 German housing authorities shall keep an 
appropriate register of applic^tnts for housing 
space. 

Article X 

All German housing authorities shdll subrnlt 
reports to Military Government and their super ior 
civil authorities at such times aiid in such mannen 
as Military Government and the superior civil 
authorities may respectively presciibe. Such 
reports shall indicate the manne r in v/hich the pro- 
visions of this* Law are boing earried into eil. 
and shall, in particular, show to what extent and 
in what way the princi})les co-'c :?rning ibe alloca- 
tion of housing space as laid down in Article VIII 
are being applied, 



Article Xf 

Military Government may declare speeified 
localities or districts to be "critical areas" (Brenn- 
punkte des Wohnungsbedarfs). When such a dec- 
laration is made in respect of any locality or 
district the appropriate German housing authorities 
may take all measures necessary to prevent per- 
sons taking up residence there and to facilitate 
the departure of residents not vital to the economy 
of the locality or district. 



Article XII 

In this Law, and in any regulations or Instruc- 
tions issued for tfre purpose of carrying it into 
effect, the following words and phrases shall, un- 
less the context otherwise requires, have the 
following meanings: 
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paragraphe. Un cöntrat ou un engagement pass6 
apres la requisition est nul, ä moins qu'il n'ait 
ete passe conformement aux dispositions du 
present paragraphe. 

Article IX 

1. Toutes les personnes adressant ä l'autorite du 
logement competente des demandes tendant ä 
l'attribution d'un espace habitable devront produire 
leurs cartes d'alimentation et, si elles sont assujet- 
ties au recensement de la main d'oeuvre, un certi- 
ficat delivre par l'office du travail ("Arbeitsamt") 
indiquant leur profession ou leur metier. 

2. Toute personne, invoquant un droit de priorite 
pour avoir resiste au regime nazi ou souffert de ses 
mesures discriminatoires, devra produire: 

a) soit un certiftcat de liberation d'un camp de con- 
centration; 

b) soit une attestation ecrite justifiant sa demande 
et etablie par le comite löcal de son syn- 
dicat professionnel. S'il n'existe pas de tel 
comite de syndicat professionnel, ou si le 
demandeur n'est pas-membre d'un syndicat pro- 
fessionnel, l'attestation sera etablie par un 
fonctionnaire appartenant ä tel autre organisme 
que le Gouvernement Militaire peut designer. 

3. Toute personne, reclamant une priorite pour 
raison de maladie ou d'infirmite, devra produire 
un certificat medical. 

4. Toutes les autorites allemandes du logement 
devront tenir registre des personnes demandant des 
logements. 

Article X 

Toutes les autorites allemandes presenteront des 
rapports au Gouvernement Militaire et aux Auto- 
rites civiles superieures, dans la forme et aux dates 
prescrites par ceux-ci. Lesdits rapports indiqueront 
la maniere dont les dispositions de la presente loi 
auront ete appliquees? ils preciseront, en particulier, 
dans quelle mesure et de quelle facon les principes 
concernant l'attribution des locaux d'habitation ex- 
poses ä l'article VIII auront ete appliques. 

Article XI 

Le Gouvernement Militaire peut declarer certaines 
localites ou certains districts "zones critiques" 
("Brennpunkt des Wohnungsbedcrfs"). Lorsque 
cette declaration est faite pour une localite 
ou un district, les autorites allemandes du loge- 
ment competentes peuvent prendre toutes les me- 
sures necessaires pour empecher quiconque d'y 
etablir sa residence, et pour faciliter le depart des 
personnes qui y resident, mais dont la presence n'est 
pas necessaire ä l'economie de la localite ou du 
district. 

A r t i c 1 e XII 

Dans la presente loi et les Instructions ou regle- 
ments prescrits en execution de celle-ci, les termes 
suivants auront la signification ci-apres, ä moins 
qu'un sens different ne resulte du contexte: 



fassung vorgenommenes Rechtsgeschäft über die 
Überlassung des erfaßten Wohnraums, das den 
Vorschriften dieses Artikels nicht entspricht, ist 
nichtig. 

Artikel IX 

1. Alle Personen müssen mit dem Antrag auf 
Zuteilung von Wohnraum der zuständigen Woh- 
nungsbehörde ihre Lebensmittelkarten und, falls 
sie der Arbeitsregistrierungspflicht unterliegen, 
eine entsprechende Bescheinigung des Arbeits- 
amtes mit Angabe ihres Berufes oder ihrer Be- 
schäftigung vorlegen. 

2. Wer Anspruch auf Bevorzugung erhebt, weil 
er dem nationalsozialistischen Regime Widerstand 
geleistet oder unter ihm Benachteiligung erlitten 
hat, muß: 

a) Entweder eine Bescheinigung seiner Entlassung 
aus dem Konzentrationslager oder 

b) als Beweis seines Anspruchs eine schriftliche 
Bestätigung des örtlichen Gewerkschafts- 
ausschusses oder, in Ermangelung eines solchen 
oder, falls der Antragsteller nicht Mitglied einer 
Gewerkschaft ist, der zuständigen Stelle einer 
von der Militärregierung zu bestimmenden 
Organisation beibringen. 

3. Wer eine bevorzugte Behandlung auf Grund 
von Gebrechlichkeit oder Körperbehinderung be- 
ansprucht, hat hierüber eine ärztliche Bescheini- 
gung beizubringen. 

4. Alle deutschen Wohnungsbehörden haben ein 
zweckentsprechendes Verzeichnis aller Personen 
zu führen, die einen Antrag auf Wohnungszutei- 
lung gestellt haben. 

Artikel X 

Die deutschen Wohnungsbehörden haben der 
Militärregierung und den deutschen übergeordne- 
ten Verwaltungsbehörden Berichte einzureichen. 
Termine und Form der Berichterstattung unter- 
liegen den Vorschriften der Militärregierung bzw. 
der übergeordneten deutschen Verwaltungsbehör- 
den. Diese Berichte haben die Art und Weise der 
Durchführung der Bestimmungen dieses Gesetzes 
anzugeben und insbesondere aufzuzeigen, in 
welchem Ausmaße und auf welche Weise die in 
Artikel VIII niedergelegten Zuteilungsgrundsätze 
Anwendung finden. 

Artikel XI 

Die Militärregierung kann bestimmte Gemeinden 
oder gewisse Bezirke zu „Brennpunkten des Woh- 
nungsbedarfs" erklären. Liegt eine derartige Er- 
klärung bezüglich einer Gemeinde oder eines Be- 
zirkes vor, so können die zuständigen deutschen 
Wohnungsbehörden alle erforderlichen Maß- 
nahmen treffen, um den Zuzug von Personen dort- 
hin zu verhindern und die Abwanderung von Ein- 
wohnern, die für die Aufrechterhaltung des Wirt- 
schaftslebens der Gemeinde oder des Bezirkes 
nicht erforderlich sind, zu erleichtern. 

• A r t i k e 1 XII 

Im Sinne dieses Gesetzes und aller Ausführungs- 
bestimmungen und Anweisungen hierzu sind, falls 
sich nicht aus dem Zusammenhang etwas anderes 
ergibt, die folgenden Wörter und Ausdrücke 
folgendermaßen zu verstehen: 



1?n 



a) Bbipawciine „wHJiaa njioina/Jb" (Wohnraum), 
03iia4aeT jnoöoe noMemeuiie, 3auuiineiiiioe ot aenoro^bi, 
ÄOCTaTO i nio ocBcmeHiioe h BenTirnipycMoe, oöecnc M ieii- 

HOe BOAOCHaÖyKGHHeM H COOTBeTCTByiOimiMIl CäHHTap* 

hlimh ycJiOBHHMH. B SKHJiyio riJiomaAB ne BKJiioiaffiTCH: 
BaiiHbie KOMiiaTi.i, KopiiAopbi, JiecTHHBtfci ii Kyxini, njio- 
maABio Meiiee 10 kb. mgtpob iliii nepßbie 10 kb. mctpob 
Kyxini 'öonbmcro pa3Mepa. 

b) ,,/Kiirmmc" (Wohnung) 03HanaeT ftou ii.hi qacTb 

flOMa, KOTOpilVI JlB.lHCTCfl 11.111 flBJIH.Wb IipP^MPTOM OT* 

Ae.ibiioii apcif r ibi ii.'ui no^apen^bi, ii.hi 3aHHMaeTC« 
bar 0T;ic:ibiiaB o.unmna coüctbchiihkom. 

c) „Jlimo" — 03iia'iacT, npii ucqucjiciimi wai.iiimnofi 
njioma^H, boikuc (juiairiecKoe ;nmo, ne mojiovko 14 jigt. 
CooTBeTCTBomio 3TOMy no.iovKeinno, pcöenoic b bo3- 
pacTe ,no oanoro ro^a ne npinuiMaeTCB b pacneT, a 
KaHc^biH peßenoK b B03pacTe ot 1-ro ro.ua %o 14 jict 
Ha^ejiaeTCH vhii.-iiuioma.ubio b nojmopMbi, ycTaHOBJien- 
hoä zijth o^noro Jiima. 



CiaT hfl XIII 
Bce jiHua, iiapyuiaiomne hjih ne Bbino/uniioiuHc 110- 

JIOJKOHHfl 3T0F0 3aKOIia, HJIH JllOÖblC HTICTpyKUHH HJIH 

^npoKTiiBi.i, H3Aainibie Boeimoft AjiMiiinicTpaniicii, b 
iuyihx npoBo;ioiuifi b atHdBfe 9Toro 3aK0iia, hjih Jiioöbie 
npaRn.ia, n:vu'umbie jiioöi.imii HCMeuKiiMH BJiacniMH no 
;Kii:mimibi.\i BonpucaM, Run BbinojiHenufl uejieii 9Toro 
naicoiia, noOTeacai yrojiOBiioMy npecjieflOBaniiio n no 
npnroBopy hcmchkiix <*v;iob hüb cvjob Booiiiioii Aß- 
MinmcTpaunn, motyt 6biTb HOABcpniyTbi niTpatyy ;&. 
10 000 PM hjih tio{)cmhomv 3aK;iio i icnmo j\o 1 ro;ui, 
HJIH ooeiiM MopaM iiai.a.jaiiHH ojuiOBpCMCiiHo. 

CTaTbfl XIV 

C IbUaiHK'M »TOFO a&KOSa, OTMeHHCTCH 3aKOH OT 

27 (|)eBpa.iH 1943 ro;ia (Verordnung zur Wohnraum- 
lenkung), PrßJI, t. I, CTp. 127. 

Bce apyroe ho.moiu.oo aaicoHO^aTejibCTBo no ;KHJiiim- 
HbiM BonpocaM, npoTHBope^amee HacTonmeMy 3aK0Hy, 
OTMenneTCH hjih iiaMonneTCfl b - cootb6tctbhh c 9tiim 

SaKOHOM. 

Ct aTb b XV 

flaiiiibiii 3aKon BCTynaeT b cnjiy co mm ero onyÖJiH- 
KOßariHH. 

CocraBJieiio b Bop.iiine, 8 MapTa 1940 po#a. 



reHopan ApMHB B. COKOJIOBCKHft 
3a Mapmana CoBOTCKoro Coi03a F. /KYKOBA 

reiicpa.i-;iej'iTenaiiT Jliomiyc fl. KJIEfl 
3a renepajia Hni033(f) T. MAKHAPIIII 

reHepaji-jieiiTenaHT B. T. POBEPTCOH 
3a (frejibjjMapmajia B. 31 MOHTFOMEPH 

reHepaji-JieüTCiiaiiT Jl KEJIbU 
3a reHepaji-JiefiTeHaHTa 14. KEIIIir 



a) The phrase "housing space" (Wohnraum) 
means any space which is weatherproof, is 
adequately lighted and vetilated, has a safe 
water supply and has sanitary facilities 
reasonably available. It does not include 
bathrooms, halls and stairways, kitchens 
with an area of less than 10 Square meters 
and the first 10 Square meters of any larger 
kitchen. 

b) The word "dwelling" (Wohnung) means the 
whole or any part of a house, which is or 
has been the subject of a separate tenancy 
or subtenancy or is or was occupied as a 
separate unit by the owner. 

c) The word "person" when used in Computing 
living space means a natural person of not 
less than 14 years of age. A child between 
1 year and 14 years shall be entitled to 
only one-half of the housing space allotted 
to a person of 14 years or over. Correspond- 
ingly, a child of less than one year shall not 
be counted. 

Article XIII 

Any person who violates or fails to comply with 
the provisions of this Law, or any Instructions or 
directions issued by Military Government for the 
purpose of carrying this Law into effect, or a 
regulation issued by any German housing &uthority 
for the purposes of this Law shall be liable to 
criminal prosecution and upon conviction by a 
German or Military Government Court, be 
punished by imprisonment for a term not exceed- 
ing one year or a fine not exceeding RM 10 000 or 
by both such fine and imprisonment. 

Article XIV 

The provisions of this Law supersede the provi- 
sions of the Verordnung zur Wohnraumlenkung of 
27 February 1943 (RGBl I 127) which is hereby 
repealed. All other German housing legislation 
inconsistent with this Law is repealed or amended 
in accordance with the provisions of this Law. 

Article XV 

This Law shall come into force on the date of 
publication. 

Done at Berlin, the 8 th day of March, 1946. 

V. SOKOLOVSKY 

Army General 

for G. ZHUKOV 

Marshai of the Soviet Union 

LUCIUS D. CLAY 

Lieutenant General 

for JOSEPH T. McNARNEY 

General 

B. H. ROBERTSON 

Lieutenant General 

for B. L. MONTGOMERY 

Field Marshai 

L. KOELTZ 
General de Corps d'Armee 

for P. KOENIG 
General de Corps d'Armee 



«) L'expression "espace habitable" ("Wohnraum")' 
designe un local ä l'abri des intemptries. suffi- 
samment eclaire et aere, disposant d'eau potable 
et d'installations sanilaires süffisantes. L'espace 
habitable ne compiend pas les salles de bain, 
vestibules et escaliers, ni les cuisines d'une 
superficie inferieure ä 10 m 2 , ni les premiers 
10 m 2 des cuisines de supeTflcie superieure. 

h) Le mot "logement." ("Wohnung") designe une 
maison ou toute partie de maison qui fait ou 
faisait l'objet d'une location ou d'une sous- 
location separee, ou qui est ou etait occupee par 
le proprietaire comme logement distinct. 

c) Pour le calcul de l'espace habitable, le mot "per- 
sonne" s'applique ä tout etre humain ayant 
atteint ou depasse l'äge de quatorze ans. Un 
enfant au-dessous d'un an n'entre pas en ligne 
de compte. Tout enfant äge de un an ä 
quatorze ans se verra allouer la moitie de 
l'espace habitable octroye ä une personne. 

Article'XIlI 

Toute infraction aux dispositions de la presente 
loi ou aux Instructions et reglements prescrits par 
le Gouvernement Militaire ou les autorites alle- 
mandes du logement, en vue de l'application de 
celle-ci, sera passible de poursuites penales devant 
les tribunaux allemands ou les tribunaux des Gou- 
vernements Militaires, et punie d'un emprisonnement 
dun an au plus et d'une amende de 10.000 RM au 
plus, ou de l'une de ces deux peines seulement. 

A r t i c 1 e XIV 

Les dispositions de la presente loi remplacent 
les dispositions de l'ordonnance du 27 fevrier 1943 
("Verordnung zur Wohnraumlenkung" — RGBl I, 
127) qui est abrogee. Toutes autres dispositions 
de la legislation allemande sont egalement abrogees 
ou modifiees, dans la mesure o" elles sont incom- 
patibles avec la presente loi. 

A r t i c l e XV 

La presente loi entre en vigueur a la date de sa 
publication. 

Fait ä Berlin, le 8 mars 1946. 

V. SOKOLOVSKY 

General d'Armee 

pour G, JOUKOV 

Marechal de l'Union Sovietique 

LUCIUS D. CLAY 

Lieutenant-General 

pour JOSEPH T. McNARNEY 

General 

B. H. ROBERTSON 

Lieutenant-General 

pour MONTGOMERY OF ALAMEIN 

Marechal 

L. KOELTZ 
. General de Corps d'Armee 
pour P, KOENIG 
General de Corps d'Armee 



a) Der Ausdruck , .Wohnraum" umfaßt jeden Raum, 
der gegen Witterungseinflüsse geschützt ist, 
über hinreichende Beleuchtung, Luft- und ge- 
regelte Wasserzufuhr verfügt und für welchen 
sanitäre Einrichtungen im notwendigen Ausmaß 
zugänglich sind. Er umfaßt nicht Badezimmer, 
Flure und Treppenhäuser, Küchen mit einem 
Flächenraum unter zehn Quadratmetern und die 
ersten zehn Quadratmeter größerer Küchen. 

b) Das Wort „Wohnung" bedeutet ein ganzes 
Wohngebäude oder jeden Teil eines solchen, 
welcher jetzt- einen selbständigen Miet- oder 
Untermietbesitz darstellt oder früher einen 
solchen dargestellt hat oder welcher jetzt als 
selbständige Einheit von dem Eigentümer be- 
wohnt wird oder von ihm früher bewohnt 
wurde. 

c) Für die Berechnung der Fläche eines Wohn- 
raums ist unter dem Wort M Person" eine natür- 
liche Person nicht unter 14 Jahren zu verstehen. 
Ein Kind im Alter von 1 bis 14 Jahren hat nur 
auf die Hälfte der einer „Person" zustehenden 
Wohnfläche Anspruch. Ein Kind unter einem 
Jahr ist daher bei der Berechnung nicht in Be- 
tracht zu ziehen. 

Artikel XIII 

Jede Verletzung oder Nichtbefolgung dieses Ge- 
setzes oder einer von der Militärregierung 
getroffenen Anweisung oder Anordnung oder einer 
zu diesem Zwecke von einer deutschen Wohnungs- 
behörde erlassenen Vorschrift wird strafrechtlich 
verfolgt und im Falle einer Verurteilung durch ein 
deutsches oder ein Gericht der Militärregierung mit 
Gefängnis bis zu einem Jahr und einer Geldstrafe 
bis zu 10 000 RM oder einer dieser Strafen 
bestraft. 

Artikel XIV 

Die Bestimmungen dieses Gesetzes treten an 
Stelle der Verordnung zur Wohnraumlenkung vom 
27. Februar 1943 (RGBl I, 127), die hiermit auf- 
gehoben wird. Alle anderen deutschen gesetz- 
lichen Wohnungsregelungen, die in Widerspruch 
zu diesem Gesetze stehen, werden aufgehoben oder 
im Sinne dieses Gesetzes geändert. 

Artikel XV 

Dieses Gesetz tritt mit dem Tage seiner Ver- 
öffentlichung in Kraft. 

Ausgefertigt in Berlin, den 8. März 1946. 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von V. Soko- 
lowsky, General der Armee, Lucius D. Clay, 
Generalleutnant, L. Koeltz, Armeekorps-General, 
und B. H. Robertson, Generalleutnant, unter- 
zeichnet) 
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3AK0H Ffe 19 

06 M3MeHeHMM 33H0Ha N? 7 

«0 HapMwpoBaHMM 3neKTpM4ecT«a n ra3a» 

KoHTpojibiiLifi CoBeT nocTanoBJineT: 

IIoJlOyKOHHfl CTÜTBH 111 3UK0Iia WS 7 IiaCTOHIUJIM 3a- 

koiiom OTxiciniTb ii aaMCiniTb ejie;i.yioimiMn nojio/ice- 

C t a t h a III 

1. Jltma, napyinaiumiie HacTOJiniuii 3ai:on hjih icaKoe- 
jihöo pacnopavKeHHC, H3^aiiHoe b pa3BHTiie aToro 3a- 
Äona, no^jjewcaT o^HOMy hjih ntitimmmm 113 HHxce- 

cjir;i\ ioihhx HaKaaswini : 

a) iirrpaijiY, 

b) nf.IK.UO'lCIlIIK) H§ C'CTIl, 

c) yro.'iop.iiOM.v naha:iaiiHio. 

2. 3a BCfiivOO iipoBi.iinciiiic ycTaHOBJieiniMX hoj>m pac- 
xo/ia 9JicivTpo3iiepnin hjih rasa, sa ncpnoa ueyitjxy 
flßyMfl o'iepe^iiLiMii no^c^TaMH, bbo/ihtch cjicayionuie 
HaKasaiTiifr: 

a) Ecjih nepepacxojr hhäc 10°/o ycTaHOBJieniiLix 

HOpM — 

1. 3a nepBoe napymeiirie Taicoro po.ia nrassoi 
3a i:avK;ü,n'i KiuioBaTT-nac nepepacxo^oBaiuiOH 
sjieKTpoaHeprHH iijih i:y6. weTp nepepacxejjo- 
Baimoro ra3a inTparJuiOH CTOicpaTHbiH Tapinf); 

2. 3a BTopoe napynieime Taicoro po^a, KpoNie 
BbimeynoMHuyToro riiTpatfia, bbb uiüo iun tm H3 
ceni cpokom na 30 HHeö; 

3. 3a TpeTbe ii Kascuoe nocjieayiomee iiapyrnenne 
Taicoro 3se po^a, KpoMc HaKa3amiu, npe^ycMo- 
Tpeinujx b npeABi^ymiix nyHKxax 1 h 2-m, 
npHMeiifleTCfl TiopeMiioe 3aKJiio T ieHHe cpoicoM 
#0 3-x MCCÄiieB 6c3 upaBa 3aM0iir>i inTpatyoM. 

b) Ecjih nepcpacxoa cBbime 10°/o ycTauoB.ncHiibix 

HOpM, TOT. 

1. 3a nepßoe HapyineiiHe TaKoro pojja B3HMaeTca 
inTpa(j[)iiOH cTOKpaTiibiH Tapn$ 3a KaMc^wft 
KujioBaTT-Ha-c nepepacxoAOBannoH ajieicrpo- 
aneprun hjih Kyö. mctp nepepacxo.uoBaHHO.ro 
ra3a h tipoh3boottch BbiKJironenne H3 cgth 
cpokom na 30 aiiefi; 

2. 3a BTopH^inoe « icaa^oe Hoc.ie^yioiuee iiapy- 
meiine TaKoro po.ua, kpomo naKa3aiiHH, npeß- 
ycMOTpennoro b npeabiaymeM nypiKTe, npn- 
MeHneTCfl TiopeMiioe 3aKjrio^eHne cpokom w 
3-x MecflueB 6e3 npaßa saMOHU TaKOBoro 
niTpaf]f)OM, 

3. BcflKuii lioTpeöinejJk, ucnojib3yiomHii sjicktpo- 
»ueprHio hjih ras ^Jifl ueJieii sanpemeinibix cooTBeT- 
CTByiomnMii nocTanaBciouiiHMii. iijih yMbiiiuioniio napy- 
maiomuH HopMajibHoe ((»yniaiiionnpoBaiiHe csoero cqeT- 
HHica, hjih nojib3yiomiiHCfl hjih cTpeMamiiiioB nojib30- 
BaTbcfl oÖMamibiM nyre.M aJieKTpoaHeprHeä hjih ra30M, 
nojyieacHT TiopcMiioMy aaiuiioHeiiino cpokom ro ojuioro 
ro^a hjih niTpa^y ot 100 j\o 500 MapoK, hjih oöchm 
MepaM naKa3aiiHH no coBoieynHocTH. 

KpoMe Toro, cyj\ MOJiceT jnimaTb HapyniHTejieH 9Toro 
eaKona ajieiCTpoaHepniH n ra3a cpokom no 3-x MecnueB. 



LAW N° 19 

Amendment 0/ Law No. 7: "Raüonlng of 
Electricity and Gas" 

The Control Council enacts as follows: 

The provisions of Article III of Law No. 7 are 
hereby repealed and replaced by the following pro- 
visions: 

Article III 

1. Persons infringing this law or any regulation 
pursuant thereto shall be liable to one or more of 
the following penalties: 

a) surcharge, 

b) disconnection of supply, 

c) criminal prosecution. 

2. Consumption in excess of the auihorized ration 
occurring between two successive meler readings 
shall be punishable as follows: 

a) Where the excess is less than 10% of the 
ration: 

L For the first offense involving any excess 
consumption: 

Surcharge at the rate of 100 times the 
normal Charge per kilowatt hour or 
cubic metre for the excess quantity 
consumed. 
II. For the second such offense: 

In addition to the penalty stated in I, 
disconnection of supply for 30 days. 
III. For the third or any subsequent offense 
involving any excess consumption: 
In addition to the penalties stated in I. 
and IL, imprisonment without the option 
of a fine for a period not exceeding three 
months. 

b) Where the excess is more than 10% of the 
ration: 

I. For the first offense involving any excess 
consumption: 

Surcharge at the rate of 100 times the 
normal Charge per kilowatt hour or cubic 
metre for the excess quantity consumed 
togelher with disconnection of supply for 
30 days. 
IL For the second or any subsequent offense 
involving any excess consumption: 
In addition to the penalties specified in L, 
imprisonment without the Option oi a fine 
for a period not exceeding three months. 

3. Any consumer who uses electricity or gas toi a 
purpose prohibited by regulations or who intention- 
ally interferes with the normal Operation of his 
meter or who fraudulently obtains or attempts to 
obtain electricity or gas, shall be liable to imprison- 
ment for a tenn of not more than one year or to a 
fine of from 100 to 500 marks or to both such 
penalties. The Court may moreover order the Sus- 
pension of the supply of electricity or gas for a 
period not exceeding three months. 
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LOI N° 19 

Modifications ä la loi n° 7 
ielative au rationnement d'electricite et de gaz 

Le Conseil de Contröle edicte ce qui suit: 

Les dispositions de Larticle III de la loi n° 7 
sont abrogees par la presente toi et remplacees par 
les dispositions suivantes: 

Artic le III 

1. Les contrevenants ä la presente loi, ou ä un 
reglement pris en execution de celle-ci, seront 
passibles d'une 'ou de plusieurs des sanctions 
suivantes: 

a) surtaxe, 

b) fermeture du branchement, 

c) poursuites pönales. 

2. "Tout depassement de consommation du con- 
tingent d'electricite ou de gaz autorise, survenu 
entre deux releves de compteur successifs, sera 
sanctionne comme suit: 

a) si le depassement est inferieur ä 10 % du con- 
tingent autorise: 

I. pour la premiere infraction de cette nature, 
une surtaxe egale a cent fois le tarif normal 
par kilowatt heure ou metre cube consomme 
en depassement; 

II. pour la deuxieme infraction de cette nalflre, 
la fermeture du branchement pendant une 
duree de trente jours, outre la surtaxe precitee; 

III. pour la troisieme infraction de cette nature 
et poür chaque infraction suivante, outre les 
penalites prevues aux deux alineas pre- 
cedents, un emprisonnement de trois mois au 
plus, qui ne pourra etre remplace par une 
amende. 

b) Si le depassement est superieur ä 10 % du con- 
tingcnt autorise: , 

I. pour la premiere infraction de cette nature, 
une surtaxe egale a cent fois le tarif normal 
par kilowatt heure ou metre cube consomme 
en depassement et la fermeture du branche- 
ment pendant une duree de trente jours? 

II. pour la deuxieme infraction de cette nature, 
ou pour chaque infraction suivante, outre les 
penalites prevues a l'alinea precedent, un 
emprisonnement de trois mois au plus, qui ne 
pourra etre remplace par une amende. 

3. Tout consommateur, qui utilise l'electricite ou 
le gaz pour un usage interdit par les reglements ou 
qui fausse intentionnellement le fonctionnement 
normal de son compteur ou qui obtient ou teilte 
d'obtenir frauduleusement de l'electricite ou du gaz, 
sera puni d'un emprisonnement d'un an au plus 
et d'une amende de 100 ä 500 Marks ou de l'une 
de ces deux peines seulement Le Tribunal pourra, 
en outre, ordonner la Suspension de la fourniture 
d'electricite ou de gaz pour une duree de trois 
mois au plus. 



GESETZ Nr. 19 

Änderung des Gesetzes Nr. 7 vom 30. Nov. 1945 
über Rationierung von Elektrizität und Gas 

Der Kontrollrat hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel III des Gesetzes Nr. 7 wird hiermit auf- 
gehoben. An seine Stelle treten die folgenden Be- 
stimmungen: 

Artikel III 

1. Wer gegen dieses Gesetz oder eine auf Grund 
dieses Gesetzes ergangene Anordnung verstößt, hat 

a) ZuschlagsgebühreR, 

b) Einstellung der Versorgung und 

c) strafgerichtliche Verfolgung 

oder eine dieser Strafmaßnahmen zu gewärtigen. 

2. Jeder die genehmigte Zuteilung übersteigende 
Verbrauch van Elektrizität oder Gas zwischen zwei 
aufeinanderfolgenden Zählerablesungen wird wie 
folgt bestraft: 

a) Wenn der Mehrverbrauch weniger als 10 °/o der 
Zuteilung beträgt: 

I. Für die erste Zuwiderhandlung durch Mehr- 
verbrauch: 

eine Zuschlagsgebühr für den Mehrver- 
brauch in lOOf acher Höhe der Normalgebühr 
je Kilowattstunde oder Kubikmeter. 
IL Für die zweite Zuwiderhandlung gleicher 
Art: 

neben der unter I. festgesetzten Strafe Ein- 
stellung der Versorgung für 30 Tage. 

III. Für die dritte oder jede weitere Zuwider- 
handlung gleicher Art: 

neben den unter I. und IL aufgeführten 
Strafen, Gefängnisstrafe bis zu drei Mona- 
ten, an deren Stelle Geldstrafe nicht zu- 
lässig ist. 

b) Wenn der Mehrverbrauch 10 °/o der Zuteilung 
übersteigt: 

I. Für die erste Zuwiderhandlung durch Mehr- 
verbrauch:' 

eine Zuschlci^sgebühr für den Mehrver- 
brauch in lOOf acher Höhe der Normal- 
gebühr je Kilowattstunde oder Kubikmeter, 
verbunden mit einer Einstellung der Ver- 
sorgung für 30 Tage. 

IL Für die zweite oder jede weitere Zuwider- 
handlung gleicher Art: 

neben den unter I. festgesetzten Strafen, 
Gefängnisstrafe bis zu drei Monaten, an 
deren Stelle Geldstrafe nicht zulässig ist. 

3. Ein Verbraucher, der Strom oder Gas für einen 
gesetzlich verbotenen Zweck verwendet oder ab- 
sichtlich das normale Funktionieren seines Zählers 
stört oder sich betrügerischer Weise Strom oder 
Gas verschafft oder zu verschaffen versucht, wird 
mit Gefängnis bis zu einem Jahr und mit Geldstrafe 
von 100 bis 500 RM oder mit einer dieser Strafen 
bestraft. Das Gericht kann darüber hinaus die Ein- 
stellung der Elektrizitäts- oder Gasversorgung für 
eine 7 ' -*»*» bis zu drei Monaten anordnen. 
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4. BcflKHß HTTCnCKTOp, KOHTpOJiep HJIH ßlOÖOÖ /tpVToil 

pauoTiuiK paciipc/ic.iirrr.ibiioH chvjköh, KOTOpi.lÜ KliKIIM- 
jiiiöo oöpa30M OKaaajicH coy i iacTiniKOM b napyiiiemin 
HacTQHmero saKoua, no;i.:ie'.KiiT 3a Kaamoc iiapymeime 
TiopoMHOMy aaKJiioHeinno cpoKOM jxo 1 ro/ia 11.111 
niTpa(I)y ot 100 j\o 500 MapoK, ftjiH oueiiM Mepau 
naKasaiiim" no eoBOKynHOCTH. 

5. HajioHceupe urrpatjm 11:111 BbiKJiioqeinie 113 coth, 
iipe;iyr\ioTpeiiiioe naparpaiJtoM 2 btoö craTbn, lipon. j- 

BO/JHTCH COIViacHO yftaSaHHK) H nO^ KOHTpOJie.M KOMIIO- 

TeiiTiihix BJiacreft BoeHHOfi A;iMiiinicTpaiuni Henocpea- 
ctbghho h 6c3 upmoBopa yrojiOBHoro cyaa .npeAnpmi- 
TiieM, KOTopoMy nopyieno pacnpe.nc.ieii 110 3JieKTpo* 
dneprHH h ra3a. flpynio iiahasauiifl MoryT ölitb npn- 
mchchli tojibko no npnroßopy cy^a. PaccMOTpeimo 
yrojioßiibix acji npon3BO,iuiTCfl HeMciiKHMH cy^aMii 11:111 
cy/taMH BoeiiHoü A/iMHiiiicTpauini. 

9th H3Meiu'iiii>[ k aauoiiy N2 7 BCTynaiOT b cn:iy 
c 1-ro i iHCJia iiocjie/ryimiuTo Mecflua co ;uih ouyöjiii- 
KOBaiinn iiacTonmero 3aKona. 

CocTabjieno b Bepjmrie, 20 Mapra 1940 ro/ja. 



Teilt pa, 1-1 KMiatBiuiK MAJIU1I1I1I 
3a Mapmajia CoBercKoro Coio3a T. K. >K.yKOBA 

renepaa flJKOBa* T. MAKHAPHH 

renepa.i-.i.MiKMjanT B. T. POBEPTCOII 
3a (i)e.iF>;iMa|»ni.Ma B. V. MOHTTOMEPH 

reiiepaJi-jieHTeiiaHT ü. KEMir, 



4. Any inspector, meter reader or other employee 
of the Utility who connives at or in any way assists 
or facilitates the infringement of any regulation 
made pursuant to this law shall be liable for each 
offense to imprisonment for a term of not more 
than one year or a fine of from 100 to 500 marks or 
to both such penalties. 

5. Subject to the direction and control of the 
appropriate Military Government Authority, the 
powers of imposing a surcharge or disconnecting 
the supply under Paragraph 2 of this Article may 
be exercised directly and without the sentence of a 
criminal court by the undertakings responsible for 
the distribution of electricity and gas. Other penal- 
ties may only be imposed by a criminal court. 
Criminal proceedings may take place in either 
German or Military Government Courts. 

These amendments to Law No. 7 shall come into 
force on the first day of the month following the 
date of the publication of the present Law. 

Done at Berlin, the 20th day of Maren, 1946/ 

MALININ 

Colonel General 

for G. ZHUKOV 

Marshai of the Soviet Union 

JOSEPH T. McNARNEY 
General 

B. H. ROBERTSON 

Lieutenant General 

for MONTGOMERY OF ALAMEIN 

Field Marshai 

P. KOENIG 
General de Corps d'Armee 
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3 A K H Jfe 20 

DoBbiLueHMe TenecfioHHbix m Tenerpac|)Hbix Tapn(J)OB 

KoHTpOJIblH.lii COBeT JIOCTaHOBJIflCT: 






C t a T b H I 

TapncI) 3a nojib30Baiine bcgmh bbrümu tcjic(I>ohhlix 
ycjiyr noBbiciiTb na 50% no cpaBHeniiio c TäpiKfraMH, 
ycTaiiOBjieiiTibiMii b IIpiuiO/Keiiim 3 (Anlage 3) B iIojio- 
mcciihio o nojib30Baimn Te.ietyoiia.Mii (Fernsprech- 
ordnung mit Ausführungsbestimmungen) ot 24 uofl- 
6pa 1939 r. (Amtsblatt des Reichspostministeriums 
1939 r., JV? 127, CTp. 859). 

C t a t b ji II 

1. üoBbicHTb ocnoBHbie Tapn(|.»H 3a nojib30Banne tojic- 
rpa<()OM: 

a) OöbiKHOßciuibic Tejierpa.MMbi B peuxcncl»eiiinirax 

3a 1 CJIOBO 
MecTHbie TejierpaMMbi c 8 710 15 

Me)K,nyropo;uuie TeJierpaMMH c 15 jxo 20 
CpoHiibie TejierpaMMbi onjia4HBaioTca b abo#hom 
pa3Mepe. 



LAW N° 20 

Increase in Telephone and Telegraph Rates 

The Control Council enacts as follows: 

Article I 

Rates for all kinds of telephone Services are 
hereby increased fifty (50) per cent above the rates 
determined in Appendix 3 (Anlage 3) to the Tele- 
phone Ordinance (Fernsprechordnung mit Ausfüh- 
rungsbestiihmungen), dated 24 November 1939 
(Amtsblatt des Reichspostministeriums 1939 Nr. 127, 
page 859). 

Article II 

1. The basic per word rates for telegraph 
Services are hereby increased as follows: 

a) Ordinary Telegrams Reichspfennig 

Local telegrams From 8 to 15 

Inter-urban telegrams . . . From 15 to 20 

b) Double rates shall be charged for urgent 

telegrams. 



4. Tout inspecteur, tout releveur de compteurs ou 
tout autre employe des Services distributeurs qui se 
sera, d'une facon quelconque, rendu complice d'une 
infraction ä la presente loi sera puni, pour chaque 
infraction, d'un emprisonnement d'un an au plus 
et d'une amende de 100 ä 500 Marks, ou de l'une 
de ces deux peines seulement. 

5. La surtaxe et la fermeture du branchement, 
dans les cas prevus au paragraphe 2 du present 
article, seront appliquees directement et sans le 
jugement d'un tribunal par l'entreprise chargee 
de la distribution de l'electricite ou du gaz, sous 
la direction et le contröle des Autorites competen- 
tes du Gouvernement Militaire. Les autres penalites 
prevues devront etre prononcees par les tribunaux. 
Les poursuites penales auront lieu, soit devant les 
tribunaux allemands, soit devant les Tribunaux 
des Gouvernements Militaires. 

Les modifications ä loi n° 7, prevues ci-dessus 
entreront en vigueur le premier jour du mois qui 
suivra la date de publication de la presente loi. 

Fait ä Berlin, le 20 mars 1946: 

MALININ 

General de Corps d'Armee 

pour G. JOUKOV 

Marechal de l'Union Sovietique 

JOSEPH T. McNARNEY 
General 

B. H. ROBERTSON 

Lieutenant-General 

pour MONTGOMERY OF ALAMEIN 

Marechal 

P. KOENIG 
General de Corps d'Armee 



4. Inspektoren, Zählerableser oder andere An- 
gestellte der Versorgungsbetriebe, die bei einer 
Zuwiderhandlung gegen eine auf Grund dieses 
Gesetzes erlassene Vorschrift Hilfe oder Vorschub 
leisten oder eine solche Zuwiderhandlung dulden, 
werden für jedes Vergehen mit Gefängnis bis zu 
einem Jahr und Geldstrafe von 100 bis 500 RM 
oder mit einer dieser Strafen bestraft. 

5. Die für die Elektrizitäts- und Gasversorgung 
verantwortlichen Betriebe sind berechtigt, unmittel- 
bar und ohne strafgerichtliches Urteil gemäß Ab- 
satz 2 dieses Artikels Zuschlagsgebühren aufzu- 
erlegen oder die Versorgung einzustellen, wobei 
sie den Weisungen und der Aufsicht der zuständi- 
gen Behörden der Militärregierung unterstehen. 
Andere Str~ c eh können nur durch ein Strafgericht 
verhängt werden. Für die Aburteilung sind ent- 
weder deutsche Gerichte oder Gerichte der Militär- 
regierung zuständig. 

Dieses Gesetz zur Änderung des Gesetzes Nr. 7 
tritt am ersten Tage desjenigen Kalendermonats 
in Kraft, der der Veröffentlichung des gegenwärti- 
gen Gesetzes folgt. 

Ausgefertigt in Berlin, den 20. März 1946. 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von M. Malinin, 
Generaloberst, Joseph T. McNarney, General, 
B. H. Robertson, Generalleutnant, und P. Koenig, 
Armeekorps-General, unterzeichnet.) 
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LOI N° 20 

Majoration 
des tariis telephoniques et telegraphiques 

Le Conseil de Contröle decrete ce qui suit: 

Article I 

Les tarifs afferents ä tous les Services des tele- 
phones sont, par la presente, majores de 50 % en 
sus des taux fixes ä l'annexe 3 ("Anlage" 3) au 
reglement des telephones ("Fernsprechordnung mit 
Ausführungsbestimmungen"), en date du 24 novem- 
bre 1939 ("Amtsblatt des Reichspostministeriums", 
1939, n° 127, page 859), 

Article II 

1. Les taxes de base par mot pour les Services 
telegraphiques sont portees aux montants suivants: 

' a) Telegrammes ordinaires Reichspfennig 

telegrammes locaux . . de 8 ä 15 

telegrammes interurbains % . de 15 ä 20 



GESETZ Nr. 20 

Erhöhung 
der Fernsprech- und Telegraphen-Gebühren 

Der Kontrollrat hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel I 

Die Gebühren für alle Arten von Leistungen im 
Fernsprechverkehr werden hiermit um 50 °/o der 
Gebühren, die in Anlage 3 der Fernsprechordnung 
mit Ausführungsbestimmungen vom 24. November 
1939 (Amtsblatt des Reichspostministeriums 1939, 
Nr. 127, S. 859) festgesetzt sind, erhöht 

Artikeln 

1. Die Grundgebühren je Wort im Telegraphen- 
verkehr werden hiermit folgendermaßen erhöht: 

a) Gewöhnliche Telegramme Reichspfennig 

im Ortsverkehr von 8 auf 15 

im Fernverkehr ...... von 15 auf 20 
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b) MmiiJ.\ia:ibHUH Tapinj) j\jin o^hoh TCJierpaMMbi no 
ce/>ihio 10 cjiob ycTaHaBJiiiBaeTCH b pa3Mepe 
flccüTiiKpaTHOÄ ctohmocth o;uioro CJIOBa. 

2. Jlono;iiniTo:ibHbie TapH$u (Nebengebühren) nepe* 
»incjioiiiuje b ripUJioaceHHH «A» (Anlage A) k IIo- 
ttomeHHK) o no.ib30BaHini TeJierpa<|>oM (Telegraphen- 
ordnung) ot 30 Hioiifl 1920 r., Hcnpao-neHHOM- 22 fleKaöpa 
1938 p. (Amtsblatt des Reichspostministeriums 1938 r., 

N* 144, CTp. 849) OCTaiOTCfl Öe3 U3MCIICIIHÜ. 

CTaTbfl III 
HacTOHiiiHö 3atcon BCTynaeT b CHJiy c 1 anpcjifl 1946 r« 



c) The minimum tariff for one telegram shall be 
ten times the amount of the rate for one 
word. 
2. The supplementary rates (Nebengebühren) 
shall be the same as those stated in Appendix A 
(Anlage A) to the Telegraph Ordinance (Tele- 
graphenordnung) of 30 June 1926 as revised on 
22 December 1938 (Amtsblatt des Reichspost- 
ministeriums 1938, Nr. 144, page 849). 

Article III 
This law will take effect 1 April 1946. 



CocTaBJieno b BcpjiHHe, 20 MapTa 1946 ro^a. 



reiicpaJi-nojiKOBiiHK MAJIHHHH 
3a Mapmajia CoBeTCKoro Coiosa F. 3KyKOBA 

TeHepaji £>ko33(& T. MAKHAPHH 

TeHepaji -JiCHTenaiiT ß. F. PÜBEPTCOH 
3 a (J)OJibiiMapmajia MOHTTOMEPH 

renepaji-JieHTGHaHT n. KEHHF 



Done at Berlin, the 20 th day of March 1946. 

MALININ 

Colonel General 

for G. ZHUKOV 

Marshai of the Soviet Union 

JOSEPH T. McNARNEY 
General 

B. H. ROBERTSON 

Lieutenant General 

for MONTGOMERY OF ALAMEIN 

Field Marshai 

P. KOENIG 
General de Corps d'Armee 
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3 A K H Nö 21 
O HeMeijKMX TpyaoBbix cy^ax 



LAW N° 21 

German Labour Courts 



KoiiTpojibHbifi CoßeT nocTaHOBJifleT: 

C t a t b n 1 



\ 



fljifl paspcraeHHJi Tpy/ioBbix koihI>jihktob yipeama - 
lOTCfl MecTHbie h anejfJinnHoimwe cyAw no bccö 
TopMauHH. 

CTaTbfl 2 

B KOMncTennHio TpyjioBbix eynoß, HCKJircmaj? 061.1*1- 
nf.ie cy^bi bxo^at He3aB»cnM0 ot nciibi nc-ica (Wert des 
Streitgegenstandes) cjioayiomiic 1 pa>K,uancKiie roh- 

(frjIHKTbT: 

1. KoH({>JlHKTbI MOKJiy CTOpOIiaMH B KOJIJlOKTIIBtlOM 

floroßope ujiii MCtfuy stumm ctopoiiomh 11 TpCTbeii cto- 
ponoH, B03iimfaionuie m ifOJuieinuBiioro zioroBopa, hjih 
KacaioiuHCc« Bonpoca cymecTBOBainiH \vu\ necy- 

IIieCTBOBaUHH KOJlJieKTHBHOrO flOrOBOpa, a TäK2K6 KOII- 

$JIHRTb) MCHC/iy CTopoiiaMH, KOTopue npaBOM04HBl 33- 

KJIIO'iaTb KOJIJieKTHBHWe flOrOBOpbl BJ1B MCSKTV 9TI1MH 
CTOpÜIUlMH H TpeTbOfi CTOpOIIOIT, BO3IlI]KaiOIIUI0 .03 B6- 
3aK0HIIbIX /ICMCTRHH, GCJIH 9TM /lOliCTBHH . liaiipaBJICIIbl na 

B036yw^einie TpyziOBbix koh^jihrtob (Arbeitskampf). 
hjih BbiTeKaionuie H3 BonpocoB cßoöo.nbi 06'bcain-iennft. 

2. KoH(J)JiHKThi MeatAy paöüTO^aTe.iJiMH (Arbeitgeber) 
h paöoTammu.MH no naihiy (Arbeitnehmer), B03iniKaio- 
mHe H3 ycJioBHfi Aoroßopa nauMa, hjih :iomnopa npo- 



The Control Council enacts as tollows: 

Article I 

For the settlement of labour disputes local and 
appellate labour Courts shall be established 
throughout the whole of Germany. 

Article II 

The Labour Courts shall have Jurisdiction in civil 
actions of the following categories, to the exclusion 
of the ordinary courts and irrespective of the value 
of the matter in dispute (Wert des Streitgegen- 
standes). 

1. Disputes between parties to a collective agree- 
ment, or between such parties and third parties, 
where the disputes arise out of collective agreement 
or relate to the existence or non-existence of col- 
lective agreements; and disputes between parties 
competent to conclude collective agreements, or 
between such parties and third parties, where the 
disputes arise out of wrongful acts provided mea- 
sures taken for the purposes of industrial strife (Ar- 
beitskampf) or questions of freedom of association 
are in issue. 

2. Disputes between employers (Arbeitgeber) and 
employess (Arbeitnehmer) where the disputes arise 
out of the employment relationship or apprentice- 
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b) Les tarifs, pour les telegrammes urgents, sont 
doubles. 

c) La taxe minimum ä percevoir par telegramme 
s'eleve au decuple du tarif par mot. 

2. Les surtaxes ("Nebengebühren") .seront Celles 
qui figurent ä l'annexe "A" ("Anlage" A) au regle- 
ment des telegraphes ("Telegraphenordnung") du 
30 juin 1926, sous la forme revisee du 22 decem- 
bre 1938 ("Amtsblatt des Reichspostministeriums", 
1938, n° 144, page 849). 

A r t i c 1 e III 

La presente loi entrera en vigueur au 1 er avril 
1946. 

Fait ä Berlin, le 20 mars 1946. 

MALININ 

General de Corps d'Armee 

pour G. JOUKOV 

Marechal de l'Union Sovietique 

JOSEPH T. McNARNEY 
General 

B. H. ROBERTSON 

Lieutenant-General 

pour MONTGOMERY OF ALAMEIN 

Marechal 

L. KOELTZ 
General de Corps d'Armee 

pour P. KOENIG 
General de Corps d'Armee 
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LOI N° 21 

Tribunaux AUemands du Travail 

Le Conseil de Contröle edicte ce qui suit: 

i 

A r i i c 1 e I 

Des tribunaux du travail locaux et des tribunaux 
d'appel du travail seront. etablis sur tout le 
territoire de l'Allemagne pour regier les differends 
du travail. 

A r t i c 1 e II 

Les tribunaux du travail sont competents ä 
l'exclusion des tribunaux de droit commun, pour 
statuer, quelle que soit la valeur de l'objet du litige 
("Wert des Streitgegenstandes") sur les proces 
civils rentrant dans une des categories suivantes: 

1 Contestations entre parties ä une Convention 
collective ou entre ces parties et des tiers, quand 
ces contestations ont leur origine dans des Con- 
ventions collectives, ou concernent l'existence ou 
l'inexistence de Conventions collectives? con- 
testations entre parties capables de conclure des 
Conventions collectives ou entre ces parties et des 
tiers, quand ces contestations ont pour cause des 
actes illicites, ä condition que desmesures prises en 
vue d'un conflit du travail („Arbeitskampf") ou des 
questions de liberte d'association soient en cause. 

2. Contestations entre employeurs ("Arbeit- 
geber") et salaries ("Arbeitnehmer"), quand ces con- 
testations ont leur origine dans les conditions du 
travail ("Arbeitsverhältnisse") ou de l'apprentissage, 



b) Die Gebühren für dringende Telegramme wer- 
den verdoppelt. 

c) Der Mindestgebührensatz für ein Telegramm be- 
trägt das Zehnfache der Gebühr für ein Wort. 

2. Die Nebengebühren, die in Anlage A zur Tele- 
graphenordnung vom 30. Juni 1926 in der Fassung 
vom 22. Dezember 1938 (Amtsblatt des Reichspost- 
ministeriums 1938, Nr. 144, S. 849) aufgeführt sind, 
bleiben unverändert. 



Artikel III 
Dieses Gesetz tritt, am 1. April 1946 in Kraft. 

Ausgefertigt in Berlin, den 20. März 1946. 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von M. Malinin, 
Generaloberst, Joseph T. McNarncy, General, 
B. H. Robertson, Generalleutnant, und P. Koenig, 
Armeekorps-General, unterzeichnet.) 
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GESETZ Nr. 21 

Deutsches Arbeitsgerichtsgesetz 

Der Kontrollrat hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: . 

Artikel I 

Zur Beilegung von Streitigkeiten in Arbeits- 
sachen werden örtliche und Berufungsarbeits- 
gerichte in ganz Deutschland errichtet. 



Artikel II 

Die Arbeitsgerichte sind, unter Ausschluß der 
ordentlichen Gerichte, ohne Rücksicht auf den 
Wert des Streitgegenstandes für die folgenden bür- 
gerlichen Rechtsstreitigkeiten zuständig: 



1. Streitigkeiten zwischen Tarifvertragsparteien 
oder zwischen diesen und Dritten aus Tarifverträgen 
oder über das Bestehen oder Nichtbestehen von 
Tarifverträgen; ferner Streitigkeiten zwischen tarif- 
vertragsfähigen Parteien oder zwischen diesen und 
Dritten aus unerlaubten Handlungen; sofern es sich 
um Maßnahmen zu Zwecken des Arbeitskampfes 
oder um Fragen der Vereinigungsfreiheit handelt. 



2. Streitigkeiten zwischen Arbeitgebern und Ar- 
beitnehmern aus dem Arbeits- oder Lehrverhältnis, 
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<J)eccHOHajibiioM oöyicniiH, H3 BonpocoB o cymecTBo- 
BaiiHH hjih necymecTBOBaiiHH jjoroßopa naibia, hjih 
^oroBopa o npo^eccnoiiajibHOM oöyHeuiiH, 113 nepe- 
roßopoB, cBHaaHiibix c 3aivniu<ieiiHCM jioroßopa ö iiaihie 
hjih ^oroßopa o npo<|>ecciiOHaJibHOM oövhchhh, a rauice 
BbiTCKaionuix H3 iinx nocjieACTBiiir. hjih ua iieaai.oiiiibix 
^eHCTBHÖ, ccjih TaKOBbie cBHrmnr.i c nailMOM hjih 
npocfceccHOHaribHbiM ooyHCHiieM. 

HcKJIIOHGHHeM HBJIBIOTCfl: 

a) KOH(I)juiKTbi, cBH3aiiHbie c H3oopeTtMiriH.\in paöo- 
Taiomnx no iiaiiMy npn ycjioBiin, ito 3th koh- 

IJKJIHKTbl He OrpailHMIIBaiOTCH TOJIbKO TpeÖOBailHCM 

06 on/iaTe hjih KounencamiB 3a H3o6peTOimo; 

b) kohiJijihktli, Kacaiomnecfl jihii, npHnajyievKanjHX 
k 9KHiia>Ky cy^OB b cooTBeTCTBMH c § 481 Top- 
roßoro Ko;icKca. 

3. Korii)).:mK n>j MCsicAy paöoTaiomiiMH no iiaiiMy, bo- 
3iiHKaiomne H3 hx cobmgcthoh paöoTbi h HG3aK0Hiibix 
ÄCHCTBiiii, BüBiiHieaionuix H3 xioroßopa o iiaiiMG hjih 
nporI>cceiiona.ibTiOM oftyneiiHH 

4. KoBgfcUKTH, B03HiiiiaiüüiHe H3 .noroßopa MGiKjiy pa- 
öoTaromHMH h paöoTojiaTCJiHMH no BonpocaM vcjiobhö 
Tpyjia, oxpaiibi 3/aopoBbn h tgxhhkh 6e3onacHocTii. 

5. Koii(J).ii]KTbi Momjxy paöoTojiaTejiHMH h npoii3BO,n- 

CTBGHHblMH KOMIiTCTaMII, B03HHKai0ni,HMH 113 HHTCpnpe- 
TaUHH AOrOBOpOB, 3aKJI10'ieHHbIX MejK^y HIIMH. 

C t a T b B 3 

Tpy#OBbie cyjibi flOJUKHbi 6biTb noaBeaoMCTBeinibi 
cooTBGTCTßyiomHM ncMeuKiiM ynpaBJiGHHBM Tpy,zia npo- 
BHiimiH hjih (jt)eziopajibHbix aeM.ejib tojibko b a#MHiiH- 

CTpaTHBHOM OTHOIUCHHH. AßMI HHCTpaTHBIIblG BJiaCTH 

He MoryT KaKHM-.inuo oopa30M BJiiiflTb na pemeiiiifl 
Tpy^oBbix cvjjob, paBHo reb h imieiiBTb hjih otmouhtb 
TaKOBbie. 

CTaTB H 4 

1. MecTHbie TpyAOBbie cyau bbjihiotch cyjjaMH nep- 

BOH HHCTaHHHH, HC3aBHCIIM0 0T HGIIbl HCKa. 

2. AnejiJiBmioHHbie Tpy^oBbie <*y^bi, sas cy;ibi bto- 
poÄ HHCTaHHHH, BbinocBT onpejjejieHHH no aneJIJIBHHOH- 
HbiM H:ajio6aM na pcinemifl MccTHbix TpyjioBbix cyj\QB. 
AnejuiBUHOHHbie JKajioöbi na pghighhh MecTHbix Tpyao- 
BUS cynoB pasöiipaioTCH b tom cjiyqae, ecjin ueHa ncica 
paBHa hjih npeBbimaeT ueny, ycTaHOBJiCHiiyio ynpaßjie- 
HneM Tpyaa npoBHimnn hjih ^eaepajibiioü 3eMjiH, hjih, 
ecjin MecTiibie Tpy^OBbie cy/nj, aarne b cJiyHanx, Koryja 
iiena Hcica aaace ycTanoBJieHiioH, Bbineen pemeiiHB, 
nocTanoBiiT nepe^aTb aejio b anejuiHmiOHHbiH cyji, Kaie 
HMeiouiee ocoöoe npHnminajibHoe 3iia<ieHiie. B 3tom 
CJiynae nocTaHOB.icHiie o nepeaaie uejia b anojiJiHnnoH- 

HblH CVß ßO.T/KHO ÖblTb COOTBeTCTByiOUJHM 0Öpa.30M 
MOTHBHpOBailO. 

3. IlpH oTcyTCTBHH Bbicmero HexieuKoro TpyAOBoro 
cyAa, KoMaimyiomHe 3oh MoryT y^peOTTb cya h.hh 
cy^bi Bbicmeö HHCTaHHHH. 

CiaTbfl 5 

Kaacßbiä Tpy^oßoö cy^ 6yÄeT vocTOBTb H3 upe^- 
ce/iaTejiB, 3aMecTHTejiB paBHoro 'incjia 3aceAaTejieÄ 
co cTopoHbi paÖOTaiomnx h pa6oTo;j.aTejien. Jlniia, bxo- 
ÄHmne b cocTaß cyjia, ßoJDKHbi HMeTb npH3iiaHHue 
ÄOMOKpaTHHecKiie yöesKAeunn:. 



ship, or relate to the existence or non-existence of 
a contract of employment or articles of apprentice- 
ship, or arise out of negotiations for the conclusion 
of a contract of employment or articles of appren- 
ticeship and out of the effects thereof; and disputes 
arising out of wrongful acts provided these are con- 
nected with the employment relationship or appren- 
ticeship. Exceptions shall be 

a) disputes relating to an employee's invention, 
where the subjeet matter of the dispute is not 
merely a claim for remuneration or compen- 
satio!] for the invention; 

b) disputes involving persons belonging under 
section 481 of the Commercial Code to a 
ship's crew. 

3. Disputes between employees arising out of their 
common employment and out of unlawful acts pro- 
vided these are connected with the employment re- 
rationship or apprenticeship. 

4. Disputes arising out of agreements between 
employers and employees about conditions of work, 
health and protection against aeeidents. 

5. Disputes relating to the Interpretation of agree- 
ments concluded between Works Councils and em- 
ployers. 

A r t i c l e III 

The Labour Courts shall be under the German 
Labour Administration of the Province or Land only 
for administrative purposes. Their decisions shall 
not in any way be influenced, set aside or modified 
by such authorities. 



A r t i c 1 e IV 

1. The Local Labour Courts shall be courts of first 
instance irrespective of the value of the matter in 
dispute. 

2. The Appellate Labour Courts, as courts of se- 
cond instance, shall deeide appeals from decisions 
of the Local Labour Courts. Such decisions shall be 
subjeet to appeal when the value of the matter in 
dispute is equal to or exceeds the amount.fixed by 
the Labour Administration of the Province or Land, 
or when the Local Labour Courts, although the 
value involved is lower than the amount which has 
been thus fixed, have deeided to adjudicate subjeet 
to appeal because of the fundamental importance 
of the principle involved. Reasons shall be yiven in 
such cases for the decision to adjudicate subjeet 
to appeal. 

3. In the absence of a German Suprem Labour 
Court of Appeal the Zone Commanders »af esta- 
blish one or more higher courts as courts of final 
instance in Labour disputes. 

Article V 

Each Labour Court shall consist of a Chairman 
or Deputy Chairman and of assessors. The assessors 
shall be selected in equal number from among em- 
ployers and employees. Each member shall be of 
recognized demoeratie views. 
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ou concerrient l'existence öu l'inexistence d'un cori- 
trat de travail ou d'apprentissage, ou ont pour 
cause des negociations entreprises en vue de la 
conclusion de contrats de travail ou d'apprentissage, 
ou les effets de ces contrats-, contestations entre 
employeurs et employes ayant pour cause des actes 
illicites, ä condition que ceux-ci soient en relation 
avec le travail ou l'apprentissage. Exception est 
faite toutefois en ce qui concerne: 

a) les contestations relatives aux inventions faites 
par un salarie, quand elles n'ont pas uniquement 
pour objet une demande de remuneration ou 
d'indemnite pour l'invention? 

b) les contestations concernant des personnes 
appartenant ä l'equipage d'un navire, aux termes 
de l'article 481 du code de commerce. 

3. Contestations entre salaries ayant leur origine 
dans le travail commun et dans des actes illicites, 
ä condition que ceux-ci soient relatifs aux con- 
ditions du travail ou de l'apprentissage, 

4. Contestations ayant leur origine dans des 
accords intervenus entre employeurs et salaries, au 
sujet des conditions du travail, de l'hygiene et de 
la protection contre les accidents. 

5. Contestations relatives ä l'interpretation des 
accords conclus entre les conseils d'entreprises et 
les employeurs. 






A r t i c 1 e III 

Les tribunaux du travail dependront, du point de 
vue administratif seulement. de l'administration 
allemande de la Province ou du "Land". Leurs 
decisions ne pourront, en aucune maniere, etre inspi- 
rees, modifiees ou annulees par les autorites 
administratives. 

A r t i c 1 e IV 

1. Les tribunaux du travail locaux statuent en 
premiere instance, quelle que soit la valeur de 
l'objet du litige. 

2. Les tribunaux d'appel du travail statuent, 
comme juridiction du second degre, sur les appels 
des jugements rendus par les tribunaux du travail 
locaux. Ces jugements seront susceptibles d'appel 
si le montant de la demande est egal ou superieur 
ä la somme que fixera l'administration du travail 
de la Province ou du "Land", ou si les tribunaux du 
travail locaux ont decide, bien que le montant de 
la demande soit inferieur au chiffre ainsi fixe, de' 
ne statuer qu'en premier ressort, en raison de l'im- 
portance fondamentale des principes en cause. Dans 
ce dernier cas, le jugement devra mentionner les 
motifs qui ont determine le tribunal ä statuer en 
premier ressort. 

3. En l'absence d'un tribunal du travail de 
Cassation les Commandants de zone pourront 
instituer une ou plusieurs cours superieures. 

Article V 

Chaque tribunal du "travail est compose d'un 
President ou d'un vice-president et d'assesseurs. 
Les assesseurs sont pris en nombre egal parmi les 
employeurs et les salaries. Tous les membres du 
tribunal doivent avoir des opinions democratiques 
reconnues. 



über das Bestehen oder Nichtbestehen eines Ar- 
beits- oder Lehrvertrags oder aus Verhandlungen 
über die Eingehung eines Arbeits- oder Lehrver- 
trages und aus dessen Nachwirkungen; ferner 
Streitigkeiten aus unerlaubten Handlungen, soweit 
diese mit dem Arbeits- oder Lehrverhältnis im Zu- 
sammenhange stehen. Ausgenommen sind: 

a) Streitigkeiten, deren Gegenstand die Erfindung 
eines Arbeitnehmers bildet, soweit es sich nicht 
nur um Ansprüche auf eine Vergütung oder 
Entschädigung für die Erfindung handelt. 

b) Streitigkeiten der nach Artikel 481 des Handels- 
gesetzbuchs zur Schiffsbesatzung gehörenden 
Personen. 

3. Streitigkeiten zwischen Arbeitnehmern aus 
gemeinsamer Arbeit und aus unerlaubten Handlun- 
gen, soweit diese mit dem Arbeits- oder Lehrver- 
hältnis im Zusammenhang stehen. 

4. Streitigkeiten aus Vereinbarungen zwischen 
Arbeitgebern und Arbeitnehmern über Arbeits- 
bedingungen, Gesundheitsschutz und Unfallver- 
hütung. 

5. Streitigkeiten bezüglich Auslegung von Ver- 
einbarungen zwischen Betriebsräten und Arbeit- 
gebern. 

i 
A r t i k el III 

Die deutschen Arbeitsgerichte unterstehen, ledig- 
lich bezüglich ihrer Verwaltung, den deutschen 
Provinz- oder Landesarbeitsbehörden. Diese Be- 
hörden dürfen auf Entscheidungen der Arbeits- 
gerichte keinerlei Einfluß ausüben und sie weder 
außer Kraft setzen noch abändern. 

Artikel IV 

1. Die örtlichen Arbeitsgerichte sind Gerichte 
ersten Rechtszuges, ohne Rücksicht auf den Wert 
des Streitgegenstandes. 

2. Die Berufungsarbeitsgerichte entscheiden als 
Gerichte zweiten Rechtszuges über die Berufung 
gegen Entscheidungen der örtlichen Arbeits- 
gerichte. Diese Entscheidungen unterliegen der 
Berufung, wenn der Streitwert den von der Provinzr 
oder Landesarbeitsbehörde festgesetzten Betrag er- 
reicht oder übersteigt oder wenn das örtliche 
Arbeitsgericht wegen des Vorliegens einer Frage 
von grundsätzlicher Bedeutung die Berufung gegen 
sein Urteil zuläßt, obgleich der Streitwert unter 
dem festgesetzten Betrag liegt. Das Gericht hat in 
einem derartigen Falle seine Entscheidung, gegen 
das Urteil die Berufung zuzulassen, mit Gründen 
zu versehen. 

3. Die Zonenbefehlshaber können in Ermangelung 
eines deutschen obersten Arbeitsgerichts ein oder 
mehrere Gerichte höheren Rechtszuges als Gerichte 
letzten Rechtszuges in Arbeitsstreitigkeiten be- 
stimmen. 

Artikel V 

Jedes Arbeitsgericht besteht aus einem Vor- 
sitzenden oder stellvertretenden Vorsitzenden und 
aus Beisitzern. Die Beisitzer werden in gleicher 
Anzahl aus den Kreisen der Arbeitgeber und der 
Arbeitnehmer entnommen. Alle Mitglieder müssen 
anerkannt demokratische Anschauungen haben. 
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CTaTb h 6 

1. ripeACC^aTOJin h 3aMecTHTejiH npcaccAaTeJicÄ Tpy- 
floßwx cyAOB öyßVT noAönpaTbCH h na;nia<iaTbCH cjig- 
ÄyiomHM oöpaaoM: 

a) npeAcoAaTCJiu h 3a.\iecTUTejiH npc;;ccAaTCJiCH 
AOJiHCHM 6wTb JiimaMii, ocoöeimo komiictchthlimii b bo- 
npocax Tpy/ia h öbitb cnocooiibiMii bliiiojiuhtb oöfi3an- 
hocth cvvieii, b cii:iy CBoen npe;ibmyiiicii nesrrenbBOCTH, 
o6pa30Baniifl bjih {jrynKiuin, KOTopue ohh BBinoaHffjiH 
b opranH3amiHX Tpy,nmn.iixeH hjih paöoTorraTejicii. Ohh 
hg o6H3aTe;iLiio jkd.tjciib] öbiTb npo^ccenoTia/ibiihiMH 
cy^bfiMH, ho npcAccAaTenii h 3aMecTHTe.*iii npcacoAa- 
tgjigh anc:i.iHHHOiiiibix cyaoB flOJWKHbi ii.MCTb cootbgt- 
CTByiomyio iopn,iH4CCKyio KBajnnJuiKaHHio. 

b) Kan;uua™ na ao.T/Khoctii npeAcejiaTejicii h 3a- 
MecTHTencil npeacesaTCJieH öyayT npeajioaceiibi ynpa- 
BJieHHio Tpy^a npoBinimin hjih (jjGsepajibiion smm 
npeACTaBHTGJinMu TpyaHmnxcH h paöoTo^aTGJiGH. üpa 

9TOM BMUIGynOMflliyTblO npGACTaBlITG.111, Ka;KAblH ' CO 
CBOGH CTOpOHbl, npG^CTaBJIHIOT CTOJIbKO KaHZUUaTOB, 
CKOJIbKO HMGGTCfl BaKailTIIblX MGCT, 

c) ynpaBjiemiG Tpy^a npoBHiiiiHH hjih ^GAcpajibiioH 

3GMJIH COCTaBJIHGT CnHCOK Kail^H^aTOB IIa flOJDKHOCTH 
npGACG^aTGJIGH H 3aMCCTHTCJIGH npCHCGAaTCJICH Tpy/IO* 
BblX Cy^OB 113 JIIIU, npCÄCTaBJIGHHblX npCJICTaBHTCJIflMH 

pa6o i mx h paöoTo^aTGJioii. Oho movkct ftjyefflnäBHTb 

TaKHCG B Ka i IGCTBG KailJUIAaTOB TaKHX JIHLI, KOTOpbie HG 
ÖLIJIH npe^JIO/KGHLI 3THMH npe^CTaBHTeJlJIMH. 

flocjie KOHcyjibTamni c npcacTaBiiTCJuiun paöoniix h 
pa6oTOAaTG.7iGii, ynpaBJienne Tpy^a npoBHinum hjih $e- 
flcpajibiioii 3GM.1H npe^cTaB.iHCT checke Kan/uijiaTOB, 

COBMGCTHO C nepB0Iia4aJIbIIbIMH pOKOMGH;iaiUlHMH,nOCTy- 

nHBiuiiMii ot iipe^cTaBHTGJiCH paöonnx h paöOTO/iaTe- 

JIGÄ, BbICmGH B.iaCTH npOBHHllHH HJIH (J)G,acpaJIbHOH 

3gmjih, KOTopan npoHSBejter Ha3HaieHB6 na flOJUKHoera 

2. Hgmcukog yiipaBJiGiine Tpy^a npoBHiimm hjih (J>e- 
flGpajibiioii 3CM.ui cocTaB.iHCT UBa cnircKa 3ace3aT(\jiefi: 

a) CnncoK 3acc;iaTCJieH ot paöo^mx cocTasjuiCTca Ha 

OCHOBailHH CnHCKa BaHOTMTOB, BbUBriHVTMX npo<{>- 
COK)3aMH HJIH HX OÖ-bG^HHGHHUMH B paflOIIG, Ha KOTO- 

pbiH pacnpocTpaHHGTCfi lopncmiKiuifl cyjja. 

b) CnHCOK OT paÖOTOßaTCJlCH COCTaBJIHCTCfl Ha OCHO- 
BailHH CÜHCKOB Katl^HAaTOB, BblßBHIiyTblX paöoTo^aTe- 
JIHMH HJIH OÖ-bGZlHHGHHHMH paÖOTOX^aTCJIGH paHOHa, Ha 

KOTopwH pacnpocTpaiiHGTCfl iopiicztHicuHH cy.aa. 

CTaTbfl 7 

1. lIpCÄCejaTCJIH h BaMGCTHTGJIH npe,acc,aaTejieH Tpy- 

ÄOBbix cyztOB na3iia i iaioTC5i na Tpn rojja, ho MoryT öbiTb 
HasHa^eiibi bhobb. 

2. BjiacTH, Ha3iia i iaioujHe npe,ace;raTCJien h hx 3a- 

MGCTHTGJIGH, MOryT CMCHiaTb HX C JZOJl/KHOOTCH n() 

npG^JiOHCGHHio ^HCUHruiHiiapnoH najiaTi.i. flncnnn."iHHap- 
Haa najiaTa ÄOJiJKiia cocTOHTb H3 npc^cGjaTOTJi, abjih- 
lomcroca npc^CTaBiiTejiGM Ha3iia4aiomHx B.iacTCii, h 
6 qjiGHOB, HBJiHiomHXcn npG^CG/iaTenHMH Tpy^oBux cy- 

flOB TOH 3Ki HJIH COCG^HHX npOBHHUHll HJIH »Jie/lOpaJJh- 
HblX 3GMGJIb. 

3. ripaßa KoMaH^yiomHx soh cMomaTb hjih yTBcpac- 
ÄaTb cMGmGHiie Jin^noro cocTaßa Tpy#oßbix cynoB na- 

CTOflmHM 3aKOHOM HO 3aTparHBai0TC5I. 



A r t i c 1 e VI 

1. Chairmen and Deputy Chairmen of Labour 
Courts shall be selected and appointed in accor- 
dance with the following procedures: 

a) The Chairman and Deputy Chairman shall be 
persons particularly competent on labour 
matters and capable of assuming the funo 
tions of judges by reason of their former 
activities, their studies or the functions they 
have exercised in employees* or employers' 
organisations. They need not be professional 
judges; but the Chairmen and Deputy Chair- 
men of appellate courts shall have appro- 
priate legal qualifications. 

b) Representatives of employees and employers 
shall propose to the Provincial or Land La- 
bour Administration names of candidates for 
the posts of Chairmen and Deputy Chairmen. 
The aforesaid representatives shall respecti- 
vely submit a number of candidates corres- 
ponding to the number of seats to be filled. 

c) The Provincial or Land Labour Administra- 
tion shall draw up a list of candidates for the 
posts of Chairmen and Deputy Chairmen from 
the names submitted by the representatives 
of employees and employers. It may pro- 
pose as candidates other persons than those 
recommended by the representatives. After 
Consulting such representatives the Labour 
Administration of the Province or Land shall 
submit a list of candidates together with the 
original recommendations of the representa- 
tives to the highest authorities in the Pro- 
vince or Land which shall make the appoint- 
ments. 

2. The German Labour Administration of the Pro- 
vince or Land shall establish two panels of as- 
sessors: 

a) The employees' panel shall be selected on the 
basis of the proposals of the Trade Unions 
or their Federations within the territorial 
Jurisdiction of the Court. 

b) The employers' panel shall be selected on the 
basis of the proposals of the employers or of 
recognized employer's associations within the 
territorial Jurisdiction of the court. 

A r t i c 1 e VII 

1. The term of office of the Chairman or the De- 
puty Chairman of a Labour Court shall be three 
years. He shall be eligible for reappointment. 

2. The Chairmen and Deputy Chairmen may be 
removed by the appointing authority on the re- 
commendation of a Disciplinary Chamber. The Dis- 
ciplinary Chamber shall consist of a Chairman who 
shall be a representative of the appointing authority 
and six members who shall be Chairmen of Labour 
Courts of the same or neighbouring Provinces or 
Lands, 

3. The right of the Zone Commanders to remove 
or to approve removal of personnel of Labour 
Courts is not affected by this Law. 
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A r t i c I e VI 



Artikel VI 



1. Les presidents et vice-presidents seront choisis 
et nommes de la facon suivante: 

a) Les presidents et vice-presidents devront etre 
des personnes particulierement competentes, en 
matiere de travail, et capables d'assumer les 
fonctions de juge en raison de leurs activites 
anterieures, de leurs etudes ou des fonctions 
qu'elles ont exer£ees dans les organisations de 
salaries ou d'employeurs. Ils ne seront pas 
necessairement des juges professionnels; toute- 
fois, les presidents et vice-presidents de cours 
d'appel devront avoir une formation juridique 
appropriee. 

b) Les representants des salaries et les represen- 
tants des employeurs soumettront respective- 
ment ä l'administration du travail de la Pro- 
vince ou du "Land" des noms de candidats pour 
les postes de presidents ou de vice-presidents, 
en nombre egal ä celui des sieges ä pourvoir. 

c) L'administration du travail de la Province ou 
du "Land" dressera une liste de candidats pour 
les postes de presidents et de vice-presidents, 
d'apres les noms soumis par les representants 
des salaries et des employeurs Elle pourra 
proposer comme candidats d'autres personnes 
que Celles recommandees par ces representants. 
Apres consultation dp ceux-ci, eile devra 
presenter ä la plus haute autorite de la Province 
ou du "Land" devant proceder aux nominations, 
une liste de candidats, en y indiquant les noms 
des candidats recommandes par les representants 
des salaries et des employeurs. 

2. L'administration allemande du travail de la 
Province ou du "Land" etablira deux tableaux 
d'assesseurs: 

a) Le tableau des assesseurs salaries sera dresse en 
prenant pour base les propositions des syndicats 
ou des federations de syndicats de la region 
comprise dans la competence territoriale du 
tribunal. 

b) Le tableau des assesseurs employeurs sera 
dresse en prenant pour base les propositions des 
employeurs ou des associations reconnues 
d'employeurs de la region comprise dans la 
competence territoriale du tribunal. 

A r t i c 1 e VIT 

1. Les presidents et vice-presidents des tribunaux 
du travail sont nommes pour une duree de trois 
ans Ils peuvent etre nommes ä nouveau. 

2. Les presidents et vice-presidents peuvent etre 
revoques par i'autorite qui les a nommes, sur la 
recommandation d'une chambre de discipline. Cette 
chambre sera presidee par un representant de cette 
meme autorite, et composee de six presidents de 
tribunaux du travail de la meme Province ou du 
meme "Land", ou des Provinces ou "Länder" voisins. 

3. Le droit, pour les Commandants de zone, de 
fevoquer le personnel des tribunaux du travail. ou 
dapprouver sa revocation, n'est affecte en rien 
par la presente loi. 



1. Bei der Auswahl und Bestellung von Vor- 
sitzenden und stellvertretenden Vorsitzenden von 
Arbeitsgerichten ist folgendermaßen zu verfahren: 

a) Der Vorsitzende und der stellvertretende Vor- 
sitzende sollen besondere Befähigung in Arbeits- 
angelegenheiten haben und auf Grund ihrer 
früheren Tätigkeit, ihrer Ausbildung oder der 
Obliegenheiten, die sie in Arbeitnehmer- oder 
Arbeitgeberverbänden ausgeübt haben, fähig 
sein, richterliche Aufgaben wahrzunehmen. Sie 
brauchen nicht Berufsrichter zu sein; die Vor- 
sitzenden und stellvertretenden Vorsitzenden 
der Berufungsgerichte müssen jedoch ent- 
sprechende juristische Befähigung haben. 

b) Vertreter der Arbeitnehmer und der Arbeitgeber 
schlagen den Provinz- oder Landesarbeits- 
behörden Anwärter für das Amt des Vorsitzen- 
den oder stellvertretenden Vorsitzenden vor. 
Diese Vertreter benennen jeder für sich eine 
solche Anzahl von Anwärtern, wie sie der Zahl 
der zu besetzenden Stellen entspricht. 

c) Die Provinz- oder Landesarbeitsbehörden stellen 
eine Anwärterliste für die Stellen der Vorsitzen- 
den und stellvertretenden Vorsitzenden aus den 
von den Vertretern der Arbeitnehmer und Arbeit- 
geber eingereichten Vorschlagslisten zusammen. 
Sie können daneben Personen, die nicht von den 
Vertretern empfohlen sind, als Anwärter vor- 

* schlagen. Nach Beratschlagung mit den oben 
genannten Vertretern reichen dann die Provinz- 
oder Landesarbeitsbehörden der höchsten Pro- 
vinz- oder Landesbehörde, zusammen mit den 
von den Vertretern der Arbeitnehmer und Arbeit- 
geber ursprünglich gemachten Empfehlungen, 
eine Anwärterliste ein. Die genannte höchste 
Provinz- oder Landesbehörde nimmt sodann die 
Berufungen vor 

2. Die deutschen Provinz- oder Landesarbeits- 
behörden stellen zwei Beisitzerlisten auf: 

a) Die Arbeitnehmerbeisitzerliste wird auf Grund 
der von den im Gerichtsbezirk bestehenden Ge- 
werkschaften oder ihren Verbänden gemachten 
Vorschlägen aufgestellt. 

b) Die Arbeitgeberbeisitzerliste wird auf Grund der 
von den Arbeitgebern oder den anerkannten 
Arbeitgeberverbänden des Gerichtsbezirkes ge- 
machten Vorschlägen aufgestellt. 

Artikel VII 

1. Die Amtsdauer des Vorsitzenden oder stell- 
vertretenden Vorsitzenden eines Arbeitsgerichts be- 
trägt drei Jahre; eine Wiederbestellung ist zulässig. 

2. Vorsitzende oder stellvertretende Vorsitzende 
können von der bestellenden Behörde auf Emp- 
fehlung einer Disziplinarkammer aus dem Amte ent- 
fernt werden. Die Disziplinarkammer setzt sich aus 
einem Vertreter der bestellenden Behörde als Vor- 
sitzendem und sechs Vorsitzenden von Arbeits- 
gerichten der betreffenden oder benachbarten Pro- 
vinzen oder Länder als Beisitzern zusammen 

3. Die Befugnis der Zonenbefehlshaber Personal 
von Arbeitsgerichten abzusetzen oder der Absetzung 
zuzustimmen bleibt unberührt. 
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C t a t h a 8 

1. Pacxoflu no co;i,e}>/KaiiMio h opranH3aiuiH Tpy^o- 
Bbix cy/ioB necyT opraHH ynpaBjienufl npoBiiiiiuiü h 
(J)OAepajibiiwx aeMejib. 3th pacxo,zu>i BKJiio'iaioTCH b nx 
ökotkgt. 

2. Pacxo;u»i no .cyÄeöiiLiM na^opHcicaM necyT CToponw 
b nponecce no pemeHHK) Tpy^oßoro Cyna, 

CiaTbii 9 

TcppuTOpna.'ii.nan k*phcähkuhh TpyAOBbix cy^OB 
flojmna obitl oiipe;ie;ieiia cooTBeTCTByiomn.Mii KoMau- 

JiyiOUUJMH 3011. 

C t a t b a 10 

HeMenKJiii aaKOH o Tpy/u>Bbix cy/iax ot 13. 12. 1926 r. 
(Arbeitsgerichtsgesetz) b ero nepBoua'ia.ibnoH pe- 
flaKUHH ocTaeTCH BpcMonno b chjio b Toii \iepe, b Ka- 
koh ero nojio^enufl ne npoTiiBopenaT nojioHveiuiflM na* 
CTonmero 3aKona. 

CTaTbH 11 

Coio3nayi Ko.MGHAaTypa r. Bepjiima o6fl3aHa npHimTb 
cooTßeTCTByioimie Mepu k y^ipoKAeHino Tpy^OBbix'cy- 
;job b r. Bepjinue b cootbgtctbhh c npniiuiinaMH na- 
CTOHiuero 3aKona. 

CTaTbfl 12 

B TGiccTe 9Toro 3aKona no^pa3VMeBaioTCH Tpy/toBbio 
cyAw l-# ii 2-ii HHCTaiiuHH, 3a HCKJiio T iemieM cjiy^iaeß, 
cneimajibHo oroBopemibix. 

C t a t b h 13 
HacTOfliiimi 3aKoii BdynaeT b cmiy co nun ero ony- 

ÖJIHKOBaHIIH. 

CocTaBJieHo b BepjiHiie, 30 MapTa 1940 rojja. 



renepaji Apmhh B. COKOJIOBCKIItt 
3a Mapuia:ia CoBCTcicoro Coi03a T. tfiYKOBA 

reHepajivieHTGHaHT Jliounyc R. KJIEß 
3a reiicpajia JXmo33$ T. MAKHAPHII 

Oejib^Mapmaji B. JI. MOHTTOMEPH 

reiiopaji-jieHTcnaHT JI. KEJIBI1, 
3a ronepajr-jiCHTeiiaHTa TT. KETIHP 



Article VIII 

1. The expenses for the Organization and func- 
tioning of the Labour Courts shall be borne by 
the Provinces or Lands and shall be included in 
their budget. 

2. The costs of each case shall be borne by the 
parties designated by the Labour Court. 

Article IX 

The territorial Jurisdiction öf Labour Courts shall 
be determined by the respective Zone Com- 
manders. 

Article X 

As an interim measure, the provisions of the 
German Labor Courts Act (Arbeitsgerichtsgesetz) 
of 23 December 1926 in its original version shall 
continue to apply insofar as they are not in con- 
flict with those of the present law. 

Article XI 

The Allied Kommandatura is charged with the 
duty of taking appropriate measures for the 
establishment of Labour Courts in Berlin in 
accordance with the principles of this law. 

Article XII 

This law concerns Labour Courts of the first and 
second instance, unless otherwise specified. 

Article XIII 

The present law shall come into force on the 
day of its publication. 

Done at Berlin/ the 30 lh day of March 1946. 

V. SOKOLOVSKY 

Army General 

for G. ZHUKOV 

Marshai of the Soviet Union 

LUCIUS D. CLAY 

Lieutenant General 

for JOSEPH T. McNARNEY 

General 

MONTGOMERY OF ALAMEIN 
Field Marshai 

L. KOELTZ 
General de Corps d'Armee 

for P. KOENIG 
General de Corps d'Armee 



C no/yiHHHbiM Bepuo: ♦ 

renepajibHbifi ccKpeTapb KouTpojibHoro CoBOTa 

rioOTHcano* 

Manop A. A. KyjipfiBiieB 



Certified true copy: 

Chief Secretary for the Control Council 

Signed: 

A. A. Kudriavtsev 
Major 
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Article VIII 



Artikel VIII 






1. Les depenses necessaires pour l'organisation 
et le fonctionnement des tribunaux du travail sont 
supportees par les Provinces ou les "Länder", et 
comprises dans leur budget. 

2. Les frais de chaque proces sont Supportes par 
les parties designees par le tribunal du travail. 

Article IX 

La competence territoriale des tribunaux du 
travail sera determinee par les Commandants de 
zone respectifs. 

Article X 

La loi allemande sur les tribunaux du travail 
("Arbeitsgerichtsgesetz"), du 23 decembre 1926, dans 
son texte primitif, reste provisoirement en vigueur 
dans la mesure oü ses dispositions ne sont pas en 
contradiction avec Celles de la preseute loi. 

A r t i c 1 e XI 

La Kommandatura Alliee est chargee de prendre 
les mesures appropriees en vue de l'etablissement 
des tribunaux du travail ä Berlin, conformement 
aux principes de la presente loi. 

Article XII 

La presente loi concerne, sauf dispositions con- 
traires, les tribunaux du travail de premiere et de 
seconde instances. 

Article XIII 




La presente loi entrera en vigueur ä la date de 
sa publication. 

Fait ä Berlin, le 30 mars 1946. 

V. SOKOLOVSKY 

9 

General d'Armee 

pour G. JOUKOV 

Marechal de l'Union Sovietique 

LUCIUS D. CLAY 

Lieutenant-General 

pour JOSEPH T. McNARNEY 

Genera] 

MONTGOMERY OF ALAMEIN 
Marechal 

L. KOELTZ 
General de Corps d'Armee 

pour P. KOENIG 
General de Corps d'Armee 



Pour copie conforme, 

Le Secretaire Principal du Conseil de Contröle 

Signe: 

A. A. Koudriavtsev, 
Commandant 



1. Die Kosten für die Einrichtung und den Betrieb 
der Arbeitsgerichte sind von den Ländern oder Pro- 
vinzen zu tragen und in ihre Haushaltspläne auf- 
zunehmen. 

2. Die Kosten eines einzelnen Rechtsstreites 6ind 
von den vom Arbeitsgericht namhaft zu machenden 
Parteien zu tragen. 

Artikel IX 

Die örtliche Zuständigkeit der Arbeitsgerichte 
wird von den betreffenden Zonenbefehlshabern fest- 
gesetzt. 

Artikel X 

Die Vorschriften des deutschen Arbeitsgerichts- 
gesetzes vom 23. Dezember 1926, jedoch in seiner 
ursprünglichen Fassung, sind vorläufig weiter an- 
zuwenden, soweit sie nicht im Widerspruch zu den 
Bestimmungen dieses Gesetzes stehen. 

Artikel XI 

Die Alliierte Kommandatura wird hiermit beauf- 
tragt, geeignete Maßnahmen für die Errichtung von 
Arbeitsgerichten in Berlin in Übereinstimmung mit 
den in diesem Gesetz festgelegten Grundsätzen zu 
treffen. 

Artikel XII 

Dieses Gesetz betrifft, soweit es nicht ausdrück- 
lich etwas anderes bestimmt, Gerichte des ersten 
und zweiten Rechtszuges. 

Artikel XIIJ 

Dieses Gesetz tritt mit dem Tage der Verkündung 
in Kraft. 

Ausgefertigt in Berlin, den 30. März 1946. 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von V. Sokolow- 
sky, General der Armee, Lucius D. Clay, General- 
leutnant, Montgomery oi Alamein, Feldmarschall, 
und L. Koeltz, Armeekorps-General, unterzeichnet.) 




Obige Abschrift beglaubigt: 



Der Hauptsekretär des Kontrollrates 



gez .: A. A. Kudriawtsew, Major 
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